﻿လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 1

1 The words of Jeremiah the son of Hilkiah, of the priests who were in Anathoth in the land of Benjamin:
1 စီၤဃံးလကံယၤ အဖိခွါ စီၤယံးရမံယၤ လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အကျါ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢဧၤနသိး လၢကီၢ်ဘံၣ်ယၤမံၣ် အပူၤ တဂၤ အတၢ်ကတိၤ.

2 to whom the word of Yahweh came in the days of Josiah the son of Amon, king of Judah, in the thirteenth year of his reign.
2 အဝဲဒၣ်န့ၣ် ယွၤအကလုၢ် ဘၣ်အီၤ လၢယူဒၤ အစီၤပၤ စီၤအၤမိၣ် အဖိခွါ စီၤယိၤၡံယၤ အမုၢ်နံၤတဖၣ် လၢအကဲ စီၤပၤ ပှဲၤထီၣ် တဆံသၢနံၣ် တနံၣ်န့ၣ်လီၤ.

3 It came also in the days of Jehoiakim the son of Josiah, king of Judah, to the end of the eleventh year of Zedekiah, the son of Josiah, king of Judah, to the carrying away of Jerusalem captive in the fifth month.
3 ဒီးဘၣ်စ့ၢ်ကီးဝဲ လၢယူဒၤ အစီၤပၤ စီၤယိၤၡံယၤ အဖိခွါ စီၤယဟိယါကံၣ် အမုၢ်နံၤတဖၣ် တုၤလီၤ လၢယူဒၤ အစီၤပၤ စီၤယိၤၡံယၤ အဖိခွါ စီၤစံးဒကံယၤ အနံၣ် ပှဲၤထီၣ် တဆံတနံၣ်, တုၤလီၤ လၢတၢ်စိာ်မၢကဲကုၢ် ပှၤယရူၤၡလ့ၣ်ဖိ လၢလါ ယဲၢ်လါတလါ အပူၤလီၤ.

4 Now the word of Yahweh came to me, saying,
4 ဒီးယွၤအကလုၢ် ဘၣ်ယၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

5 “ Before I formed you in the belly, I knew you. Before you came forth out of the womb, I sanctified you. I have appointed you a prophet to the nations.”
5 လၢယတချုး တ့လီၤဒံးဘၣ် နၤ လၢပှၤဟၢဖၢပူၤန့ၣ် ဘၣ်ဒီး, ယသ့ၣ်ညါနၤ, ဒီးနတချုး ဟဲထီၣ်ဒံးဘၣ် လၢပှၤဒၢလီၢ် အပူၤန့ၣ် ဘၣ်ဒီး, ယပာ်နၤ လီၤဆီဒၣ်တၢ်, ဒီးပာ်နၤ လၢဝံတဂၤ လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အဂီၢ်လီၤ.

6 Then I said, “ Ah, Lord Yahweh! Behold, I don’t know how to speak; for I am a child.”
6 ဒီးယစံး, အၣ်လါ, ကစၢ်ဧၢ, ကွၢ်ကွၢ်, ယကတိၤတၢ် တသ့ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယမ့ၢ် ဖိသၣ်တဂၤလီၤ.

7 But Yahweh said to me, “ Don’t say, ‘I am a child;’ for to whoever I shall send you, you shall go, and whatever I shall command you, you shall speak.
7 ဒီးယွၤ စံးဘၣ်ယၤ, စံး လၢယမ့ၢ် ဖိသၣ်န့ၣ် တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နဘၣ်လဲၤဆူ ကယဲၢ် ပှၤလၢယမၢလီၤနၤ ဆူအအိၣ်, ဒီးနဘၣ်ကတိၤ ကယဲၢ် တၢ် လၢယမၤလိာ်နၤလီၤ.

8 Don’t be afraid because of them; for I am with you to deliver you,” says Yahweh.
8 ပျံၤ အမဲာ် တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယအိၣ်ဒီးနၤ ဒ်သိး ယကမၤပူၤဖျဲးနၤလီၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

9 Then Yahweh put forth his hand, and touched my mouth; and Yahweh said to me, “ Behold, I have put my words in your mouth.
9 ဒီးယွၤ ယူာ်ထီၣ် အစု, ဒီးထိးဘၣ် ယထးခိၣ်, ဒီးယွၤ စံးဘၣ်ယၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယပာ် တၢ်ကတိၤ လၢနထးခိၣ်လံ.

10 Behold, I have this day set you over the nations and over the kingdoms, to pluck up and to break down and to destroy and to overthrow, to build and to plant.”
10 ကွၢ်ကွၢ်, တၢ် လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ, ယပာ်လီၤနၤ လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အဖီခိၣ်ဒီး လၢဘီမုၢ်တဖၣ် အဖီခိၣ်, ဒ်သိး နကထဲးထီၣ်တၢ်, ဒီးမၤလီၤပှီၢ်တၢ်, ဒီးမၤဟးဂီၤတၢ်, ဒီးရူၢ်လီၤတၢ်, ဒ်သိး နကမၤထီၣ်က့ၤတၢ်, ဒီးသူၣ်တၢ်ဖျးတၢ်လီၤ.

11 Moreover the word of Yahweh came to me, saying, “ Jeremiah, what do you see?” I said, “ I see a branch of an almond tree.”
11 ဒီးယွၤအကလုၢ် ဘၣ်ယၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, စီၤယံးရမံယၤဧၢ, နထံၣ်တၢ် မနုၤလဲၣ်. ဒီးယစံး, ယထံၣ် သ့ၣ်ၡၤကး အဘိ လီၤ.

12 Then Yahweh said to me, “ You have seen well; for I watch over my word to perform it.”
12 ဒီးယွၤ စံးဘၣ်ယၤ, နထံၣ်တၢ်ဘၣ်လံ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယ ကမၤ လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ် ယကလုၢ် ချ့သဒံးလီၤ.

13 The word of Yahweh came to me the second time, saying, “ What do you see?” I said, “ I see a boiling caldron; and it is tipping away from the north.”
13 ဒီးယွၤအကလုၢ် ဘၣ်ယၤ ခံဘျီတဘျီ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, နထံၣ် တၢ်မနုၤတမံၤလဲၣ်. ဒီးယစံး, ယထံၣ်ဘၣ် သပၢၤကလာ်ထီၣ်, ဒီးအမဲာ်ဃၣ်အသး လၢကလံၤစိးတခီ လီၤ.

14 Then Yahweh said to me, “ Out of the north evil will break out on all the inhabitants of the land.
14 ဒီးယွၤ စံးဘၣ်ယၤ, တၢ်အၢ လၢကလံၤစိးတခီ ကဟဲဘၣ် ပှၤထံဖိကီၢ်ဖိ ခဲလၢာ်လီၤ.

15 For, behold, I will call all the families of the kingdoms of the north,” says Yahweh; “and they shall come, and they shall each set his throne at the entrance of the gates of Jerusalem, and against all its walls all around, and against all the cities of Judah.
15 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယကကိးန့ၢ် ဘီဧိၤမုၢ်ဧိၤ လၢကလံၤစိး အပှၤကလုာ် ခဲလၢာ်န့ၣ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ဒီးကဟဲဝဲ, ဒီးကပာ် တဂၤအလီၢ်ပစိာ်ဒၣ်ဝဲ, တဂၤအလီၢ်ပစိာ်ဒၣ်ဝဲ, ဖဲတၢ်လဲၤနုာ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပဲတရီ အပူၤ, ဒီး လၢအခိၣ်ဒူ အဃၢၤဝးတရံးအီၤ, ဒီး လၢယူဒၤ အဝ့ၢ် ခဲလၢာ် အဃၢၤလီၤ.

16 I will utter my judgments against them touching all their wickedness, in that they have forsaken me, and have burned incense to other gods, and worshiped the works of their own hands.
16 ယကစံၣ်ညီၣ် အကွီၢ်, ဒီးစံၣ်ညီၣ်ဃၣ်အီၤ လၢတၢ်အၢခဲလၢာ် အဃိ, လၢအလဲၤသဒၣ်ယၤ, ဒီးဆိၣ်ကဲၤ တၢ်နၢမူ လၢကစၢ် အဂၤတဖၣ် အဂီၢ်, ဒီးဘါတၢ် လၢအစုတ့န့ၢ်ဝဲ အဃိလီၤ.

17 “ You therefore put your belt on your waist, arise, and speak to them all that I command you. Don’t be dismayed at them, lest I dismay you before them.
17 ဒီးနဲဒၣ်အံၤ ကံာ်တူာ် နယီၢ်ဒ့, ဒီးဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးစံးဘၣ် အီၤ လၢကယဲၢ် တၢ် လၢယမၤလိာ်နၤ တက့ၢ်. ပျံၤအမဲာ် တဂ့ၤ. ယကပာ်မဲာ်ဆှး ဘၣ်ဖုးနၤ လၢအမဲာ်ညါလီၤ.

18 For, behold, I have made you this day a fortified city, and an iron pillar, and bronze walls, against the whole land, against the kings of Judah, against its princes, against its priests, and against the people of the land.
18 ဒီးကွၢ်ကွၢ်, လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ ယပာ်နၤ လၢဝ့ၢ် အိၣ်ဒီး အခိၣ်ဒူတဖျၢၣ်, ဒီးထူၣ်ထးတကျီၣ်, ဒီးအဒူၣ်တိၢ်တဒူၣ် ထီဒါ ကီၢ် ဒီဘ့ၣ်ညါ, ဒီးထီဒါ ယူဒၤ အစီၤပၤ, ဒီးထီဒါ အပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ်, ထီဒါ အပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်, ဒီးထီဒါ ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ အပှၤဂီၢ်မုၢ်လီၤ.

19 They will fight against you; but they will not prevail against you; for I am with you,” says Yahweh, “to deliver you.”
19 ဒီးကဒုးတၢ်ဒီး နၤ, ဒီးတမၤဃၣ်ဘၣ် နၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယအိၣ်ဒီးနၤ ဒ်သိး ယကမၤပူၤဖျဲးနၤလီၤ. ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 2

1 The word of Yahweh came to me, saying,
1 ဒီးယွၤအကလုၢ် ဘၣ်ယၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, လဲၤတၢ်, ဒီးကိးထီၣ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အနၢ်ပူၤ, ဒီးစံး,

2 “ Go, and cry in the ears of Jerusalem, saying, ‘Thus says Yahweh, “ I remember for you the kindness of your youth, the love of your weddings; how you went after me in the wilderness, in a land that was not sown.
2 ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ယ သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ နမုၣ်ကနီၤထီၣ် အဂ့ၤအဝါ လၢနဂီၢ်, တၢ်ဖျီနၤ အတၢ်အဲၣ်, ဖဲနပိာ်ယခံ လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ, လၢကီၢ်တဘ့ၣ်အပူၤ ဖဲတၢ်ချံ တဖှံဘၣ်အသးဘၣ်လီၤ.

3 Israel was holiness to Yahweh, the first fruits of his increase. All who devour him shall be held guilty. Evil shall come on them,”’ says Yahweh.”
3 အံၣ်စရ့လး မ့ၢ်တၢ်စီဆှံ လၢယွၤအဂီၢ်, အတၢ်အါထီၣ် အတၤသၣ်ဆိလီၤ. ကယဲၢ် ပှၤလၢအအီၣ်အီၤန့ၣ် ဘၣ် တၢ်ဒဲးဘးလီၤ. တၢ်အၢ ကဘၣ်အီၤလီၤ. ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

4 Hear the word of Yahweh, O house of Jacob, and all the families of the house of Israel!
4 ယၤကိာ် အပှၤဟံၣ်ဖိ, ဒီးအံၣ်စရ့လး အပှၤဟံၣ်ဖိအဒူၣ် ခဲလၢာ်သ့ၣ်ဧၢ, ကနၣ် ယွၤအကလုၢ် တက့ၢ်.

5 Thus says Yahweh, “ What unrighteousness have your fathers found in me, that they have gone far from me, and have walked after vanity, and are become vain?
5 ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ဒ်သိး သုပၢ် ကလဲၤတၢ်ယံၤ ဒီးယၤ, ဒီးပိာ်တၢ်ကလီကလီ အခံ, ဒီးကဲထီၣ် တၢ်ကလီကလီန့ၣ် ဒီး, မ့ၢ်အထံၣ်ဘၣ် တၢ်တတီ အိၣ်လၢယပူၤ မနုၤတမံၤလဲၣ်.

6 Neither did they say, ‘Where is Yahweh who brought us up out of the land of Egypt, who led us through the wilderness, through a land of deserts and of pits, through a land of drought and of the shadow of death, through a land that none passed through, and where no man lived?’
6 ဒီးအဝဲသ့ၣ် တစံးဘၣ်, ယွၤ လၢအဒုးဟဲထီၣ် ပှၤ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤ, လၢအဆှၢပှၤ လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ, ကီၢ် လၢတၢ်တမဲထီၣ်ဘၣ် အပူၤ, ဒီးအိၣ်ဒီး တၢ်အိပူၤတဖၣ်, ကီၢ် လၢထံတအိၣ်ဘၣ်, ဒီးအိၣ်ဒီး တၢ်သံ အကဒု, ကီၢ် လၢပှၤတခီဂာ်ဘၣ်, ဒီးဖဲပှၤတအိၣ်တဆိးဘၣ် နီတဂၤဘၣ်န့ၣ်မ့ၢ် အအိၣ်ဖဲလဲၣ်န့ၣ်ဘၣ်လီၤ.

7 I brought you into a plentiful land, to eat its fruit and its goodness; but when you entered, you defiled my land, and made my heritage an abomination.
7 ဒီးယဒုးဟဲသုဆူ ကီၢ် အိၣ်ဝဲဒီး တၤသၣ်အလီၢ်တဖၣ်, ဒ်သိး သုကအီၣ် အတၤသၣ် ဒီးအတၢ်ဂ့ၤလီၤ. မ့မ့ၢ်တုၤ သုဟဲနုာ်ဒီး, သုမၤဘၣ်အၢ ယကီၢ်, ဒီးဒုးကဲထီၣ် ယတၢ်န့ၢ်သါန့ၣ် လၢတၢ်သးဘၣ်အၢ အလီၢ်လီၤ.

8 The priests didn’t say, ‘Where is Yahweh?’ and those who handle the law didn’t know me. The rulers also transgressed against me, and the prophets prophesied by Baal, and walked after things that do not profit.
8 ယွၤ အိၣ်ဖဲလဲၣ်န့ၣ်, ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် တစံးဘၣ်ဝဲဘၣ်. ဒီးပှၤ လၢအသိၣ်လိ တၢ်သိၣ်တၢ်သီန့ၣ် တသ့ၣ်ညါဘၣ် ယၤဘၣ်. ဒီးပှၤအခိၣ်န့ၣ် မၤကမၣ်ဘၣ်ယၤ, ဒီးဝံဧိၤမီၣ်ဧိၤ ကတိၤတၢ် လၢဝံအကျိာ် လၢဘဧၤလး အကလုၢ်, ဒီးပိာ်တၢ် လၢအတဂိာ်တသီၣ်ဘၣ် အခံလီၤ.

9 “ Therefore I will yet contend with you,” says Yahweh, “and I will contend with your children’s children.
9 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယကဂ့ၢ်လိာ်ဘှီလိာ်ဒံး ဒီးသု, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ဒီးယတဂ့ၢ်လိာ်ဘှီလိာ် ဒီး သုဖိသုလံၤ အဖိအလံၤ လီၤ.

10 For pass over to the islands of Kittim, and see; and send to Kedar, and consider diligently; and see if there has been such a thing.
10 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လဲၤခီတၢ် ဆူကံးတံၣ် အပီၣ်လဲၣ်နံၤ, ဒီးကွၢ် တက့ၢ်. ဒီးမၢလီၤတၢ် ဆူက့ဒၢ်. ဒီးဆိကမိၣ် ထံထံဆးဆး, ဒီးတၢ် ဒ်န့ၣ်မ့ၢ်အအိၣ် တအိၣ်လဲၣ်န့ၣ် ကွၢ်တက့ၢ်.

11 Has a nation changed its gods, which really are no gods? But my people have changed their glory for that which does not profit.
11 ပှၤတကလုာ် လဲလိာ် အကစၢ်, လၢအတမ့ၢ်ဘၣ် ကစၢ်ဒၣ်လဲာ်န့ၣ် စ့ၢ်ကီးဧါ. မ့မ့ၢ် ယပှၤဂီၢ်မုၢ်လဲလိာ် အလၤကပီၤ လၢတၢ်တဂိာ်တသီၣ်တၢ်ဘၣ်လီၤ.

12 “ Be astonished, you heavens, at this, and be horribly afraid. Be very desolate,” says Yahweh.
12 မူခိၣ်ဧၢ, ပာ်ကမၢကမၣ် သုသး လၢတၢ်န့ၣ် အဃိ တက့ၢ်. ကနိးကစုာ် ဒီးသးကတုၤ ဒိၣ်ဒိၣ်ကလဲာ် တက့ၢ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

13 “ For my people have committed two evils: they have forsaken me, the spring of living waters, and cut them out cisterns, broken cisterns, that can hold no water.
13 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယပှၤဂီၢ်မုၢ် မၤ တၢ်အၢ ခံမံၤ, လဲၤသဒၣ် ယၤ, ထံမူ အထံထီၣ်ပၢၢ်, ဒီးကျိးန့ၢ်ကမါ လၢအဂီၢ်ဒၣ်ဝဲ, ကမါသ့ၣ်ဖး လၢအဟံးဃာ်ထံ တသ့ဘၣ်.

14 Is Israel a servant? Is he a native-born slave? Why has he become a prey?
14 အံၣ်စရ့လး မ့ၢ်တၢ်အကုၢ်အပှၤဧါ. မ့ၢ်အအိၣ်ဖျဲၣ် လၢဟံၣ်ပူၤဧါ. ကဲတၢ်ဂုာ်န့ၢ် မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

15 The young lions have roared at him, and yelled. They have made his land waste. His cities are burned up, without inhabitant.
15 ခ့ယုၢ်ဖိ ကညီၤထီၣ် လၢအလိၤ, ဒီးထုထီၣ် အကလုၢ်, ဒီးဒုးအိၣ်သယုၢ် အထံအကီၢ်လီၤ. အခူ အဝ့ၢ်န့ၣ်မ့ၢ် အူအီၣ်ကွံာ်လံ. ပှၤတအိၣ်လၢအပူၤ နီတဂၤဘၣ်.

16 The children also of Memphis and Tahpanhes have broken the crown of your head.
16 ဒီးပှၤနိဖးဖိ, ဒီးပှၤတၤပါန့ၤဖိ မၤသ့ၣ်ဖး နခိၣ်ဒီလံ.

17 “ Haven’t you procured this to yourself, in that you have forsaken Yahweh your God, when he led you by the way?
17 မ့ၢ်နလဲၤသဒၣ်ယွၤ နကစၢ် ဖဲအဆှၢနၤ လၢကျဲပူၤ သတးဒီး, နဒုးဘၣ်လီၤနသး လၢတၢ်န့ၣ်တမံၤ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

18 Now what have you to do in the way to Egypt, to drink the waters of the Shihor? Or what have you to do in the way to Assyria, to drink the waters of the River?
18 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ, တၢ်ဘၣ်ဃးဒီးနၤ လၢအဲၤကူးပတူး အကျဲ ဒ်သိးနကအီ ၡံဃိၢ် အထံန့ၣ်မ့ၢ် မနုၤတမံၤလဲၣ်. ဒီး တၢ်ဘၣ်ဃးဒီးနၤ လၢအၤၡူၢ် အကျဲ, ဒ်သိးနကအီ ထံမိၢ်ပှၢ် အထံန့ၣ်မ့ၢ် မနုၤတမံၤလဲၣ်.

19 “ Your own wickedness shall correct you, and your backsliding shall reprove you. Know therefore and see that it is an evil thing and a bitter, that you have forsaken Yahweh your God, and that my fear is not in you,” says the Lord, Yahweh of Armies.
19 နတၢ်အၢဒၣ်နဲ ကသိၣ်ဃီၣ်နၤ, ဒီးနမၤကမၣ်တၢ်န့ၣ် ကမၤနးမၤဖှီၣ်နၤလီၤ. ဒီးသ့ၣ်ညါ ဒီးကွၢ်ထံ လၢနလဲၤသဒၣ်ယွၤ နကစၢ်, ဒီးတၢ်ပျံၤယၤ တအိၣ်ဘၣ် လၢနပူၤန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်အၢ ဒီး တၢ်ဘၣ်ကိၢ်ဘၣ်ဂီၤန့ၣ် တက့ၢ်. ယွၤ တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ် အကစၢ် စံးဝဲဒၣ်.

20 “ For of old time I have broken your yoke, and burst your bonds; and you said, ‘I will not serve;’ for on every high hill and under every green tree you bowed yourself, playing the prostitute.
20 မ့ၢ်မး လၢပျၢၤ ယမၤကၢ် နနီၣ်ယိးဘိ, ဒီးမၤတဲာ်ပျံၤစၢဃာ်နၤ, ဒီးနစံး, ယတမၤ အတၢ်ဘၣ်. ဒီး လၢတၢ်စိခိၣ်ထီ ကိးဖျၢၣ်ဒဲး အလိၤ, ဒီး လၢသ့ၣ်သံကစဲာ် ကိးထံးဒဲး အဖီလာ်န့ၣ် နမံနီၤ ဒီးမၤကမၣ်မုၣ်ကမၣ်ခွါလီၤ.

21 Yet I had planted you a noble vine, wholly a right seed. How then have you turned into the degenerate branches of a foreign vine to me?
21 ဒီးယဲဒၣ်အံၤ ယသူၣ်တ့ၢ်နၤ လၢစပံးမုၢ်စိရ့း, တၢ်အချံအသၣ်ဂ့ၤ နီၢ်နီၢ် ဒီဖျၢၣ်, ဒီးနလဲလိာ်နသး လၢစပံးမုၢ် လၢအအၢလီၤဒၣ်တၢ် လၢယမဲာ်ညါန့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

22 For though you wash yourself with lye, and use much soap, yet your iniquity is marked before me,” says the Lord Yahweh.
22 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နမ့ၢ်သ့စီနသး လၢဟီၣ်ခိၣ် အဆးပၠၣ်, ဒီး ဟံးန့ၢ် ဆးပၠၣ် လၢအအါ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, နတၢ်အၢ ကွဲးအသး လၢယမဲာ်ညါလီၤန့ၣ်, ကစၢ်ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

23 “ How can you say, ‘I am not defiled. I have not gone after the Baals’? See your way in the valley. Know what you have done. You are a swift dromedary traversing her ways;
23 ယတဘၣ်အၢဘၣ်, ယတပိာ်ဘၣ် ဘဧၤလးတဖၣ် အခံဘၣ်န့ၣ် နကစံးဒ်လဲၣ်. ကွၢ် နကျဲ လၢကစၢၢ်ကဆူး အပူၤ, သ့ၣ်ညါတၢ် လၢနမၤတၢ် တက့ၢ်. နမ့ၢ်ကီၤလၤအူးဖိ ချ့တဒု လဲၤပိာ် အကျဲ,

24 a wild donkey used to the wilderness, that snuffs up the wind in her desire. When she is in heat, who can turn her away? All those who seek her will not weary themselves. In her month, they will find her.
24 ကသ့ၣ်ယီၤမံၤ လၢအညီနုၢ် ပှၢ်မုၢ်ကနၢ, မူၤဝဲ အဖၢမုၢ်ဒီး, သါသဖှိထီၣ် ကလံၤလီၤ. တုၤ အမူၤဝဲဒီး, မ့ၢ်မတၤ ဘိးဃၣ်အီၤ သ့တဂၤလဲၣ်. ပှၤလၢအဃုအီၤ တမၤဘှံးဘၣ်အသး နီတဂၤဘၣ်, အလါဘၣ် ဒီးကထံၣ်န့ၢ်အီၤလီၤ.

25 “ Withhold your foot from being unshod, and your throat from thirst. But you said, ‘It is in vain. No, for I have loved strangers, and I will go after them.’
25 ဒ်သိး နသု တအိၣ်ဘ့ၣ်ခီၣ်တဂ့ၤဒီး, တြီ နခီၣ် တက့ၢ်. ဒီးနကိာ်ပူၤန့ၣ် ဒ်သိး တၢ်သုတသူနသး လၢထံတဂ့ၤ. ဒီး နစံး, မုၢ်လၢ်တၢ် အလီၢ်တအိၣ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယအဲၣ်ပှၤဂၤ, ဒီးယကပိာ်အခံလီၤ.

26 As the thief is ashamed when he is found, so is the house of Israel ashamed; they, their kings, their princes, and their priests, and their prophets;
26 ဒ်ပှၤဟုၣ်တၢ်ဘျၣ်တၢ်တဂၤ တုၤပှၤထံၣ်န့ၢ်အီၤ ဒီး, ပာ် မဲာ်ဆှးအသး အသိးန့ၣ်, အံၣ်စရ့လး အပှၤဟံၣ်ဖိ အမဲာ်ဆှး ဒ်န့ၣ်အသိး, အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် အစီၤပၤတဖၣ်, အပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ်, အပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်တဖၣ်, အဝံသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်လီၤ.

27 who tell wood, ‘You are my father;’ and a stone, ‘You have brought me out:’ for they have turned their back to me, and not their face; but in the time of their trouble they will say, ‘Arise, and save us.’
27 အဝဲသ့ၣ် စံးသ့ၣ် တကျီၣ်, နဲဒၣ်နမ့ၢ် ယပၢ်လီၤ. ဒီးစံး လၢၢ်တဖျၢၣ်န့ၣ်, နဆံးစၢ်န့ၢ်ယၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဃၣ်ဒူချၢအသး ဒီးယၤ, ဒီးတမ့ၢ်ဘၣ် အမဲာ်ဘၣ်. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး လၢအတၢ်အၢ အကတီၢ်န့ၣ် ကစံး, ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ ပှၤတက့ၢ်.

28 “ But where are your gods that you have made for yourselves? Let them arise, if they can save you in the time of your trouble: for according to the number of your cities are your gods, Judah.
28 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး နကစၢ်တဖၣ် လၢနတ့ လၢနဂီၢ်ဒၣ်နဲမ့ၢ် အအိၣ်ဖဲလဲၣ်. လၢတၢ်အၢ အကတီၢ်န့ၣ် အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ နၤမ့ၢ်သ့ ဒီး မ်အဂဲၤဆၢထၢၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ. နကစၢ် အါပှဲၤသိး ဒီးနဝ့ၢ်တဖၣ်လီၤ. ယူဒၤဧၢ.

29 “ Why will you contend with me? You all have transgressed against me,” says Yahweh.
29 သုကလိာ်ကွီၢ် ဒီးယၤ မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်. သုမၤကမၣ်ဘၣ်လံယၤ ကိးဂၤဒဲးလံ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

30 “ I have struck your children in vain. They received no correction. Your own sword has devoured your prophets, like a destroying lion.
30 ယတီၢ်လံသုဖိ ကလီကလီလံ. တဒိးန့ၢ်ဘၣ် တၢ်သိၣ်ဃီၣ်အီၤဘၣ်. သုနးဒၣ်သုဝဲ အီၣ်ကွံာ် သုဝံတဖၣ် ဒ်ခ့ယုၢ် မၤဟးဂီၤတၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

31 Generation, consider the word of Yahweh. Have I been a wilderness to Israel? Or a land of thick darkness? Why do my people say, ‘We have broken loose. We will come to you no more?’
31 ပှၤတစိၤဧၢ, ကွၢ်ထံ ယွၤအကလုၢ် တက့ၢ်. ယကဲထီၣ်လံ လၢပှၤမုၢ်ကနၢ လၢအံၣ်စရ့လး အဂီၢ် စ့ၢ်ကီးဧါ, ကီၢ် တၢ်ခံးတဘ့ၣ်န့ၣ် ဧါ. ပဟးထူၣ်ဖျဲးတၢ်, ပတလဲၤလၢၤဘၣ်ဆူ နအိၣ်ဘၣ် ယပှၤဂီၢ်မုၢ် စံးဝဲန့ၣ်, မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

32 “ Can a virgin forget her ornaments, or a bride her attire? Yet my people have forgotten me for days without number.
32 ပှၤမုၣ်ကနီၤ ကသးပ့ၤနီၣ် အကယၢကယဲ, တလးမူးပိာ်မုၣ် အတၢ်ကူတၢ်သိး စ့ၢ်ကီးဧါ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယပှၤဂီၢ်မုၢ် သးပ့ၤနီၣ်ယၤ မုၢ်နံၤ လၢပဂံၢ် တသ့ဘၣ်လီၤ.

33 How well you prepare your way to seek love! Therefore you have taught even the wicked women your ways.
33 နမၤဂ့ၤထီၣ် နကျဲ ဒ်သိး ကဃု တၢ်အဲၣ်န့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး နသိၣ်လိ ပှၤပိာ်မုၣ်အၢ လၢနကျဲ လီၤ.

34 Also the blood of the souls of the innocent poor is found in your skirts. You did not find them breaking in; but it is because of all these things.
34 ဒီးတၢ်ထံၣ်န့ၢ်ပှၤဖှီၣ်ဖိ လၢအတၢ်ဒဲးဘၣ် တအိၣ်ဘၣ်. အသွံၣ် လၢနဆ့ အလိၤလီၤ. ယဃုထၢ ဒီးမၤဘၢၣ်ဖျိတၢ် သတးဒီး, ယထံၣ်ဘၣ်အီၤန့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အိၣ်ဝဲ လၢတၢ်ခဲလၢာ်န့ၣ် အလိၤလီၤ.

35 “ Yet you said, ‘I am innocent. Surely his anger has turned away from me.’ “ Behold, I will judge you, because you say, ‘I have not sinned.’
35 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး နစံး, မ့ၢ်ယတၢ်ဒဲးဘး တအိၣ်ဘၣ်ဒီး, အသးထီၣ် ကဃၣ်ကွံာ်အသး လၢယၤ သပှၢ်တၢၢ်လီၤ. ကွၢ်ကွၢ်, ယကလိာ်ကွီၢ် ဒီးနၤ လၢနစံး ယတၢ်ဒဲးဘၣ် တအိၣ်ဘၣ်န့ၣ် အဃိလီၤ.

36 Why do you go about so much to change your way? You will be ashamed of Egypt also, as you were ashamed of Assyria.
36 နဟးဝ့ၤဝီၤတၢ် လၢအအါ ဒ်သိး နကလဲလိာ် နကျဲန့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်. နမဲာ်ကဆှး စ့ၢ်ကီး လၢအဲၤကူပတူး အဃိ ဒ်နမဲာ်ဆှး လၢအၤၡူၢ် အဃိ အသိးန့ၣ်လီၤ.

37 From there also you shall go forth, with your hands on your head; for Yahweh has rejected those in whom you trust, and you shall not prosper with them.
37 နကဟးထီၣ် စ့ၢ်ကီး လၢအပူၤ အိၣ်ဒီး နစု လၢနခိၣ် အဖီခိၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ညိကွံာ်တၢ် လၢနသန့ၤနသး လၢအီၤတဖၣ်, ဒီးနတဘီၣ်ထီၣ်ညီထီၣ် လၢအပူၤဘၣ်လီၤ.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 3

1 “ They say, ‘If a man puts away his wife, and she goes from him, and become another man’s, will he return to her again?’ Wouldn’t that land be greatly polluted? But you have played the prostitute with many lovers; yet return again to me,” says Yahweh.
1 တၢ်စံးဝဲ, ပှၤမ့ၢ်ပာ်မၢ်အမါ, ဒီးအဝဲဒၣ် ဟးဖး ဒီးအီၤ, ဒီးကဲထီၣ် ပိာ်ခွါအဂၤ အတၢ်ဒီး, အဝၤ ကက့ၤကဒါက့ၤဆူအအိၣ် စ့ၢ်ကီးဧါ. တၢ် လၢကီၢ်တဘ့ၣ်န့ၣ် ကဘၣ်အၢ ဖးဒိၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး နမၤကမၤတၢ် ဒီးပှၤ လၢနအဲၣ်အီၤ အါဂၤ နာ်သက့ဒီး, ဟဲက့ၤဆူ ယအိၣ် တက့ၢ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

2 “ Lift up your eyes to the bare heights, and see! Where have you not been lain with? You have sat for them by the ways, as an Arabian in the wilderness. You have polluted the land with your prostitution and with your wickedness.
2 ကျ့ထီၣ် နမဲာ်ဆူ တၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီ, ဒီးကွၢ်တၢ်အလီၢ် ဖဲပှၤတမံဃုာ်ဘၣ် ဒီးနၤန့ၣ် တက့ၢ်. နဆ့ၣ်နီၤ အိၣ်ခိး ပှၤ လၢကျဲအဃၢၤ ဒ်ပှၤဧ့ရ့းဖိ လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ အသိးန့ၣ်, ဒီး နမၤဘၣ်အၢ ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ လၢနမၤကမၣ်မုၣ်ကမၣ်ခွါ, ဒီးနတၢ်အၢလီၤ.

3 Therefore the showers have been withheld, and there has been no latter rain; yet you have a prostitute’s forehead, you refused to be ashamed.
3 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တၢ်တြီတၢ်စူၤ, ဒီးတၢ်ဟဲစူၤ လၢခံအကတီၢ်န့ၣ် တအိၣ်ဘၣ်, ဒီးနအိၣ်ဒီး ပှၤဃဲသဲမုၣ် အမဲာ်တူၢ်ခိၣ်, နတပာ်မဲာ်ဆှးဘၣ် နသးဘၣ်.

4 Will you not from this time cry to me, ‘My Father, you are the guide of my youth?’
4 တုၤအံၤဆူညါ နကကိးထီၣ်ယၤ, ယပၢ်ဧၢ, နမ့ၢ် ပှၤလၢအကဆှၢယၤ လၢယသးစၢ်ဒံး, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

5 “‘Will he retain his anger forever? Will he keep it to the end?’ Behold, you have spoken and have done evil things, and have had your way.”
5 မ့ၢ်အကပာ် အသးထီၣ် လီၤစိၤလီၤထီဧါ. ကဝံသးဒိၣ် တုၤ အကတၢၢ်န့ၣ် ဧါ. ကွၢ်ကွၢ်, နကတိၤတၢ်, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး မၤ တၢ်အၢ ဖဲနမၤသ့လီၤ.

6 Moreover, Yahweh said to me in the days of Josiah the king, “ Have you seen that which backsliding Israel has done? She has gone up on every high mountain and under every green tree, and there has played the prostitute.
6 လၢစီၤပၤယိၤၡံယၤ အမုၢ်နံၤန့ၣ် ယွၤ စံး လၢယၤ, အံၣ်စရ့လး လၢအသးဟးဂီၤ မ့ၢ်အမၤဝဲ ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်န့ၣ် နထံၣ်ဘၣ် စ့ၢ်ကီးဧါ. လဲၤထီၣ်ဝဲ လၢကယဲၢ်ကစၢၢ်ထီ အလိၤ, ဒီး လၢကယဲၢ် သ့ၣ်သံကစဲာ် အဖီလာ်, ဒီးမၤကမၣ်မုၣ် ကမၣ်ခွါ ဖဲန့ၣ်လီၤ.

7 I said after she had done all these things, ‘She will return to me;’ but she didn’t return; and her treacherous sister Judah saw it.
7 ဒီးမၤဝဲ ဒ်န့ၣ် အလီၢ်ခံန့ၣ် ယစံး, ဟဲက့ၤကဒါက့ၤဆူ ယအိၣ် တက့ၢ်. ဒီးတဟဲက့ၤဘၣ်. ဒီးအဒီပုၢ်ဝဲၢ်မုၣ် ယူဒၤ လၢအကလုၢ် တတီဘၣ်န့ၣ် ထံၣ်ထံၣ်ဘၣ်ဝဲလီၤ.

8 I saw, when, for this very cause that backsliding Israel had committed adultery, I had put her away and given her a bill of divorce, yet treacherous Judah, her sister, didn’t fear; but she also went and played the prostitute.
8 ဒီးတုၤ ယပာ်မၢ် အံၣ်စရ့လး လၢအသးဟးဂီၤ, ဒီးဟ့ၣ်အီၤ လၢလံာ်လီၤဖှၣ် တဘ့ၣ် လၢအအဲၣ်ဘၢဝၤ အဘျီ ခဲလၢာ် အဃိဒီး, ယထံၣ်ဘၣ် လၢအဒီပုၢ်ဝဲၢ်မုၣ် ယူဒၤ လၢအကလုၢ် တတီဘၣ်န့ၣ် တပျံၤဘၣ်တၢ်ဘၣ်. ဒီးလဲၤဝဲ ဒီးမၤဃဲသဲမုၢ်အသး စ့ၢ်ကီး လီၤ.

9 It happened through the lightness of her prostitution, that the land was polluted, and she committed adultery with stones and with stocks.
9 ဒီးတၢ်မၤအသး လၢအမၤဃဲသဲမုၣ်အသးန့ၣ် ဟူထီသါလီၤ သတးဒီး, မၤဘၣ်အၢ ကီၢ် ဒီဘ့ၣ်ညါ, ဒီးအဲၣ်ဘၢဝၤ ဒီး လၢၢ်ဧိၤလ့ဧိၤ, ဒီးသ့ၣ်ဧိၤဝၣ်ဧိၤန့ၣ်လီၤ.

10 Yet for all this her treacherous sister, Judah, has not returned to me with her whole heart, but only in pretense,” says Yahweh.
10 ဒီး လၢတၢ်ခဲလၢာ် အဃိန့ၣ် အဒီပုၢ်ဝဲမုၣ် ယူဒၤ လၢအကလုၢ် တတီဘၣ်န့ၣ် တဟဲက့ၤဘၣ်ဆူ ယအိၣ် ဒီးအသး ဒီဖျၢၣ်ညါဘၣ်. မ့ၢ်အမၤဝဲ လၢလီတၢ် လီၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

11 Yahweh said to me, “ Backsliding Israel has shown herself more righteous than treacherous Judah.
11 ဒီးယွၤ စံးဘၣ်ယၤ, အံၣ်စရ့လး လၢအသးဟးဂီၤန့ၣ် တီန့ၢ်လိၤန့ၢ် ယူဒၤ လၢအကလုၢ် တတီဘၣ် တက့ၢ်လီၤ.

12 Go, and proclaim these words toward the north, and say, ‘Return, you backsliding Israel,’ says Yahweh; ‘I will not look in anger on you; for I am merciful,’ says Yahweh. ‘I will not keep anger forever.
12 လဲၤကိးထီၣ် တၢ်ကတိၤအံၤ ဆူကလံၤစိး ဒီးစံး, အံၣ်စရ့လး လၢအသးဟးဂီၤဧၢ, ဟဲက့ၤ တက့ၢ်. ဒီးယတလံထီၣ်လၢၤဘၣ် ယမဲာ် လၢသုဘၣ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယ အိၣ်ဒီးဘျုး ဒီးဖှိၣ်ဒီး ယသးတထီၣ်ဘၣ် တထံၣ်ဃီဘၣ်န့ၣ် ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

13 Only acknowledge your iniquity, that you have transgressed against Yahweh your God, and have scattered your ways to the strangers under every green tree, and you have not obeyed my voice,’ says Yahweh.”
13 မၤထဲအံၤ, တဲလီၤကျဲၤလီၤ နတၢ်ဒဲးဘး လၢနမၤကမၣ်ဘၣ်လံ ယွၤ နကစၢ်, ဒီး လၢနဟးဝ့ၤဝီၤတၢ် ဆူပှၤဂၤ အအိၣ်လၢကယဲၢ် သ့ၣ်အသံကစဲာ် အဖီလာ်, ဒီး လၢသု တကနၣ်ဘၣ် ယကလုၢ်ဘၣ်န့ၣ် တက့ၢ်. ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

14 “ Return, backsliding children,” says Yahweh; “for I am a husband to you. I will take you one of a city, and two of a family, and I will bring you to Zion.
14 ဖိသ့ၣ်လံၤသ့ၣ် လၢအသးဟးဂီၤသ့ၣ်ဧၢ, ဟဲက့ၤ တက့ၢ်. ယညိကွံာ်သု ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယကတူၢ်လိာ်က့ၤသု, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, တဂၤ လၢဝ့ၢ် တဝ့ၢ် အပူၤ, ဒီးခံဂၤ လၢပှၤတကလုာ် အကျါ, ဒီးယကဒုးဟဲသု ဆူစံယိၣ်လီၤ.

15 I will give you shepherds according to my heart, who shall feed you with knowledge and understanding.
15 ဒီးယကဟ့ၣ်သု လၢပှၤကွၢ်သိတဖၣ် လၢအဘၣ်ယသး, လၢအကဒုးအီၣ်သု လၢတၢ်သ့ၣ်ညါ, ဒီးတၢ်ဒုးပလီၢ် သုသးလီၤ.

16 It shall come to pass, when you are multiplied and increased in the land, in those days,” says Yahweh, “they shall say no more, ‘The ark of the covenant of Yahweh!’ neither shall it come to mind; neither shall they remember it; neither shall they miss it; neither shall it be made any more.
16 ဒီးတုၤ သု အါထီၣ်ဂီၢ်ထီၣ်, ဒီးဂုၤထီၣ်ပသီထီၣ် လၢကီၢ်ပူၤဒီး, တၢ် လၢမုၢ်နံၤတဖၣ်န့ၣ် ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ပှၤတစံးလၢၤဘၣ်, ယွၤအတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အတလါန့ၣ်ဘၣ်. ဒီးတဆိကမိၣ်လၢၤဘၣ် လၢအဂ့ၢ်ဘၣ်, ဒီးတသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤလၢၤ အီၤဘၣ်, ဒီးတအိၣ်သကိးလၢၤဘၣ်ဝဲဘၣ်. ဒီးတမၤလၢၤဘၣ်ဝဲဘၣ်.

17 At that time they shall call Jerusalem ‘The throne of Yahweh;’ and all the nations shall be gathered to it, to the name of Yahweh, to Jerusalem. Neither shall they walk any more after the stubbornness of their evil heart.
17 အကတီၢ်ဖဲန့ၣ် တၢ်ကကိး ယရူၤၡလ့ၣ် လၢယွၤ အလီၢ်ပစိာ်, ဒီးပှၤအကလုာ် ခဲလၢာ် ကအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ်ဖဲန့ၣ် ဆူ ယွၤအမံၤ, ဆူယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤလီၤ. ဒီးတလဲၤထွဲလၢၤဘၣ် အသးအၢအနၢ်က့ၣ် အခံဘၣ်.

18 In those days the house of Judah shall walk with the house of Israel, and they shall come together out of the land of the north to the land that I gave for an inheritance to your fathers.
18 တၢ် လၢမုၢ်နံၤတဖၣ်န့ၣ် ယူဒၤ အပှၤဟံၣ်ဖိ ကလဲၤဃုာ် ဒီးအံၣ်စရ့လး အပှၤဟံၣ်ဖိ, ဒီးကဟဲ တပူၤဃီ လၢကီၢ်ကလံၤစိး ဆူ ကီၢ် လၢယဟ့ၣ်န့ၢ်သါ သုပၢ်တဖၣ်လီၤ.

19 “ But I said, ‘How I would put you among the children, and give you a pleasant land, a goodly heritage of the armies of the nations!’ and I said, ‘You shall call me “ My Father,” and shall not turn away from following me.’
19 ဒီးယစံး, ယကပာ်နၤ လၢဖိသၣ် အကျါ, ဒီးဟ့ၣ်နၤ လၢအကီၢ်မုာ်, တၢ်န့ၢ်သါ အလၤကပီၤ လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အသုးမုၢ် အကျါ ဒ်လဲၣ်. ဒီးယစံး, နကကိးယၤ, ယပၢ်ဧၢ, ဒီးနတဃၣ်ကွံာ်ဘၣ်နသး လၢယၤဘၣ်.

20 “ Surely as a wife treacherously departs from her husband, so you have dealt treacherously with me, house of Israel,” says Yahweh.
20 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ဒ်ပှၤမါ လၢအကလုၢ် တတီဘၣ်ဒီး အဝၤ အသိးန့ၣ် သုကလုၢ် တတီဘၣ် ဒီးယၤ ဒ်န့ၣ်သိး, အံၣ်စရ့လး အပှၤဟံၣ်ဖိသ့ၣ်ဧၢ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

21 A voice is heard on the bare heights, the weeping and the petitions of the children of Israel; because they have perverted their way, they have forgotten Yahweh their God.
21 တၢ်အသီၣ် ဟူထီၣ် လၢတၢ်စိခိၣ် အလိၤတဖၣ်လီၤ. မ့ၢ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ဟီၣ်ဝဲ, ဒီးဃ့ကညးတၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မၤဒၢကူဒၢက့ၣ် အကျဲ, ဒီးသးပ့ၤနီၣ် ယွၤ အကစၢ် လီၤ.

22 Return, you backsliding children, I will heal your backsliding. “ Behold, we have come to you; for you are Yahweh our God.
22 ဖိသ့ၣ်လံၤသ့ၣ် လၢအသးဟးဂီၤသ့ၣ်ဧၢ, ဟဲက့ၤ တက့ၢ်. ဒီးယကမၤဘျါက့ၤ သုသးဟးဂီၤန့ၣ်လီၤ. ကွၢ်ကွၢ်, ပဟဲဆူ နအိၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နမ့ၢ် ယွၤ ပကစၢ်လီၤ.

23 Truly in vain is help from the hills, the tumult on the mountains. Truly the salvation of Israel is in Yahweh our God.
23 မ့ၢ်မး ပဃုတၢ်မၤစၢၤ လၢတၢ်စိခိၣ်တဖၣ်, ဒီး လၢကစၢၢ်ကလိအါန့ၣ် ကလီကလီလီၤ. မ့ၢ်မး အံၣ်စရ့လး အတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤန့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢယွၤ ပကစၢ် အပူၤ လီၤ.

24 But the shameful thing has devoured the labor of our fathers from our youth, their flocks and their herds, their sons and their daughters.
24 ဒီးတၢ်မဲာ်ဆှးအလီၢ် အီၣ်ကွံာ် ပပၢ် အစုလီၢ်အခီၣ်ခိၣ် လၢပဖိၣ်သၣ်ခွါထီၣ် လံၤလံၤ, အသိး အမဲာ်တဲးလဲး, ဒီး အဂီၤဘုၣ်ဂီၤဖံး, အဖိခွါ ဒီးအဖိမုၣ်လီၤ.

25 Let us lie down in our shame, and let our confusion cover us; for we have sinned against Yahweh our God, we and our fathers, from our youth even to this day. We have not obeyed the voice of Yahweh our God.”
25 ပမံလီၤ လၢပမဲာ်ဆှး အပူၤ, ဒီးတၢ်ပာ်မဲာ်ဆှးလုးဘၢ ပှၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပမၤကမၣ်ဘၣ် ယွၤ ပကစၢ်, ပဝဲဒၣ် ဒီးပပၢ်, လၢပဖိၣ်သၣ်ခွါထီၣ် လံၤလံၤ တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ, ဒီးပတဒိကနၣ်ဘၣ် ယွၤ ပကစၢ် အကလုၢ်န့ၢ်ဘၣ် လီၤ.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 4

1 “ If you will return, Israel,” says Yahweh, “if you will return to me, and if you will put away your abominations out of my sight; then you shall not be removed;
1 နမ့ၢ်ဟဲက့ၤကဒါက့ၤ, အံၣ်စရ့လးဧၢ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ဟဲက့ၤဆူ ယအိၣ် တက့ၢ်. ဒီးနမ့ၢ်ပာ်ကွံာ် နတၢ်သးဘၣ်အၢ လၢယမဲာ်ညါဒီး, တၢ်တသုးကွံာ် နလီၢ်ဘၣ်.

2 and you shall swear, ‘As Yahweh lives,’ in truth, in justice, and in righteousness. The nations shall bless themselves in him, and in him shall they glory.”
2 ဒီးနကဆိၣ်တၢ်, ယွၤမူဝဲ, လၢတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ, လၢတၢ်စံၣ်ညီၣ်တီ, ဒီး လၢတၢ်တီတၢ်လိၤ အပူၤ, ဒီးပှၤကလုာ်တဖၣ်န့ၣ် ကဆိၣ်ဂ့ၤလီၤအသး လၢယွၤ အပူၤ, ဒီးကပာ်ကဖိအသး လၢအပူၤလီၤ.

3 For thus says Yahweh to the men of Judah and to Jerusalem, “ Break up your fallow ground, and don’t sow among thorns.
3 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ စံး လၢယူဒၤ ဒီး ယရူၤၡလ့ၣ် အပှၤကညီ ဒ်အံၤ, ထဲၣ်ထီၣ်သု ဟီၣ်ခိၣ် လၢအဘၣ် တၢ်ထဲၣ်အီၤ တက့ၢ်. ဒီးဖှံတၢ် လၢတၤဆှုၣ် အကျါ တဂ့ၤ.

4 Circumcise yourselves to Yahweh, and take away the foreskins of your heart, you men of Judah and inhabitants of Jerusalem; lest my wrath go forth like fire, and burn so that none can quench it, because of the evil of your doings.
4 ကူးတရံးလီၤသုသး လၢယွၤအဂီၢ်, ဒီးသုးကွံာ်သုသး အဖံးန့ၣ် တက့ၢ်. ယူဒၤ အပှၤကညီ, ဒီးယရူၤၡလ့ၣ် အဝ့ၢ်ဖိသ့ၣ်ဧၢ, ယသးထီၣ် ကဟဲ ဘၣ်ဖုး ဒ်မ့ၣ်အူ အသိး, ဒီး ကအီၣ်တၢ် တုၤ ပှၤမၤလီၤပံာ်အီၤ တသ့ဘၣ် နီတဂၤဘၣ်, လၢသုမၤ တၢ်အၢ အဃိလီၤ.

5 Declare in Judah, and publish in Jerusalem; and say, ‘Blow the trumpet in the land!’ Cry aloud and say, ‘Assemble yourselves! Let us go into the fortified cities!’
5 ဒုးစံၣ်တဲၤတဲလီၤတၢ် လၢယူဒၤ အပူၤ, ဒီးဒုးနၢ်ဟူတၢ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, ဒီးစံး, အူကွဲၤ လၢကီၢ်ပူၤ, ကိးပသူထီၣ်, ဒီးစံး, အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ်, ဒီးလဲၤသကိးဆူ ဝ့ၢ် လၢအအိၣ်ဝဲ ဒီးအခိၣ်ဒူတဖၣ် အပူၤ တက့ၢ်.

6 Set up a standard toward Zion. Flee for safety! Don’t wait; for I will bring evil from the north, and a great destruction.”
6 ယူာ်ထီၣ် သုးဖိ အလၣ် လၢစံယိၣ် တက့ၢ်. ဃ့ၢ်ထီၣ်ကွံာ်, အိၣ်ကတီၢ် တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယကဒုးဟဲ တၢ်အၢ လၢကလံၤစိး, ဒီးတၢ်မၤဟးဂီၤဖးဒိၣ်လီၤ.

7 A lion is gone up from his thicket, and a destroyer of nations; he is on his way, he is gone forth from his place, to make your land desolate, that your cities be laid waste, without inhabitant.
7 ခ့ယုၢ် ဟဲထီၣ် လၢသဃာ်ကျါ, ဒီးပှၤမၤဟးဂီၤ ပှၤကလုာ်တဖၣ် ဟဲဝဲ, ဟးထီၣ်လံ လၢအလီၢ်န့ၣ် ဒ်သိး အကမၤသယုၢ် နကီၢ်လီၤ. နခူနဝ့ၢ် ကအိၣ်သယုၢ် တုၤ ပှၤတအိၣ်ဘၣ် လၢအပူၤဘၣ်လီၤ.

8 For this clothe yourself with sackcloth, lament and wail; for the fierce anger of Yahweh hasn’t turned back from us.
8 လၢတၢ်အံၤ အဃိန့ၣ် ကံၢ်တူာ် သုယီၢ်ဒ့ လၢထၢၣ် အတၢ်ကံးညာ်, ဒဲသုသးနါပှၢ် ဒီးဟီၣ်ပသူထီၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤအသးကဲၤထီၣ်န့ၣ် တဃၣ်ကွံာ်အသး လၢပအိၣ်ဘၣ်.

9 “ It shall happen at that day,” says Yahweh, “that the heart of the king shall perish, and the heart of the princes; and the priests shall be astonished, and the prophets shall wonder.”
9 ဒီးတၢ်ကမၤအသး လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, စီၤပၤအသး ကဟးဂီၤ, ဒီးပဒိၣ်ဖးဒိၣ်အသး, ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အသး ကကတုၤ, ဒီးဝံတဖၣ် ကပာ်အသး ကမၢကမၣ်လီၤ.

10 Then I said, “ Ah, Lord Yahweh! Surely you have greatly deceived this people and Jerusalem, saying, ‘You shall have peace;’ whereas the sword reaches to the heart.”
10 တုၤနုၤတစု ယစံး, အၣ်လါ, ကစၢ်ယွၤဧၢ, မ့ၢ်မး နလီန့ၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ ဒီးပှၤယရူၤၡလ့ၣ်ဖိ ဒိၣ်မးလီၤ. နစံး သုကအိၣ် ဒီးတၢ်ဃူတၢ်ဖိး ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, နးဧိၤဘီဧိၤနုာ် ပၢၢ်လၢအသးလီၤ.

11 At that time shall it be said to this people and to Jerusalem, “ A hot wind from the bare heights in the wilderness toward the daughter of my people, not to winnow, nor to cleanse;
11 အကတီၢ်ဖဲန့ၣ် တၢ်ကစံး လၢပှၤဂီၢ်မုၢ်န့ၣ် ဒီး လၢပှၤယရူၤၡလ့ၣ်ဖိ, ကလံၤအူသူထီၣ် ဟဲ လၢတၢ်စိခိၣ်တဖၣ် လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ ဆူယပှၤဂီၢ်မုၢ် အဖိမုၣ် အအိၣ်, တမ့ၢ်ဘၣ် ဒ်သိး အကပညၢဘု, ဒ်သိး အကမၤကဆှီတၢ်ဘၣ်.

12 a full wind from these shall come for me. Now I will also utter judgments against them.”
12 ကလံၤဆူၣ်န့ၢ် အန့ၣ် ကဟဲ လၢယဂီၢ်လီၤ. ခဲကနံၣ်အံၤ ယ ကစံၣ်ညီၣ်ကွီၢ်ယဲလီၤ.

13 Behold, he shall come up as clouds, and his chariots shall be as the whirlwind: his horses are swifter than eagles. Woe to us! For we are ruined.
13 ကွၢ်ကွၢ်, ကဟဲထီၣ် ဒ်တၢ်အၢၣ် အသိး, ဒီးအလ့ၣ်ကဟၣ် ဒ်ကလံၤသဝံး အသိး, အကသ့ၣ်န့ၣ် လဲၤတၢ်ချ့န့ၢ် လံာ်ဧိၤတြၤဧိၤ တက့ၢ်လီၤ. ပဘၣ် တၢ်အဖှီၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်မၤဟးဂီၤပှၤလီၤ.

14 Jerusalem, wash your heart from wickedness, that you may be saved. How long shall your evil thoughts lodge within you?
14 ယရူၤၡလ့ၣ်ဧၢ, သ့စီကွံာ် တၢ်အၢ လၢနသး, ဒ်သိး နကတုၤ လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤနၤ တက့ၢ်. တၢ်ကူၣ်အအၢဖးအသီ ကအိၣ်ကဆိး လၢနပူၤ ဆံးယံာ်လဲၣ်.

15 For a voice declares from Dan, and publishes evil from the hills of Ephraim:
15 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢဒၣ်, တၢ်အကလုၢ်သီၣ် စံၣ်တဲၤတဲလီၤ တၢ်, ဒီး လၢကစၢၢ် အ့ဖရဲၣ်ဒုး နၢ်ဟူ တၢ်နးတၢ်ဖှီၣ်လီၤ.

16 “ Tell the nations; behold, publish against Jerusalem, ‘Watchers come from a far country, and raise their voice against the cities of Judah.
16 ဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါ ပှၤကလုာ်တဖၣ် တက့ၢ်. ကွၢ်ကွၢ်, ဒုးနၢ်ဟူ တၢ်ထီဒါ ယရူၤၡလ့ၣ်, ပှၤခိးတၢ်ဖိ ဟဲ လၢကီၢ်အအယံၤ, ဒီးထုထီၣ် အကလုၢ်ထီဒါ ယူဒၤ အခူဧိၤဝ့ၢ်ဧိၤ လီၤ.

17 As keepers of a field, they are against her all around, because she has been rebellious against me,’” says Yahweh.
17 ဒ်ပှၤပၢၤစံာ်ဧိၤပှဲၤဧိၤ အသိးန့ၣ်, ပှၤအိၣ်ဝးတရံးထီဒါ အီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပူထီၣ် ယၤလီၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

18 “ Your way and your doings have brought these things to you. This is your wickedness; for it is bitter, for it reaches to your heart.”
18 နကျဲဧိၤကပူၤဧိၤ ဒီးနမၤတၢ်န့ၣ် မၤန့ၢ်နၤ လၢတၢ်န့ၣ်တဖၣ်လီၤ. အန့ၣ်မ့ၢ် နတၢ်အၢတၢ်သီလီၤ. မ့ၢ်တၢ်မၤကိၢ်မၤဂီၤ နးမးလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဆဲး ပၢၢ်လၢနသးလီၤ.

19 My anguish, my anguish! I am pained at my very heart; my heart is disquieted in me; I can’t hold my peace; because you have heard, O my soul, the sound of the trumpet, the alarm of war.
19 ယပှံာ်ဧၢ, ယပှံာ်ဧၢ, တၢ်ဆိးကဲး လၢယသးကံၢ်ပူၤ လီၤ. ယသး သီၣ်ထီၣ်, ယအိၣ်ဘှီၣ်ကလာ် တကဲဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယသးဧၢ, နနၢ်ဟူ ကွဲၤသီၣ်, တၢ်ဒုးတၢ်ယၤ အသီၣ်ထီၣ်လီၤ.

20 Destruction on destruction is cried; for the whole land is laid waste: suddenly are my tents destroyed, and my curtains in a moment.
20 တၢ်ကိးထီၣ် တၢ်ဟးဂီၤ လၢတၢ်ဟးဂီၤ အဖီခိၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကီၢ် ဒီဘ့ၣ်ညါ အိၣ်သယုၢ်လီၤ. တၢ်မၤဟးဂီၤ ယဒဲတဖၣ် သတူၢ်ကလာ်, ယဒဲအယၣ်သဒၢ တၢ်သပြူၤ ကလာ်လီၤ.

21 How long shall I see the standard, and hear the sound of the trumpet?
21 ယကထံၣ်ဘၣ် သုးဖိအလၣ်, ယကနၢ်ဟူ ကွဲၤအသီၣ်န့ၣ် ဆံးယံာ်လဲၣ်.

22 “ For my people are foolish, they don’t know me. They are foolish children, and they have no understanding. They are skillful in doing evil, but to do good they have no knowledge.”
22 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယပှၤဂီၢ်မုၢ်မ့ၢ် ပှၤဟးဂီၤဖိ, တသ့ၣ်ညါဘၣ် ယၤဘၣ်. မ့ၢ်ဖိ လၢအဟးဂီၤ, အသူၣ်ဆးအသးဆး တအိၣ်ဘၣ်. ကူၣ်တၢ်သ့ ထဲအကမၤ တၢ်အၢလီၤ. လၢအကမၤ တၢ်ဂ့ၤန့ၣ်, တသ့ၣ်ညါဘၣ်ဝဲဘၣ်.

23 I saw the earth, and, behold, it was waste and void; and the heavens, and they had no light.
23 ယကွၢ် ဟီၣ်ခိၣ်, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, အိၣ်သယုၢ် ဒီးအိၣ်ကလီ, ဒီးယကွၢ် မူခိၣ်, ဒီးအတၢ်ကပီၤ တအိၣ်ဘၣ်.

24 I saw the mountains, and behold, they trembled, and all the hills moved back and forth.
24 ယကွၢ် ကစၢၢ်ကလိ, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ဟူးဝးဝဲ, ဒီးတၢ်စိခိၣ် ခဲလၢာ် ဝးဆှဲးဆှိးဝဲလီၤ.

25 I saw, and behold, there was no man, and all the birds of the sky had fled.
25 ယကွၢ်တၢ်, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ပှၤကညီ တအိၣ်ဘၣ်. ဒီးမူကပိာ်လိၤ အထိၣ်ဧိၤလံၣ်ဧိၤ ယူၤကွံာ်လံ.

26 I saw, and behold, the fruitful field was a wilderness, and all its cities were broken down at the presence of Yahweh, before his fierce anger.
26 ယကွၢ်တၢ်, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, တၤသၣ်အလီၢ်န့ၣ်မ့ၢ် ပှၢ်မုၢ်ကနၢ, ဒီးအခူအဝ့ၢ် ခဲလၢာ် လီၤပှီၢ် လၢယွၤအမဲာ်ညါ လၢအသးကဲၤထီၣ် အဃိလီၤ.

27 For thus says Yahweh, “ The whole land shall be a desolation; yet will I not make a full end.
27 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ကီၢ် ဒီဘ့ၣ်ညါ ကအိၣ်သယုၢ်လီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယတမၤ တုၤအလၢာ်ဘၣ်.

28 For this the earth will mourn, and the heavens above be black; because I have spoken it, I have purposed it, and I have not repented, neither will I turn back from it.”
28 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ဟီၣ်ခိၣ် ကသူၣ်အုးသးအုး, ဒီးမူခိၣ် လၢထးခီ ကသူထီၣ်ဝဲလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယကတိၤတၢ်, ယ တိာ်တၢ်လံ, ဒီးယတပီၢ်ယၢ်လီၤက့ၤဘၣ် ယသးဘၣ်, ဒီးယတဂုၤက့ၤယသး လၢအီၤဘၣ်.

29 Every city flees for the noise of the horsemen and archers; they go into the thickets, and climb up on the rocks: every city is forsaken, and not a man dwells therein.
29 ဝ့ၢ်ဃ့ၢ်ထီၣ်ကွံာ် ဒီဝ့ၢ်ညါ လၢကသ့ၣ်သုးဖိ, ဒီးပှၤခးချံၣ်ဖိ အသီၣ် အဃိလီၤ. လဲၤဆူသဃာ်ကျါ ဒီးထီၣ် လၢၢ်ဧိၤလ့ဧိၤလီၤ. ပှၤကလဲၤသဒၣ်ဝ့ၢ် ကိးဝ့ၢ်ဒဲး, ဒီးပှၤတအိၣ် တဆိးဘၣ် လၢအပူၤ နီတဂၤဘၣ်.

30 You, when you are made desolate, what will you do? Though you clothe yourself with scarlet, though you deck you with ornaments of gold, though you enlarge your eyes with paint, in vain do you make yourself beautiful; your lovers despise you, they seek your life.
30 ဒီးပှၤ လၢအကဟးဂီၤနၤဧၢ, နကမၤဒ်လဲၣ်. နမ့ၢ်ကူသိး ဒီးတၢ်အဂီၤ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, နမ့ၢ်ကယၢကယဲ နသး ဒီးတၢ်ကယၢကယဲထူ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, နမ့ၢ်ဖှူ နမဲာ် တုၤအသ့ၣ်ဖး လၢကသံၣ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, နပာ်နသး လၢအဃံအလၤ ကလီကလီလီၤ. ပှၤလၢအအဲၣ်နၤတဖၣ် ကမၤတရီတပါနၤ, ကဃု နသးသမူလီၤ.

31 For I have heard a voice as of a woman in travail, the anguish as of her who brings forth her first child, the voice of the daughter of Zion, who gasps for breath, who spreads her hands, saying, “ Woe is me now! For my soul faints before the murderers.”
31 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယ နၢ်ဟူ ပှၤအကလုၢ် ဒ်ပိာ်မုၣ် လၢအဟုးဆါ အသိးန့ၣ်, တၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် ဒ်ပိာ်မုၣ် လၢအဆံးစၢ် အဖိဝဲၢ်ကိ အသိးန့ၣ်လီၤ. မ့ၢ်စံယိၣ်ဖိမုၣ် အကလုၢ် လီၤ. သါသဖှိဝဲ, ယူာ်ထီၣ် အစု ဒီးစံးဝဲ, ယဘၣ်အဖှီၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယသးလီၤဘှါ လၢပှၤမၤသံ ပှၤကညီ အဃိလီၤ.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 5

1 “ Run back and forth through the streets of Jerusalem, and see now, and know, and seek in the broad places of it, if you can find a man, if there are any who does justly, who seeks truth; and I will pardon her.
1 ဃ့ၢ်ဝ့ၤဝီၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အကျဲပူၤ, ဒီးကွၢ်, ဒီးသ့ၣ်ညါ, ဒီးဃုတၢ် လၢအလီၢ်ဖးလဲၢ်န့ၣ် တက့ၢ်. သုမ့ၢ်ထံၣ်န့ၢ် ပှၤကညီတဂၤ, ပှၤမ့ၢ်အိၣ်လၢအမၤ တၢ်စံၣ်ညီၣ်တီ, လၢအဃု တၢ်မ့ၢ်တၢ်တီဒီး, ယကပျၢ် အတၢ်လီၤ.

2 Though they say, ‘As Yahweh lives;’ surely they swear falsely.”
2 ဒီးယွၤ မူဝဲန့ၣ်, မ့ၢ်စံး ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, မ့ၢ်အဆိၣ် တၢ်ကဘျံးကဘျၣ် သပှၢ်တၢၢ်လီၤ.

3 O Yahweh, don’t your eyes look on truth? You have stricken them, but they were not grieved. You have consumed them, but they have refused to receive correction. They have made their faces harder than a rock. They have refused to return.
3 ယွၤဧၢ, နမဲာ် ကွၢ် တၢ်တီတၢ်လိၤ တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. နတီၢ် အီၤ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, တသးအုးဝဲဘၣ်. နမၤလၢာ်အီၤ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, တဒိးဘၣ် တၢ်သိၣ်ဃီၣ်ဘၣ်. ပာ်အမဲာ်ကိၤန့ၢ် လၢၢ်တက့ၢ်လီၤ. ဟဲက့ၤကဒါက့ၤန့ၣ် အသး တအိၣ်ဘၣ်.

4 Then I said, “ Surely these are poor. They are foolish; for they don’t know the way of Yahweh, nor the law of their God.
4 ဒီးယစံး, အဝဲသ့ၣ်အံၤ မ့ၢ်ထဲပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိ, မ့ၢ် ပှၤဟးဂီၤဖိလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တသ့ၣ်ညါဘၣ် ယွၤ အကျဲ, အကစၢ် အတၢ်စံၣ်ညီၣ်ဘၣ်.

5 I will go to the great men, and will speak to them; for they know the way of Yahweh, and the law of their God.” But these with one accord have broken the yoke, and burst the bonds.
5 ယကလဲၤဆူ ပှၤအဒိၣ်တဖၣ် အအိၣ်, ဒီးယကတိၤတၢ် ဒီးအီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် သ့ၣ်ညါ ယွၤအကျဲ, အကစၢ် အတၢ်စံၣ်ညီၣ်လီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် မၤကၢ် နီၣ်ယိးဘိ, မၤတဲာ်ကွံာ်ပျံၤ စၢဃာ်န့ၣ်လီၤ.

6 Therefore a lion out of the forest shall kill them, a wolf of the evenings shall destroy them, a leopard shall watch against their cities; everyone who goes out there shall be torn in pieces; because their transgressions are many, and their backsliding is increased.
6 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ခ့ယုၢ် လၢပှၢ်လၢ်ကျါ ကမၤသံအီၤ, ထွံၣ်မံၤမုၢ်ဟါ ကမၤဟးဂီၤအီၤ, ခ့စံၣ်ပိၣ် ကခိးခူသူၣ် လၢအခူအဝ့ၢ် အဃၢၤလီၤ. ကယဲၢ် ပှၤလၢအလဲၤထီၣ်ဆူ ခိ တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ် တၢ်ကအ့ၣ်ဖှီကွံာ်အီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အတၢ်ကမၣ် အိၣ်အါမး, ဒီးအသးဟးဂီၤ နးထီၣ်ဝဲလီၤ.

7 “ How can I pardon you? Your children have forsaken me, and sworn by what are no gods. When I had fed them to the full, they committed adultery, and assembled themselves in troops at the prostitutes’ houses.
7 ယကပျၢ်နၤ လၢတၢ်အံၤ အဃိ ဒ်လဲၣ်. နဖိနလံၤ လဲၤသဒၣ်ယၤလံ. ဒီးဆိၣ်တၢ် လၢတၢ် လၢအတမ့ၢ်ဘၣ် ကစၢ် အမဲာ်ညါလီၤ. ဒီးယဒုးဘျဲးအီၣ်အီၤ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, အဲၣ်ဘၢ တၢ်, ဒီးအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် လၢပှၤဃဲသဲမုၢ် အဟံၣ်ပူၤလီၤ.

8 They were as fed horses roaming at large: everyone neighed after his neighbor’s wife.
8 မ့ၢ် ဒ်ကသ့ၣ်ဖါ လၢတၢ်ဒုးအီၣ် အဆၣ် လၢမုၢ်ဂီၤ အသိးန့ၣ် တဂၤ ကဟဲးဝဲဆူ ပှၤ လၢအဃၢၤ အမါ စုာ်စုာ်လီၤ.

9 Shouldn’t I punish them for these things?” says Yahweh; “and shouldn’t my soul be avenged on such a nation as this?
9 ယကအိၣ်သကိးတၢ် လၢတၢ်န့ၣ်တဖၣ် အဃိ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်. ဒီးယသး ကမၤဆၢ တၢ်အၢ လၢပှၤကလုာ် ဒ်အံၤသိး, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

10 “ Go up on her walls, and destroy; but don’t make a full end. Take away her branches; for they are not Yahweh’s.
10 ထီၣ်ဘး အခိၣ်ဒူ, ဒီးမၤဟးဂီၤတၢ် တက့ၢ်, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး မၤ တုၤအလၢာ် တဂ့ၤ. ကျီကွံာ် အစပံးမုၢ် အစုဖံး တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တမ့ၢ်ဘၣ် ယွၤ အဝဲဘၣ်.

11 For the house of Israel and the house of Judah have dealt very treacherously against me,” says Yahweh.
11 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အံၣ်စရ့လး အပှၤဟံၣ်ဖိ ဒီးယူဒၤ အပှၤဟံၣ်ဖိ မၤထီဒါယၤ ဒီးလီတၢ် ဒိၣ်မးလီၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

12 They have denied Yahweh, and said, “ It is not he; neither shall evil come on us; neither shall we see sword nor famine.
12 ကတိၤ တၢ်ကဘျံးကဘျၣ် လၢယွၤ အဂ့ၢ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တအိၣ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်. ဒီးတၢ်အၢ တဘၣ်ဘၣ် ပှၤဘၣ်. ဒီးပတထံၣ် နးဧိၤဘီဧိၤ, တၢ်သၣ်ဝံၤလီၤဒိဘၣ်.

13 The prophets shall become wind, and the word is not in them. Thus shall it be done to them.”
13 ဒီးဝံတဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ကလံၤသီၣ်ဂီၤ, ဒီးတၢ်အကလုၢ်န့ၣ် တအိၣ်ဘၣ် လၢအပူၤဘၣ်. တၢ်မၤအီၤ ဒ်န့ၣ်သိးလီၤ.

14 Therefore thus says Yahweh, the God of Armies, “ Because you speak this word, behold, I will make my words in your mouth fire, and this people wood, and it shall devour them.
14 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲ ဒ်အံၤ, မ့ၢ် သုကတိၤ တၢ်ကတိၤ တထံၣ်န့ၣ် ဒီး, ကွၢ်ကွၢ်, ယကပာ် ယတၢ်ကတိၤ လၢနကိာ်ပူၤ လၢမ့ၣ်အူ, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ လၢသ့ၣ်မုၢ်, ဒီးကအီၣ်ကွံာ်ဝဲလီၤ.

15 Behold, I will bring a nation on you from far, house of Israel,” says Yahweh. “ It is a mighty nation. It is an ancient nation, a nation whose language you don’t know, neither understand what they say.
15 ကွၢ်ကွၢ်, ယကဒုးဟဲ ပှၤကလုာ်ထီဒါသု လၢအယံၤ, အံၣ်စရ့လး အပှၤဟံၣ်ဖိသ့ၣ်ဧၢ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်မ့ၢ် ပှၤတကလုာ် အဒိၣ်အဆူၣ်, ပှၤတကလုာ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢပျၢၤ, ပှၤတကလုာ် လၢနတသ့ၣ်ညါဘၣ် အကျိာ်ဘၣ်, ဒီးမ့ၢ် အကတိၤတၢ် ဒ်လဲၣ်ဒ်လဲၣ်န့ၣ် နနၢ်တပၢၢ်ဘၣ်.

16 Their quiver is an open tomb, they are all mighty men.
16 အလၢပီၤန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်သွၣ်ခိၣ်ပူၤ အိၣ်အိးထီၣ်အသး လီၤ. မ့ၢ်ဝဲ လၢပှၤအဆူၣ် ခဲလၢာ်လီၤ.

17 They shall eat up your harvest, and your bread, which your sons and your daughters should eat. They shall eat up your flocks and your herds. They shall eat up your vines and your fig trees. They shall beat down your fortified cities, in which you trust, with the sword.
17 ဒီးကအီၣ်နဘု, ဒီးနကိၣ် လၢနဖိခွါ ဒီးနဖိမုၣ်ဂ့ၤ အီၣ်ဝဲ, ကအီၣ်ကွံာ် နသိနမဲာ်တဲးလဲး, ဒီးနဂီၤဘုၣ်ဂီၤဖံး, ကအီၣ်ကွံာ် နစပံးမုၢ်, ဒီးနချၢၣ်ဒၢ, ကမၤဖှီၣ်လီၤ ဝ့ၢ် အိၣ်ဒီး အခိၣ်ဒူ လၢနသန့ၤနသး လၢအီၤ, လၢနးဧီၤဘီဧိၤလီၤ.

18 “ But even in those days,” says Yahweh, “ I will not make a full end with you.
18 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး လၢမုၢ်နံၤတဖၣ်န့ၣ် ယတမၤသု တုၤသု လၢာ်ကွံာ်ဘၣ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

19 It will happen, when you say, ‘Why has Yahweh our God done all these things to us?’ Then you shall say to them, ‘Just like you have forsaken me, and served foreign gods in your land, so you shall serve strangers in a land that is not yours.’
19 ဒီးတုၤ သုစံး, ယွၤ ပကစၢ် မၤပှၤ လၢတၢ်တဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်န့ၣ် ဒီး, တၢ်ကမၤအသး လၢနကဘၣ်စံးဆၢအီၤ, ဒ်သုလဲၤသဒၣ်ယၤ ဒီး မၤ တခီဘီမုၢ်ဖိ အကစၢ်တဖၣ် အတၢ် လၢသုထံသုကီၢ်ပူၤ အသိးန့ၣ် သုဘၣ်မၤ ပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ အတၢ် လၢကီၢ်ပူၤ လၢအတမ့ၢ်ဘၣ် သုကီၢ် ဒ်န့ၣ်သိးလီၤ.

20 “ Declare this in the house of Jacob, and publish it in Judah, saying,
20 စံၣ်တဲၤတဲလီၤ တၢ်အံၤ လၢယၤကိာ် အပှၤဟံၣ်ဖိ, ဒီး ဒုးနၢ်ဟူ တၢ်အံၤ လၢယူဒၤ အပူၤ,

21 ‘Hear now this, foolish people, and without understanding; who have eyes, and don’t see; who have ears, and don’t hear:
21 ဒီးစံး, ပှၤဟးဂီၤဖိဂီၢ်မုၢ် လၢအသူၣ်ဆးသးဆး တအိၣ်ဘၣ်, လၢအမဲာ်အိၣ်, ဒီးတထံၣ်ဘၣ်တၢ်ဘၣ်, ဒီးအနၢ်အိၣ်, ဒီးတနၢ်ဟူဘၣ် တၢ်ဘၣ်သ့ၣ်ဧၢ, ကနၣ် တၢ်အံၤ တက့ၢ်.

22 Don’t you fear me?’ says Yahweh ‘Won’t you tremble at my presence, who have placed the sand for the bound of the sea, by a perpetual decree, that it can’t pass it? and though its waves toss themselves, yet they can’t prevail; though they roar, yet they can’t pass over it.’
22 သုတပျံၤဘၣ် ယၤဘၣ်ဧါ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, သုတကနိးဘၣ် လၢယမဲာ်ညါ ဘၣ်ဧါ. ပှၤလၢအတနီၢ်ပီၣ်လဲၣ်နံၤ လၢမဲးဧိၤဟီၣ်ဧိၤ လၢတၢ်မၤလိာ် အထူအယိာ်, လၢအလုၣ်သ့ၣ်ခါပတာ် တသ့ဘၣ်. အလပီမ့ၢ် စံၣ်ပီပု ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, မၤဃၣ်တၢ် တသ့ဘၣ်, မ့ၢ်သီၣ်ထီၣ် ရုၢ်ရုၢ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး လဲၤကပာ်ဝဲ တသ့ဘၣ်.

23 “ But this people has a revolting and a rebellious heart; they have revolted and gone.
23 မ့မ့ၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ အိၣ်ဝဲ ဒီးအသး လၢအပူၤထီၣ်ဒၣ်တၢ်, ဒီးတၢထီၣ်တၢလီၤဒၣ်တၢ်လီၤ. ပူထီၣ်ဝဲ, ဒီးဟးထီၣ်ကွံာ်လံ.

24 Neither do they say in their heart, ‘Let us now fear Yahweh our God, who gives rain, both the former and the latter, in its season; who preserves to us the appointed weeks of the harvest.’
24 ဒီးတစံးဘၣ် လၢအသးကံၢ်ပူၤ, မ်ပပျံၤ ယွၤ ပကစၢ် လၢအဟ့ၣ်လီၤ တၢ်စူၤ, တၢ်အဆိ ဒီးတၢ်အခံ လၢအကတီၢ်ဒၣ်ဝဲ, လၢအပာ်ကျၢၤ လၢပဂီၢ် ကူးဘုအနွံတဖၣ် တက့ၢ်န့ၣ်ဘၣ်.

25 “ Your iniquities have turned away these things, and your sins have withheld good from you.
25 သုတၢ်အၢတဖၣ် ဘိးကဒါကွံာ် တၢ်န့ၣ်တဖၣ် လၢသုအိၣ်, ဒီးသုတၢ်ဒဲး တြီ တၢ်ဂ့ၤ လၢသုလီၤ.

26 For among my people are found wicked men. They watch, as fowlers lie in wait. They set a trap. They catch men.
26 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤတတီတလိၤဘၣ်တဖၣ် အိၣ်ဝဲ လၢယပှၤဂီၢ်မုၢ် အကျါလီၤ. ခိးခူသူၣ်ဝဲ ဒ်ပှၤမၤန့ၢ် ထိၣ်ဧိၤလံၣ်ဧိၤ အသိးန့ၣ်, ပာ်ပျံၤသကွီၤ ဒ်သိး အကဖီၣ်န့ၣ်န့ၢ် ပှၤကညီလီၤ.

27 As a cage is full of birds, so are their houses full of deceit. Therefore they have become great, and grew rich.
27 ဒ်ထိၣ်အဒၢ ပှဲၤဝဲ ဒီးထိာ်ဧိၤလံၣ်ဧိၤ အသိးန့ၣ်, အဟံၣ် ပှဲၤဝဲဒီး လီတၢ်ဝ့ၤတၢ် ဒ်န့ၣ်သိးလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ဒိၣ်ထီၣ်ဝဲ, ဒီးထူးထီၣ်တီၤထီၣ်ဝဲလီၤ.

28 They have grown fat. They shine; yes, they excell in deeds of wickedness. They don’t plead the cause, the cause of the fatherless, that they may prosper; and they don’t judge the right of the needy.
28 သီၣ်ထီၣ်ဝဲ, ဘျ့ကဆှၣ်ထီၣ်ဝဲ, မ့ၢ်မး အမၤ တၢ်အၢန့ၣ် လုၣ်ကွံာ်လီၤ. တစံၣ်ညီၣ်ဘၣ် ပှၤအကွီၢ်, ပှၤဖိၣ်ဃဲ အကွီၢ်ဘၣ်. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ဘီၣ်ထီၣ်ညီထီၣ်ဝဲလီၤ. ဒီးပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိ အကွီၢ်န့ၣ် တစံၣ်ညီၣ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်.

29 “ Shall I not punish for these things?” says Yahweh. “ Shall not my soul be avenged on such a nation as this?
29 ယကအိၣ်သကိးတၢ် လၢတၢ်န့ၣ်တဖၣ် အဃိ တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ဒီးယသး ကမၤဆၢ တၢ်အၢ လၢပှၤကလုာ် ဒ်အံၤသိး, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

30 “ An astonishing and horrible thing has happened in the land.
30 တၢ်ဒုးကတုၤပှၤသး, ဒီးတၢ်ဒုးကနိးကစုာ်တၢ်န့ၣ် မၤအသး လၢကီၢ်ပူၤလီၤ.

31 The prophets prophesy falsely, and the priests rule by their own authority; and my people love to have it so. What will you do in the end of it?
31 ဝံၤဧိၤမီၣ်ဧိၤ ကတိၤတၢ် လၢဝံကျိာ် ကဘျံးကဘျၣ်, ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် ပၢတၢ် လၢအစုပူၤ, ဒီးယပှၤဂီၢ်မုၢ် အဲၣ်ဒိးတၢ် ဒ်န့ၣ်သိး, ဒီးလၢ အကတၢၢ်န့ၣ် သုကမၤဒ်လဲၣ်.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 6

1 “ Flee for safety, you children of Benjamin, out of the midst of Jerusalem, and blow the trumpet in Tekoa, and raise up a signal on Beth Haccherem; for evil looks forth from the north, and a great destruction.
1 ပှၤဘံၣ်ယၤမံၣ်ဖိသ့ၣ်ဧၢ, ဃ့ၢ်ထီၣ်ကွံာ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, ဒီးအူထီၣ်ကွံာ် ကွဲၤ လၢတကိၤ အပူၤ, ဒီးပာ် တၢ်ပနီၣ်မ့ၣ်အူ လၢဘ့ၤသဟးကၤရ့ၣ် အပူၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်အၢ ကွၢ်လီၤဝဲ လၢကလံၤစိးတခီ, ဒီးတၢ်မၤဟးဂီၤဖးဒိၣ်လီၤ.

2 The comely and delicate one, the daughter of Zion, will I cut off.
2 ယကမၤဟးဂီၤကွံာ် စံယိၣ် အဖိမုၣ်, ပှၤအိၣ်ဒီးအဃံအလၤ, ပှၤအစၢ်လီၤ.

3 Shepherds with their flocks shall come to her; they shall pitch their tents against her all around; they shall feed everyone in his place.”
3 ပှၤကွၢ်သိဖိ အိၣ်ဒီး အသိ အမဲာ်တဲးလဲးတဖၣ် ကဟဲဆူအအိၣ်, ကသူၣ် အဒဲ အိၣ်ဝးတရံးအီၤ, ကဒုးအီၣ် အဆၣ် တဂၤ လၢအလီၢ်ဒၣ်ဝဲ, တဂၤ လၢအလီၢ်ဒၣ်ဝဲန့ၣ်လီၤ.

4 “ Prepare war against her; arise, and let us go up at noon. Woe to us! For the day declines, for the shadows of the evening are stretched out.
4 ကတဲာ်ကတီၤ တၢ်ဒုးသုးထီဒါအီၤ, ဂဲၤဆၢထၢၣ်, လဲၤထီၣ်သကိး ဖဲမုၢ်ထူၣ် တက့ၢ်. ပဘၣ်အဖှီၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မုၢ်ဃ့ၢ်လီၤ, မုၢ်ဟါ အကဒုထုးထီထီၣ်အသးလီၤ.

5 Arise, and let us go up by night, and let us destroy her palaces.”
5 ဂဲၤဆၢထၢၣ်, လဲၤသကိး လၢမုၢ်နၤ, ဒီးမၤဟးဂီၤ သကိး အနူၢ်ဧိၤစီၤဧိၤတဖၣ် တက့ၢ်.

6 For Yahweh of Armies said, “ Cut down trees, and cast up a mound against Jerusalem: this is the city to be visited; she is wholly oppression in the midst of her.
6 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဒ်အံၤ, ကူာ်လီၤသ့ၣ်, ဒီးပာ်ထီၣ် တိာ်ဧိၤတာ်ဧိၤ ထီဒါ ယရူၤၡလ့ၣ် တက့ၢ်. ဝ့ၢ် လၢတၢ်ကအိၣ်သကိးအီၤ ဒီဝ့ၢ်ညါန့ၣ်မ့ၢ် အအံၤ လီၤ. တၢ်မၤအၢ အိၣ်ပှဲၤဝဲ လၢအသးကံၢ်ပူၤလီၤ.

7 As a well casts forth its waters, so she casts forth her wickedness: violence and destruction is heard in her; before me continually is sickness and wounds.
7 ဒ်ထံထီၣ်ပၢၢ် ဒုးယွၤလီၤ အထံ အသိးန့ၣ်, အဝဲန့ၣ် ဒုးယွၤလီၤ အတၢ်အၢ ဒ်န့ၣ်သိးလီၤ. တၢ်မၤဆူၣ်, ဒီးတၢ်ဂုာ်န့ၢ်န့ၣ် ဟူထီၣ်ဝဲ လၢအပူၤလီၤ. တၢ်ဘၣ်ဆဲးအလီၢ်, ဒီး တၢ်ပူၤလီၢ် အိၣ်ဝဲ လၢယမဲာ်ညါ တထံၣ်ဃီလီၤ.

8 Be instructed, Jerusalem, lest my soul be alienated from you; lest I make you a desolation, a land not inhabited.”
8 ဒိးတၢ်သိၣ်ဃီၣ် တက့ၢ်, ယရူၤၡလ့ၣ်ဧၢ, ယသး ကဟးထီၣ်ကွံာ် ဘၣ်ဖုး လၢနအိၣ်လီၤ. ယကဒုးအိၣ်သယုၢ် ဘၣ်ဖုးနၤ, ကီၢ် လၢပှၤတအိၣ်တဆိးဘၣ် လၢအပူၤန့ၣ်လီၤ.

9 Thus says Yahweh of Armies, “ They shall thoroughly glean the remnant of Israel like a vine. Turn again your hand as a grape gatherer into the baskets.”
9 တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲ ဒ်အံၤ, ပှၤကမၤန့ၢ် အံၣ်စရ့လး အပှၤ အိၣ်လီၤတဲာ် စီဖ့ကလ့ၤ ဒ်စပံးမုၢ်အသၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ. ဃၣ်ဃီၤကဒီး နစု ဒ်ပှၤဒဲး စပံးမုၢ်အသၣ်ဆူ နာ်ပူၤ အသိးန့ၣ် တက့ၢ်.

10 To whom shall I speak and testify, that they may hear? Behold, their ear is uncircumcised, and they can’t listen. Behold, the word of Yahweh has become a reproach to them. They have no delight in it.
10 ယကတိၤတၢ်, ဒီးသဆၣ်ထီၣ် မတၤအခံ ဒ်သိး အကကနၣ် တဂၤလဲၣ်. ကွၢ်ကွၢ်, အနၢ်တဒိး တၢ်ကူးတရံးဘၣ်, ဒီး နၢ်ဟူတၢ် တသ့ဘၣ်. ကွၢ်ကွၢ်, ယွၤအကလုၢ်မ့ၢ် တၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ်အလီၢ် လၢအဂီၢ်, တဘၣ်ဘၣ်အသး လၢအီၤ ဘၣ်.

11 Therefore I am full of the wrath of Yahweh. I am weary with holding in. “ Pour it out on the children in the street, and on the assembly of young men together; for even the husband with the wife shall be taken, the aged with him who is full of days.
11 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယပှဲၤဒီး ယွၤအသး ကဲၤထီၣ်, ယကီၤယသး တကဲဘၣ်. ယကလူလီၤအီၤ လၢဖိသၣ် အိၣ်လၢကျဲပူၤ, ဒီး လၢဖိၣ်သၣ်ခွါ အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် အဖီခိၣ်န့ၣ်လီၤ. မ့ၢ်မး ပှၤအဝၤ ဒီးပှၤအမါန့ၣ် တၢ်ကဖီၣ်န့ၢ်အီၤ, ပှၤအသးပှၢ်, ဒီးပှၤ လၢအနံၤအသီ ပှဲၤထီၣ်လီၤ.

12 Their houses shall be turned to others, their fields and their wives together; for I will stretch out my hand on the inhabitants of the land, says Yahweh.”
12 ဒီးအဟံၣ်အဃီန့ၣ် တၢ်ကဟ့ၣ်အီၤ လၢပှၤဂၤ, အစံာ်အပှဲၤ ဒီးအဖိအမါ တပူၤဃီလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယကယူာ်ထီၣ် ယစု လၢပှၤကီၢ်ဖိ အဖီခိၣ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

13 “ For from their least even to their greatest, everyone is given to covetousness; and from the prophet even to the priest, everyone deals falsely.
13 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢအဆံးကတၢၢ် ပၢၢ်လၢအဒိၣ်ကတၢၢ်န့ၣ် ပှၤသးကွံတၢ် ကိးဂၤဒဲး, ဒီး လၢဝံဧိၤမီၣ်ဧိၤ ပၢၢ်လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်န့ၣ် ပှၤမၤဒီးလီတၢ် ကိးဂၤဒဲးလီၤ.

14 They have healed also the hurt of my people superficially, saying, ‘Peace, peace!’ when there is no peace.
14 ဒီးမၤဘျါက့ၤ ကလီကလီ ယပှၤဂီၢ်မုၢ် အဖိမုၢ် အပူၤလီၢ်, ဒီးစံးဝဲ, တၢ်ဃူတၢ်ဖိး, တၢ်ဃူတၢ်ဖိးလီၤ. ဒီးတၢ်ဃူတၢ်ဖိး တအိၣ်ဘၣ်.

15 Were they ashamed when they had committed abomination? No, they were not at all ashamed, neither could they blush. Therefore they shall fall among those who fall; at the time that I visit them, they shall be cast down,” says Yahweh.
15 တုၤ အမၤ တၢ်သးဘၣ်အၢ ဒီး, အမဲာ်ဆှး စ့ၢ်ကီးဧါ. တမ့ၢ်ဘၣ်, အမဲာ်တဆှးဘၣ် လ့ၤတက့ၤဘၣ်. ဒီးပာ်မဲာ်ဆှး အသးန့ၣ် တသ့ၣ်ညါဘၣ်ဝဲဘၣ်. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ကလီၤဃံၤ လၢပှၤအလီၤဃံၤ အကျါလီၤ. အဆၢကတီၢ် လၢယအိၣ်သကိးအီၤန့ၣ် အခီၣ် ကဘၣ်တိၢ်လီၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

16 Thus says Yahweh, “ Stand in the ways and see, and ask for the old paths, ‘Where is the good way?’ and walk in it, and you will find rest for your souls. But they said, ‘We will not walk in it.’
16 ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ဆၢထၢၣ် လၢကျဲပူၤ, ဒီးကွၢ်တၢ်, ဒီးသံကွၢ်တၢ် လၢကျဲလီၢ်လံၤတဖၣ် အဂ့ၢ်, ကျဲအဂ့ၤန့ၣ်မ့ၢ် အအိၣ်ဖဲလဲၣ်န့ၣ် တက့ၢ်. ဒီးပိာ်ကျဲန့ၣ် တက့ၢ်. ဒီးသုကထံၣ်န့ၢ် တၢ်အိၣ်ဘှံး လၢသုသး အဂီၢ်လီၤ. ဒီးအဝဲသ့ၣ် စံးဝဲဒၣ်, ပတပိာ်ဘၣ်.

17 I set watchmen over you, saying, ‘Listen to the sound of the trumpet!’ But they said, ‘We will not listen!’
17 ဒီးယပာ် ပှၤပၢၤတၢ်ဖိ လၢသုဖီခိၣ်, ဒီးစံး, ကနၣ်ကွဲၤ အသီၣ် တက့ၢ်. ဒီးအဝဲသ့ၣ်န့ၣ် စံးဝဲဒၣ်, ပတကနၣ်ဘၣ်.

18 Therefore hear, you nations, and know, congregation, what is among them.
18 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပှၤကလုာ်သ့ၣ်ဧၢ, ကနၣ် တက့ၢ်. ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် အိၣ်ဖှိၣ်သ့ၣ်ဧၢ, သ့ၣ်ညါ တၢ်အိၣ်ဝဲ လၢအကျါ တက့ၢ်.

19 Hear, earth! Behold, I will bring evil on this people, even the fruit of their thoughts, because they have not listened to my words; and as for my law, they have rejected it.
19 ဟီၣ်ခိၣ်ဧၢ, ကနၣ် တက့ၢ်. ကွၢ်ကွၢ်, ယကဒုးဘၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ လၢတၢ်အၢ, အကူၣ်ထီၣ်ဖးလီၤတၢ် အတၤသၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တဒိကနၣ် ယကလုၢ်ဘၣ်, ဒီး ညိကွံာ် ယတၢ်သိၣ်တၢ်သီလီၤ.

20 To what purpose comes there to me frankincense from Sheba, and the sweet cane from a far country? your burnt offerings are not acceptable, nor your sacrifices pleasing to me.”
20 ပှၤဟဲစိာ်လီၢ်ဘၣ် ဆူယအိၣ်လၢၡဘၤ, ဒီးလီၢ်ဟ့ၣ်န့ၣ် လၢထံယံၤကီၢ်ယံၤ မ့ၢ်အဂိာ် မနုၤလဲၣ်. သုတၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ တဘၣ်ဘၣ် ယသးဘၣ်, ဒီးသုလုၢ်တၢ်န့ၣ် ယတအဲၣ်ဒိးဘၣ်.

21 Therefore thus says Yahweh, “ Behold, I will lay stumbling blocks before this people. The fathers and the sons together shall stumble against them. The neighbor and his friend shall perish.”
21 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယကပာ်ခီၣ် ဘၣ်တိၢ်အလီၢ်အံၤ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ အမဲာ်ညါလီၤ. ဒီးပၢ် ဒီးဖိကလီၤဃံၤ တပူၤဃီ လၢအဖီခိၣ်လီၤ. ဒီးပှၤ လၢအဃၢၤ, ဒီးအတံၤသကိး ကတုၤ လၢတၢ်ဟးဂီၤ တပူၤဃီ လီၤ.

22 Thus says Yahweh, “ Behold, a people comes from the north country. A great nation shall be stirred up from the uttermost parts of the earth.
22 ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ပှၤဂီၢ်မုၢ် ကဟဲဝဲ လၢကလံၤစိး, ဒီးပှၤတကလုာ်ဖးဒိၣ် ကဂဲၤဆၢထၢၣ် လၢဟီၣ်ခိၣ် အကပၤလီၤ.

23 They take hold of bow and spear. They are cruel, and have no mercy. Their voice roars like the sea, and they ride on horses, everyone set in array, as a man to the battle, against you, daughter of Zion.”
23 ဟံးဃာ်ဝဲ ဒီးချံၣ်ဧိၤပျၢ်ဧိၤ ဒီးဘီဧိၤနးဧိၤ, အသူၣ်ကိၤအသးကိၤ, ဒီးတသးကညီၤဘၣ်တၢ်ဘၣ်. အကလုၢ်သီၣ် ရုၢ်ရုၢ် ဒ်ပီၣ်လဲၣ် အသိးန့ၣ်, ဒီးဒိးကသ့ၣ်, ကတဲာ်ကတီၤ, ဒ်ပှၤသုးဖိအသိး, ထီဒါနၤ, စံယိၣ် အဖိမုၣ်ဧၢ.

24 We have heard its report; our hands become feeble: anguish has taken hold of us, and pains as of a woman in labor.
24 @

25 Don’t go forth into the field, nor walk by the way; for the sword of the enemy and terror, are on every side.
25 လဲၤထီၣ်ဆူ ပျီပူၤ တဂ့ၤ, လဲၤတၢ် လၢကျဲမုၢ် တဂ့ၤ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်အဒုၣ်အဒါအနး, တၢ်မၤပျံၤမၤဖုး အိၣ် ကိးပူၤဒဲးလီၤ.

26 Daughter of my people, clothe yourself with sackcloth, and wallow in ashes! Mourn, as for an only son, most bitter lamentation; for the destroyer shall suddenly come on us.
26 ယပှၤဂီၢ်မုၢ် အဖိမုၣ်ဧၢ, ကံၢ်တူာ် နယီၢ်ဒ့ လၢထၢၣ် အတၢ်ကံးညာ်, ဒီးကလိာ်နသး လၢဖၣ်ဆါ အကျါ, သူၣ်အုးသးအုး ဒ် လၢဖိခွါ တဂၤဃီ အသိးန့ၣ်, ဟီၣ်ပသူထီၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤမၤဟးဂီၤတၢ်န့ၣ် ကဟဲဘၣ်ပှၤ သတူၢ်ကလာ်လီၤ.

27 “ I have made you a tester of metals and a fortress among my people; that you may know and try their way.
27 ယပာ်နၤ လၢပှၤမၤကွၢ်တၢ် ဒီးတိာ်ဧိၤတာ်ဧိၤ လၢယပှၤဂီၢ်မုၢ် အကျါ, ပှၤခိးတၢ် ဒ်သိး နကသ့ၣ်ညါ, ဒီးမၤကွၢ် အကျဲလီၤ.

28 They are all grievous rebels, going about with slanders; they are brass and iron: they all of them deal corruptly.
28 အဝဲသ့ၣ် ခဲလၢာ်မ့ၢ် ပှၤပူထီၣ်တၢ် ဒီးပူထီၣ်ဝဲ, လဲၤတၢ် ဒီးကတိၤခဲၣ်တၢ်လီၤ. မ့ၢ်တိၢ် ဒီးထး, ပှၤမၤဘၣ်အၢတၢ် ကိးဂၤဒဲးလီၤ.

29 The bellows blow fiercely; the lead is consumed of the fire: in vain do they go on refining; for the wicked are not plucked away.
29 ဃိအကလံၤ ကသုၣ်ထီၣ်, ပှၤလၢာ် လၢမ့ၣ်အူပူၤလံ. ပှၤသိတၢ်ဖိ သိဝဲ ကလီကလီလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤတတီတလိၤဘၣ်န့ၣ် တလီၤဖးဘၣ်.

30 Men will call them rejected silver, because Yahweh has rejected them.”
30 စ့ လၢတၢ်ညိကွံာ်အီၤန့ၣ် ပှၤကကိးအီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ညိကွံာ်အီၤလီၤ.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 7

1 The word that came to Jeremiah from Yahweh, saying,
1 ယွၤအကလုၢ် လၢအဘၣ် စီၤယံးရမံယၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဆၢထၢၣ် လၢယွၤအဟံၣ် အကျဲစၢၤ, ဒီးကိးထီၣ်ဖဲန့ၣ် လၢတၢ်ကတိၤအံၤ, ဒီးစံး,

2 “ Stand in the gate of Yahweh’s house, and proclaim there this word, and say, ‘Hear the word of Yahweh, all you of Judah, who enter in at these gates to worship Yahweh.
2 ကနၣ် ယွၤအကလုၢ်, ပှၤယူဒၤဖိ လၢအလဲၤနုာ် ပဲတရီအံၤ ဒ်သိး သုကဘါထီၣ် ယွၤ ခဲလၢာ်သ့ၣ်ဧၢ.

3 Thus says Yahweh of Armies, the God of Israel, Amend your ways and your doings, and I will cause you to dwell in this place.
3 တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ, အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဒ်အံၤ, မၤဂ့ၤထီၣ်က့ၤ သုကျဲ ဒီးသုမၤတၢ် တက့ၢ်.

4 Don’t trust in lying words, saying, The temple of Yahweh, the temple of Yahweh, the temple of Yahweh, are these.
4 ဒီးယကဒုးအိၣ်ဒုးဆိးသု လၢအလီၢ်အံၤလီၤ. သန့ၤ သုသး လၢတၢ်ကတိၤ ကဘျံးကဘျၣ် လၢအစံး, ယွၤ အနူၢ်, ယွၤအနူၢ်, ယွၤအနူၢ် မ့ၢ်အဝဲအံၤန့ၣ် တဂ့ၤ.

5 For if you thoroughly amend your ways and your doings; if you thoroughly execute justice between a man and his neighbor;
5 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုမ့ၢ်မၤဂ့ၤထီၣ်က့ၤ သုကျဲ ဒီးသုမၤတၢ် ဂ့ၤဂ့ၤကလဲာ်, သုမ့ၢ်မၤ တၢ်စံၣ်ညီၣ် ပှၤတဂၤ ဒီးပှၤ လၢအဃၢၤ အကွီၢ် တီတီ,

6 if you don’t oppress the foreigner, the fatherless, and the widow, and don’t shed innocent blood in this place, neither walk after other gods to your own hurt:
6 ဒီးသုမ့ၢ်တမၤအၢဘၣ် ပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ, ပှၤဖိၣ်ဃဲ, ဒီးပှၤမုၣ်ကမဲ, ဒီးမ့ၢ်တလူလီၤ တၢ်သွံၣ် လၢအတၢ်ဒဲးဘး တအိၣ်ဘၣ် ဖဲအံၤ, ဒီးမ့ၢ်တပိာ်ဘၣ် ကစၢ်အဂၤ အခံ လၢသုတၢ်အၢဒၣ်သုဝဲ အဂီၢ်ဘၣ် ဒီး,

7 then will I cause you to dwell in this place, in the land that I gave to your fathers, from of old even forevermore.
7 ယကဒုးအိၣ်ဒုးဆိးသု လၢအလီၢ်ဖဲအံၤ, လၢကီၢ်ပူၤ လၢယဟ့ၣ်လီၤ သုပၢ် လီၤစိၤလီၤထီလီၤ.

8 Behold, you trust in lying words, that can’t profit.
8 ကွၢ်ကွၢ်, သုသန့ၤသုသး လၢတၢ်ကတိၤ ကဘျံးကဘျၣ် လၢအတဂိာ်တသီၣ်ဘၣ် တၢ်ဘၣ်.

9 Will you steal, murder, and commit adultery, and swear falsely, and burn incense to Baal, and walk after other gods that you have not known,
9 မ့ၢ်သုကဟုၣ် တၢ်, ဒီးမၤသံ ပှၤကညီ, ဒီးအဲၣ်ဘၢမါအဲၣ်ဘၢဝၤ ဒီးဆိၣ်တၢ် တတီဘၣ်, ဒီးဆိၣ်ကဲၤ တၢ်နၢမူ လၢဘဧၤလး အဂီၢ်, ဒီးပိာ် ကစၢ်အဂၤတဖၣ် အခံ လၢသုတသ့ၣ်ညါဘၣ် အီၤ,

10 and come and stand before me in this house, which is called by my name, and say, We are delivered; that you may do all these abominations?
10 ဒီးဟဲဆၢထၢၣ် လၢယမဲာ်ညါ လၢဟံၣ်ပူၤအံၤ, လၢတၢ်ကိးအီၤ လၢယမံၤ ဒီးစံး, ပပူၤဖျဲးလံ, ဒ်သိး သု ကမၤ တၢ်သးဘၢအၢအံၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် ဧါ.

11 Is this house, which is called by my name, become a den of robbers in your eyes? Behold, I, even I, have seen it, says Yahweh.
11 ဟံၣ်အံၤ လၢတၢ်ကိးအီၤ လၢယမံၤ ကဲထီၣ် တမျိၤတမျၣ် အပူၤ လၢသုမဲာ်ညါ စ့ၢ်ကီးဧါ. ကွၢ်ကွၢ်, ယဲဒၣ်အံၤ ယထံၣ်စ့ၢ်ကီး လံ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

12 But go now to my place which was in Shiloh, where I caused my name to dwell at the first, and see what I did to it for the wickedness of my people Israel.
12 ဒီးလဲၤတၢ်ဆူ ယလီၢ် လၢၡံလိၤ အပူၤ, ဖဲယပာ်ယမံၤ လၢအခီၣ်ထံး, ဒီးတၢ် လၢယမၤအီၤ, လၢယပှၤဂီၢ်မုၢ် အံၣ်စရ့လး အတၢ်အၢတၢ်သီ အဃိန့ၣ် ကွၢ် တက့ၢ်.

13 Now, because you have done all these works, says Yahweh, and I spoke to you, rising up early and speaking, but you didn’t hear; and I called you, but you didn’t answer:
13 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ မ့ၢ်သုမၤ တၢ်အံၤ ခဲလၢာ်ဒီး, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ဒီးယကတိၤတၢ် ဒီးသု, ယဂဲၤဆၢထၢၣ် ဂီၤဂီၤ, ဒီးကတိၤတၢ်, ဒီးသုတကနၣ်ဘၣ်တၢ်ဘၣ်. ဒီးယကိးထီၣ်သု, ဒီးသုတစံးဆၢဘၣ်.

14 therefore will I do to the house which is called by my name, in which you trust, and to the place which I gave to you and to your fathers, as I did to Shiloh.
14 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယကမၤဟံၣ်အံၤ လၢတၢ်ကိး လၢယမံၤ, ဖဲသုသန့ၤသုသး လၢအီၤ, တၢ်အလီၢ် လၢယဟ့ၣ်လီၤသု ဒီးသုပၢ်တဖၣ်န့ၣ်, ဒ်ယမၤ ၡံလိၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

15 I will cast you out of my sight, as I have cast out all your brothers, even the whole seed of Ephraim.
15 ဒီးယကညိကွံာ်သု လၢယမဲာ်ညါ, ဒ်ယညိကွံာ် သုဒီပုၢ်ဝဲ ခဲလၢာ်, အ့ဖရဲၣ် အချံအသၣ် ခဲလၢာ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

16 Therefore don’t pray for this people, neither lift up a cry nor prayer for them, neither make intercession to me; for I will not hear you.
16 ဒီးနဲဒၣ်အံၤ ဘါထုကဖၣ်န့ၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ အဂီၢ် တဂ့ၤ, ဒီးထုထီၣ် တၢ်ကိးပသူထီၣ်, တၢ်ထုကဖၣ် လၢအဂီၢ် တဂ့ၤ, ဒီးဃ့ကညးယၤ လၢအဂီၢ် တဂ့ၤ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယ တကနၣ်ဘၣ် နကလုၢ်ဘၣ်.

17 Don’t you see what they do in the cities of Judah and in the streets of Jerusalem?
17 တၢ် လၢအမၤဝဲ လၢယူဒၤ အခူအဝ့ၢ်, ဒီး လၢယရူၤၡလ့ၣ် အကျဲပူၤန့ၣ် နတထံၣ်ဘၣ်ဧါ.

18 The children gather wood, and the fathers kindle the fire, and the women knead the dough, to make cakes to the queen of the sky, and to pour out drink offerings to other gods, that they may provoke me to anger.
18 ဖိဒံဖိသၣ် ထၢဖှိၣ် သ့ၣ်မုၣ်, ဒီးအပၢ်တဖၣ် ဆိၣ်ကဲၤ မ့ၣ်အူ, ဒီးပိာ်မုၣ် စံၢ် ကိၣ်သံကစဲာ် လၢအကမၤ ကိၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် လၢမူခိၣ် အနီၢ်ပၤမုၣ် အဂီၢ်, ဒီး လၢအကလူလီၤ တၢ်လုၢ်အီ လၢကစၢ်အဂၤတဖၣ် အဂီၢ်, ဒ်သိး အကထိၣ်ဂဲၤ ယသးထီၣ်လီၤ.

19 Do they provoke me to anger? says Yahweh. Don’t they provoke themselves, to the confusion of their own faces?
19 မ့ၢ်အထိၣ်ဂဲၤ ယသးထီၣ် စ့ၢ်ကီးဧါ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, မၤလီၤအသး တုၤအပာ်မဲာ်ဆှးအသးန့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

20 Therefore thus says the Lord Yahweh: Behold, my anger and my wrath shall be poured out on this place, on man, and on animal, and on the trees of the field, and on the fruit of the ground; and it shall burn, and shall not be quenched.
20 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယွၤ စံးဝဲ ဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယသးထီၣ်, ဒီးယသးကဲၤထီၣ် ကလူလီၤအသး လၢအလီၢ်အံၤ အဖီခိၣ်, လၢပှၤကညီ အလိၤ, ဒီး လၢဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အလိၤ, ဒီး လၢသ့ၣ် လၢပှၢ်လၢ်ကျါ အဖီခိၣ်, ဒီး လၢဟီၣ်ခိၣ် အတၤသၣ် အဖီခိၣ်လီၤ. ဒီးကအီၣ်ကွံာ်တၢ်, ဒီးတလီၤပံာ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်.

21 Thus says Yahweh of Armies, the God of Israel: Add your burnt offerings to your sacrifices, and eat meat.
21 တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ, အံၣ်စရ့လး အကစၢ်, စံးဒ်အံၤ, ပာ်ဖှိၣ် သုတၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ လၢသုတၢ်လုၢ် အဖီခိၣ်, ဒီးအီၣ် တၢ်ညၣ် တက့ၢ်.

22 For I didn’t speak to your fathers, nor command them in the day that I brought them out of the land of Egypt, concerning burnt offerings or sacrifices:
22 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မုၢ်တနံၤ လၢယဒုးဟဲထီၣ် သုပၢ် လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤန့ၣ် ယတကတိၤဘၣ် ဒီးအီၤ, ယတမၤလိာ်ဘၣ်အီၤ လၢတၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ, ဒီးတၢ်လုၢ် အဂ့ၢ်အကျိၤဘၣ်.

23 but this thing I commanded them, saying, Listen to my voice, and I will be your God, and you shall be my people; and walk in all the way that I command you, that it may be well with you.
23 မ့မ့ၢ် ယမၤလိာ်အီၤ လၢတၢ်အံၤ, ဒီးစံး, ဒိကနၣ် ယကလုၢ် တက့ၢ်. ဒီးယကကဲထီၣ် သုကစၢ်, ဒီးသုကကဲထီၣ် ယပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီးပိာ် ကျဲခဲလၢာ် လၢယမၤလိာ်သု ဒ်သိး တၢ်ကဂ့ၤ လၢသုဂီၢ် တက့ၢ်.

24 But they didn’t listen nor turn their ear, but walked in their own counsels and in the stubbornness of their evil heart, and went backward, and not forward.
24 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တကနၣ်ဘၣ် ဒီးတဒိးအနၢ်ဘၣ်, လဲၤတၢ် ဖဲအသးအၢအနၢ်က့ၣ် အတၢ်ကူၣ်ထီၣ်ဖးလီၤ အပူၤ, ဒီး ဂုၤက့ၤအခံ, ဒီးတလဲၤ လၢညါဘၣ်.

25 Since the day that your fathers came forth out of the land of Egypt to this day, I have sent to you all my servants the prophets, daily rising up early and sending them:
25 လၢမုၢ်တနံၤ လၢသုပၢ် ဟးထီၣ် လၢအဲၤကူပတူး လံၤလံၤန့ၣ် တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ, ယမၢလီၤ ယခ့ယပှၤ ဝံတဖၣ်, ယဂဲၤဆၢထၢၣ် ဂီၤဂီၤ ကိးမုၢ်နံၤဒဲး, ဒီးယမၢလီၤအီၤလီၤ.

26 yet they didn’t listen to me, nor inclined their ear, but made their neck stiff: they did worse than their fathers.
26 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တကနၣ်ဘၣ် ယကလုၢ်ဘၣ်. မ့ၢ်အပာ်ဆူၣ် အကိာ်, တဒိးဘၣ် အနၢ်ဘၣ်, မၤဝဲနးန့ၢ် အပၢ် တက့ၢ်လီၤ.

27 You shall speak all these words to them; but they will not listen to you: you shall also call to them; but they will not answer you.
27 ဒီးတုၤ နကတိၤ တၢ်ကတိၤ ခဲလၢာ်အံၤ လၢအီၤ ဒီး, တကနၣ်ဘၣ် နကလုၢ်ဘၣ်, ဒီးတုၤ နကိးအီၤ ဒီး, တစံးဆၢဘၣ် နၤဘၣ်.

28 You shall tell them, This is the nation that has not listened to the voice of Yahweh their God, nor received instruction: truth is perished, and is cut off from their mouth.
28 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး နဘၣ်စံး လၢအီၤ, အအံၤမ့ၢ် ပှၤတကလုာ် လၢအတဒိကနၣ်ဘၣ် ယွၤ အကစၢ် အကလုၢ်ဘၣ်, ဒီးတတူၢ်လိာ်ဘၣ် တၢ်သိၣ်က့ၤဘၣ်. တၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ ဟါမၢ်လံ, ဒီးဘၣ်ဒီၣ်တဲာ်ကွံာ် လၢအထးခိၣ် လံ.

29 Cut off your hair, and throw it away, and take up a lamentation on the bare heights; for Yahweh has rejected and forsaken the generation of his wrath.
29 တံာ်တဲာ် နခိၣ်သူ, ဒီးကွံာ်တ့ၢ်ကွံာ်အီၤ တက့ၢ်. ဒီးဟီၣ်တၢ်ယၢၤတၢ် လၢတၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီ အဖီခိၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ညိကွံာ်, ဒီးကွံာ်တ့ၢ်ကွံာ် ပှၤတစိၤ လၢအသးထီၣ်ဘၣ်အီၤလီၤ.

30 For the children of Judah have done that which is evil in my sight, says Yahweh: they have set their abominations in the house which is called by my name, to defile it.
30 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤယူဒၤဖိ မၤ တၢ်အၢ လၢယမဲာ်ညါ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ပာ် အတၢ်သးဘၣ်အၢတဖၣ်န့ၣ် လၢဟံၣ်ပူၤ လၢတၢ်ကိးအီၤ လၢယမံၤ, ဒ်သိး အကမၤဘၣ်အၢအီၤလီၤ.

31 They have built the high places of Topheth, which is in the valley of the son of Hinnom, to burn their sons and their daughters in the fire; which I didn’t command, nor did it come into my mind.
31 ဒီးမၤထီၣ် တိဖ့း အလီၢ်ထီၣ်ထီတဖၣ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢဟံၣ်နိၣ် အဖိခွါ အကစၢၢ်ကဆူး ဒ်သိး အကဆူးကွံာ် အဖိခွါ ဒီးအဖိမုၣ် လၢမ့ၣ်အူ, လၢယတမၤလိာ်ဘၣ်ယဲ, ဒီး တအိၣ်ထီၣ်ဘၣ် လၢယသးကံၢ်ပူၤဘၣ်.

32 Therefore, behold, the days come, says Yahweh, that it shall no more be called Topheth, nor The valley of the son of Hinnom, but The valley of Slaughter: for they shall bury in Topheth, until there is no place to bury.
32 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ကွၢ်ကွၢ်, မုၢ်နံၤတဖၣ် ကဘၣ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, တိဖ့းမ့ၢ်ဂ့ၤ, ဟံၣ်နိၣ် အဖိခွါ အစၢၢ်ကဆူး မ့ၢ်ဂ့ၤ, တၢ် တကိးလၢၤဘၣ်ဝဲဘၣ်. မ့ၢ်တၢ်မၤသံ တၢ်အကစၢၢ်ကဆူးလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤကခူၣ်လီၤကွံာ်တၢ် လၢတိဖ့း အပူၤ တုၤအလီၢ် တအိၣ်လၢၤဘၣ်.

33 The dead bodies of this people shall be food for the birds of the sky, and for the animals of the earth; and none shall frighten them away.
33 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ အစိၣ်တဖၣ် ကကဲထီၣ် တၢ်အီၣ် လၢမူကပိာ်လိၤ အထိၣ်ဧိၤလံၣ်ဧိၤ အဂီၢ်, ဒီးဟီၣ်ခိၣ် အဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အဂီၢ်, ဒီးတၢ်တဃါကွံာ်ဘၣ်အီၤဘၣ်.

34 Then will I cause to cease from the cities of Judah, and from the streets of Jerusalem, the voice of mirth and the voice of gladness, the voice of the bridegroom and the voice of the bride; for the land shall become a waste.
34 ဒီးယကဒုးအိၣ်ဘှီၣ် တၢ်သူၣ်ဖှံသးညီ အသီၣ်, ဒီးတၢ်သူၣ်ခုသးခု အသီၣ်, တလးမူးပိာ်ခွါ အကလုၢ်, ဒီးတလးမူးပိာ်မုၣ် အကလုၢ် လၢယူဒၤ အဝ့ၢ်တဖၣ် အပူၤ, ဒီး လၢယရူၤၡလ့ၣ် အကျဲပူၤ, ဒီးထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ ကအိၣ်သယုၢ်လီၤ.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 8

1 At that time, says Yahweh, they shall bring out the bones of the kings of Judah, and the bones of his princes, and the bones of the priests, and the bones of the prophets, and the bones of the inhabitants of Jerusalem, out of their graves;
1 အကတီၢ်ဖဲန့ၣ် ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ပှၤကဟဲစိာ် ယူဒၤ အစီၤပၤတဖၣ် အဃံ, ဒီးအပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် အဃံ, ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အဃံ, ဒီးဝံတဖၣ် အဃံ, ဒီးပှၤယရူၤၡလ့ၣ်ဖိတဖၣ် အဃံ လၢအသွၣ်ခိၣ် အပူၤလီၤ.

2 and they shall spread them before the sun, and the moon, and all the army of the sky, which they have loved, and which they have served, and after which they have walked, and which they have sought, and which they have worshiped: they shall not be gathered, nor be buried, they shall be for dung on the surface of the earth.
2 ဒီးကဒါလီၤအီၤ လၢမုၢ် အမဲာ်ညါ, ဒီးလါ အမဲာ်ညါ, ဒီးမူခိၣ် အသုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ် အမဲာ်ညါ လၢအအဲၣ်တ့ၢ်ဝဲ, လၢအမၤအတၢ်, လၢအအပိာ်အခံ, လၢအဃုဝဲ, ဒီး လၢအဘူၣ်ဝဲဘါဝဲလီၤ. ဒီး တၢ်တထၢဖှိၣ်ဘၣ်အီၤဘၣ်, ဒီးတၢ်တခူၣ်လီၤကွံာ်ဘၣ် အီၤဘၣ်. ကအိၣ်ဝဲ ဒ်တၢ်အ့ၣ် အသိးန့ၣ် လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢလီၤ.

3 Death shall be chosen rather than life by all the residue that remain of this evil family, that remain in all the places where I have driven them, says Yahweh of Armies.
3 ဒီးပှၤ လၢအအိၣ်လီၤတဲာ် လၢပှၤအၢ တစိၤအံၤ အကျါ လၢအအိၣ်လီၤတဲာ် လၢအလီၢ်ပူၤ ခဲလၢာ် ဖဲယဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် ကဃုထၢ တၢ်သံ အါန့ၢ် တၢ်မူ တက့ၢ်လီၤ, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

4 Moreover you shall tell them, Thus says Yahweh: Shall men fall, and not rise up again? Shall one turn away, and not return?
4 ဒီးနဘၣ်စံး လၢအီၤ, ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ကလီၤဃံၤ, ဒီးတဂဲၤဆၢထၢၣ်က့ၤဘၣ်ဧါ. ကဃၣ်ကွံာ်အသး ဒီးတဟဲက့ၤဘၣ်ဧါ.

5 Why then is this people of Jerusalem slidden back by a perpetual backsliding? they hold fast deceit, they refuse to return.
5 ယရူၤၡလ့ၣ် အပှၤဂီၢ်မုၢ် အသးဟးဂီၤဒၣ်တၢ် ဒီး အသးဟးဂီၤ တထံၣ်ဃီန့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်. ဟံးဃာ်ဝဲ လၢလီတၢ်, ဟဲက့ၤန့ၣ် အသးတအိၣ်ဘၣ်.

6 I listened and heard, but they didn’t speak aright: no man repents him of his wickedness, saying, What have I done? everyone turns to his course, as a horse that rushes headlong in the battle.
6 ယကနၣ်တၢ်, ဒီးယနၢ်ဟူတၢ်, ဒီးတကတိၤဘၣ်ဝဲ လၢအတီအလိၤဘၣ်, ပှၤတပီၢ်ယၢ်လီၤက့ၤအသး လၢတၢ်အၢဘၣ်. ဒီးယမၤ မနုၤလဲၣ်န့ၣ် တစံးဘၣ်ဝဲဘၣ်. ပှၤဃၣ်ဃီၤအသး ဆူအကျဲဒၣ်ဝဲ ကိးဂၤဒဲး, ဒ်ကသ့ၣ် ဃ့ၢ်သဖှိ ဆူဒုးသုး အပူၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

7 Yes, the stork in the sky knows her appointed times; and the turtledove and the swallow and the crane observe the time of their coming; but my people don’t know Yahweh’s law.
7 မ့ၢ်မး ထိၣ်ဒိၣ် လၢမူကပိာ်လိၤန့ၣ် သ့ၣ်ညါ အကတီၢ်, ဒီးထိၣ်လွံၢ်, ဒီးထိၣ်ဘျ့ၣ်ဘျီၣ်ဧိၤ, ဒီးထိၣ်ကၠိကၠၣ်န့ၣ် တိၢ်န့ၢ် အဆၢကတီၢ် လၢအကဟဲလီၤ. မ့မ့ၢ် ယပှၢ်ဂီၢ်မုၢ် တသ့ၣ်ညါဘၣ် ယွၤ အတၢ်စံၣ်ညီၣ်ဘၣ်.

8 How do you say, We are wise, and the law of Yahweh is with us? But, behold, the false pen of the scribes has worked falsely.
8 ပကူၣ်တၢ်သ့, ဒီးယွၤ အတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အိၣ်ဝဲ ဒီးပှၤန့ၣ် သုကစံးဒ်လဲၣ်. ကွၢ်ကွၢ်, မၤဝဲ ကလီကလီလီၤ. ပှၤကွဲးဆဲလံာ် အနီၣ်ကွဲးတၢ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ ကလီကလီလီၤ.

9 The wise men are disappointed, they are dismayed and taken: behold, they have rejected the word of Yahweh; and what kind of wisdom is in them?
9 ပှၤကူၣ်တၢ်သ့န့ၣ် အမဲာ်ဆှးလီၤ. အသးကတုၤ, ဒီးဘၣ် တၢ်ဖီၣ်န့ၢ်အီၤလီၤ. ကွၢ်ကွၢ်, တပးကဲဘၣ် ယွၤအလုၢ်ဘၣ်. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တၢ်ကူၣ်သ့ အိၣ်ဝဲ လၢအပူၤ မနုၤလဲၣ်.

10 Therefore will I give their wives to others, and their fields to those who shall possess them: for everyone from the least even to the greatest is given to covetousness; from the prophet even to the priest every one deals falsely.
10 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယကဟ့ၣ် အမါ လၢပှၤဂၤ, အဟီၣ်ခိၣ် အကဝီၤတဖၣ် လၢပှၤ လၢအကန့ၢ်သါအီၤလီၤ. အဂၢ်ဒ်အံၤ, လၢအဆံး ပၢၢ်လၢအဒိၣ်န့ၣ် သးကွံတၢ် ကိးဂၤဒဲး လီၤ. လၢဝံဧိၤမီၣ်ဧိၤ ပၢၢ်လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်န့ၣ် မၤဝဲဒီး လီတၢ် ကိးဂၤဒဲးလီၤ.

11 They have healed the hurt of the daughter of my people slightly, saying, Peace, peace; when there is no peace.
11 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မၤဘျါက့ၤ ယပှၤဂီၢ်မုၢ် အဖိမုၣ် အပူၤလီၢ် ကလီကလီ, ဒီးစံး, တၢ်အမုာ်, တၢ်အမုာ်, ဒီးတၢ်အမုာ် တအိၣ်ဘၣ်.

12 Were they ashamed when they had committed abomination? nay, they were not at all ashamed, neither could they blush: therefore shall they fall among those who fall; in the time of their visitation they shall be cast down, says Yahweh.
12 တုၤ အမၤတၢ်သး ဘၣ်အၢဒီး, မ့ၢ်အမဲာ်ဆှး စ့ၢ်ကီးဧါ. အမဲာ်တဆှးဘၣ် လ့ၤတက့ၤဘၣ်. တသ့ၣ်ညါဘၣ် တၢ်မဲာ်ဆှးဘၣ်. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ကလီၤဃံၤဝဲ လၢပှၤ လၢအလီၤဃံၤတဖၣ် အကျါ လီၤ. အဆၢကတီၢ် လၢတၢ်အအိၣ်သကိးအီၤန့ၣ် အခီၣ် ကဘၣ်တိၢ်လီၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

13 I will utterly consume them, says Yahweh: no grapes shall be on the vine, nor figs on the fig tree, and the leaf shall fade; and the things that I have given them shall pass away from them.
13 မ့ၢ်မး ယကမၤလၢာ်ကွံာ်အီၤ စီဖ့ကလ့ၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်. စပံးသၣ် တအိၣ်ဘၣ် လၢစပံးမုၢ် အလိၤ, ချၢၣ်ဒၢသၣ် တအိၣ်ဘၣ် လၢသ့ၣ်ချၢၣ်ဒၢ အလိၤဘၣ်, ဒီးအလၣ် ကဃ့ထီၣ်, ဒီးတၢ် လၢယဟ့ၣ်အီၤတဖၣ်န့ၣ် ကလဲၤပူၤကွံာ်အီၤလီၤ.

14 Why do we sit still? Assemble yourselves, and let us enter into the fortified cities, and let us be silent there; for Yahweh our God has put us to silence, and given us water of gall to drink, because we have sinned against Yahweh.
14 ပဆ့ၣ်နီၤ အိၣ်ဃိကလာ် မ့ၢ်အဘၣ်အနုၤလဲၣ်. အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ်, ဒီးလဲၤနုာ်သကိး ဝ့ၢ် အိၣ်ဒီး အခိၣ်ဒူ, ဒီးအိၣ်ဘှီၣ်ကလာ်သကိး ဖဲန့ၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ပကစၢ် ဒုးအိၣ်ဘှီၣ်ပှၤ, ဒီးဟ့ၣ်အီပှၤ လၢစုၣ်ထံလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပမၤကမၣ်ဘၣ် ယွၤလီၤ.

15 We looked for peace, but no good came; and for a time of healing, and behold, dismay!
15 ပကွၢ်လၢ် တၢ်ဃူတၢ်ဖိး အကျဲ, ဒီးတၢ်အဂ့ၤ တဟဲဘၣ်. လၢတၢ်မၤဘျါက့ၤ အကတီၢ်, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, တၢ်မၤပျံၤမၤဖုးတၢ်လီၤ.

16 The snorting of his horses is heard from Dan: at the sound of the neighing of his strong ones the whole land trembles; for they have come, and have devoured the land and all that is in it; the city and those who dwell therein.
16 အကသ့ၣ် သီၣ်ထီၣ်န့ၣ် ဟူထီၣ်ဝဲ လၢဒၣ်, ဒီးကီၢ်ဟူးဝးဝဲ ဒီဘ့ၣ်ညါ လၢအတၢ်ဆူၣ်တဖၣ် အကဟံာ်ကဟဲး အသီၣ် ဟဲဝဲ အဃိလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဟဲဝဲ ဒီးအီၣ်ကွံာ်ကီၢ်, ဒီး ကယဲၢ် တၢ်အိၣ်ဝဲ လၢအပူၤ, ဝ့ၢ်န့ၣ် ဒီးပှၤ လၢအအိၣ် အဆိး လၢအပူၤလီၤ.

17 For, behold, I will send serpents, adders, among you, which will not be charmed; and they shall bite you, says Yahweh.
17 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယကမၢလီၤ ဂုၢ်ဧိၤဒးဧိၤ, ဂုၢ်မိာ်အိး ဆူသုကျါ လၢပှၤမၤအီၤ လၢတၢ်အူတၢ်သမူ တသ့ဘၣ်. ဒီးကဖျးသု, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

18 Oh that I could comfort myself against sorrow! My heart is faint within me.
18 မ်တၢ်မၤမုာ်ထီၣ်က့ၤယၤ လၢယသူၣ်အုးသးအုး တက့ၢ်. ယသးလီၤဘှါ လၢယပူၤလီၤ. ကွၢ်ကွၢ်, ယပှၤဂီၢ်မုၢ် အဖိမုၣ် အကိးပသူထီၣ် လၢထံယံၤကီၢ်ယံၤလီၤ. ယွၤအိၣ်ဝဲ လၢစံယိၣ် အပူၤ တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. အစီၤပၤ အိၣ်ဝဲ လၢအပူၤ တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

19 Behold, the voice of the cry of the daughter of my people from a land that is very far off: isn’t Yahweh in Zion? Isn’t her King in her? Why have they provoked me to anger with their engraved images, and with foreign vanities?
19 မၤသးထီၣ်ယၤ လၢအတၢ်ဂီၤတၢ်ဖီၣ်, လၢပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ အတၢ်ကလီကလီန့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

20 The harvest is past, the summer is ended, and we are not saved.
20 တၢ်ကူးဘု အကတီၢ် ပူၤကွံာ်လံ. တၢ်ကိၢ် အကတီၢ် လၢာ်လံ. ဒီးပတတုၤဒံးဘၣ် လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤဘၣ်.

21 For the hurt of the daughter of my people am I hurt: I mourn; dismay has taken hold on me.
21 လၢယပှၤဂီၢ်မုၢ် အဖိမုၣ် ဘၣ်ဒိဆါ အဃိန့ၣ် ယဘၣ်ဆါယဲလီၤ. ယသူၣ်အုးသးအုး, ယသးကတုၤလီၤ

22 Is there no balm in Gilead? is there no physician there? why then isn’t the health of the daughter of my people recovered?
22 သ့ၣ်စရံအထုး တအိၣ်ဘၣ် လၢကံးလဧး အပူၤဘၣ်ဧါ. ကသံၣ်သရၣ် တအိၣ်ဘၣ်ဖဲန့ၣ် ဧါ. မ့မ့ၢ်ဒ်န့ၣ်ဒီး ယပှၤဂီၢ်မုၢ် အဖိမုၣ် အတၢ်ဆါ တဘျါက့ၤဘၣ်န့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 9

1 Oh that my head were waters, and my eyes a spring of tears, that I might weep day and night for the slain of the daughter of my people!
1 အိ, မ်ယခိၣ်မ့ၢ် ထံဧိၤနိဧိၤ, ဒီးယမဲာ်ထံ အထံထီၣ်ပၢၢ် တက့ၢ်. မ့မ့ၢ်ဒ်န့ၣ်ဒီး ယမဲာ်ထံ ကလီၤ လၢမုၢ်ဆါဆဲး လၢမုၢ်နၤ လၢပှၤဘၣ် တၢ်မၤသံအီၤ ဘၣ်ဃးဒီး ယပှၤဂီၢ်မုၢ် အဖိမုၣ်န့ၣ်လီၤ.

2 Oh that I had in the wilderness a lodging place of wayfaring men; that I might leave my people, and go from them! for they are all adulterers, an assembly of treacherous men.
2 မ်ယအိၣ်ဒီး သရိာ် တဖျၢၣ် လၢပှၤတမှံၤ အဂီၢ် လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ, ဒ်သိး ယကလဲၤသဒၣ် ယပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီးဟးထီၣ်ကွံာ် လၢအအိၣ်န့ၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်ဝဲ ပှၤအဲၣ်ဘၢမါအဲၣ်ဘၢဝၤ ခဲလၢာ်, ပှၤလီတၢ် အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ်လီၤ.

3 They bend their tongue, as their bow, for falsehood; and they are grown strong in the land, but not for truth: for they proceed from evil to evil, and they don’t know me, says Yahweh.
3 ဘိးထီၣ် အပျ့ၤ, ဒ်အချံၣ်အသိး လၢလီတၢ် အဂီၢ်, ဒီးတပာ်ခူတလ့ၢ်အသး လၢတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ အဂီၢ် လၢကီၢ်ပူၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လဲၤတၢ် လၢတၢ်အၢဆူတၢ်အၢ, ဒီးတသ့ၣ်ညါဘၣ် ယၤဘၣ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

4 Take heed everyone of his neighbor, and don’t trust in any brother; for every brother will utterly supplant, and every neighbor will go about with slanders.
4 ပလီၢ် သုသး ကိးဂၤဒဲး လၢသုတံၤသကိး တက့ၢ်. ဒီးသန့ၤသုသး လၢသုဒီပုၢ်ဝဲၢ် နီတဂၤ တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကယဲၢ် ဒီပုၢ်ဝဲၢ် တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ် ကလီတၢ် သပှၢ်တၢၢ်, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤတံၤပှၤသကိး တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ် ကလဲၤကတိၤခဲၣ်တၢ်လီၤ.

5 They will deceive everyone his neighbor, and will not speak the truth: they have taught their tongue to speak lies; they weary themselves to commit iniquity.
5 ဒီးကယဲၢ် ပှၤလီန့ၢ်ပှၤ လၢအဃၢၤ, ဒီးတကတိၤဘၣ် တၢ်မ့ၢ်တၢ်တီဘၣ်. သိၣ်လိ အပျ့ၤ ဒ်သိး အကကတိၤ တၢ်ကဘျံးကဘျၣ်, မၤ တၢ်အၢ တုၤတၢ်ဘှံးအသးလီၤ.

6 Your habitation is in the midst of deceit; through deceit they refuse to know me, says Yahweh.
6 နအိၣ်နဆိးအလီၢ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢလီတၢ် အကျါလီၤ. မ့ၢ်အလီတၢ် အဃိ ဒီးသ့ၣ်ညါယၤအံၤ အသး တအိၣ်ဘၣ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

7 Therefore thus says Yahweh of Armies, Behold, I will melt them, and try them; for how should I deal with the daughter of my people?
7 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲ ဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယကပှံၢ်အီၤ, ဒီးမၤကွၢ်အီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢယပှၤဂီၢ်မုၢ် အဖိမုၣ် အဂီၢ်န့ၣ် ယကမၤ တၢ်အဂုၤအဂၤ သ့ဒ်လဲၣ်.

8 Their tongue is a deadly arrow; it speaks deceit: one speaks peaceably to his neighbor with his mouth, but in his heart he lays wait for him.
8 အပျ့ၤ မၤသး ဒ်ပျၢ် ခးမၤသံတၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ. ကတိၤလီတၢ်လီၤ. ပှၤကတိၤ တၢ်ဃူတၢ်ဖိး, ဒီးအပှၤလၢအဃၢၤ လၢအထးခိၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ် လၢအသးကံၢ်ပူၤန့ၣ် ခိးခူသူၣ် လၢအဂီၢ်လီၤ.

9 Shall I not visit them for these things? says Yahweh; shall not my soul be avenged on such a nation as this?
9 ယတအိၣ်သကိးဘၣ်အီၤ လၢတၢ်တဖၣ်န့ၣ် အဃိဘၣ်ဧါ. ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ယသး ကမၤဆၢ တၢ်အၢ လၢပှၤကလုာ် ဒ်အံၤသိး, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

10 For the mountains will I take up a weeping and wailing, and for the pastures of the wilderness a lamentation, because they are burned up, so that none passes through; neither can men hear the voice of the livestock; both the birds of the sky and the animals are fled, they are gone.
10 ယမဲာ်ထံ ကလီၤ, ဒီးယကဟီၣ် လၢကစၢၢ်ကလိ အဃိ, ဒီးယကဟီၣ် လၢပှၢ်လၢ်ကျါ အအီၣ်ဆၣ် အလီၢ် အဃိလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၣ်အူ အီၣ်ကွံာ်အီၤ တုၤ ပှၤလဲၤခီဂာ်အီၤ တသ့ဘၣ်. ဒီးဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အဒၢ အကိးတၢ်န့ၣ် တဟူထီၣ်လၢၤဘၣ်. ဒီး လၢထိၣ် လၢမူကပိာ်လိၤ ပၢၢ်လၢဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိန့ၣ် ဟးကွံာ်လံ, လၢာ်ကွံာ်လံ.

11 I will make Jerusalem heaps, a dwelling place of jackals; and I will make the cities of Judah a desolation, without inhabitant.
11 ဒီးယကမၤ ယရူၤၡလ့ၣ် လၢတၢ်ပူတဖၣ်, ထွံၣ်ဟီၣ်ခိၣ် အအိၣ် အလီၢ်, ဒီးယကမၤသယုၢ် ယူဒၤ အဝ့ၢ်တဖၣ် တုၤ ပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢအပူၤ တအိၣ်ဘၣ်.

12 Who is the wise man, that may understand this? Who is he to whom the mouth of Yahweh has spoken, that he may declare it? Why is the land perished and burned up like a wilderness, so that none passes through?
12 ပှၤကူၣ်တၢ်သ့ လၢအနၢ်ပၢၢ် တၢ်အံၤ မ့ၢ်မတၤ တဂၤလဲၣ်. ဒီးပှၤ လၢယွၤအထးခိၣ် ကတိၤလံတၢ် ဒီးအီၤ, ဒ်သိး အကဒုးနဲၣ်ဝဲန့ၣ်မ့ၢ် မတၤတဂၤလဲၣ်. ကီၢ်ဟးဂီၤ, မ့ၣ်အူ အီၣ်ကွံာ်အီၤ ဒ်ပှၢ်မုၢ်ကနၢ အသိးန့ၣ် တုၤ ပှၤတလဲၤခီဂာ် ဘၣ်အီၤန့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

13 Yahweh says, Because they have forsaken my law which I set before them, and have not obeyed my voice, neither walked therein,
13 ဒီးယွၤ စံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်အလဲၤသဒၣ် ယတၢ်သိၣ်တၢ်သီ လၢယပာ်လီၤ လၢအမဲာ်ညါ, ဒီးတဒိကနၣ်ဘၣ် ယကလုၢ်, ဒီးတလဲၤဘၣ် လၢအပူၤဘၣ်.

14 but have walked after the stubbornness of their own heart, and after the Baals, which their fathers taught them;
14 မ့ၢ်အလဲၤထွဲ အသးဒၣ်ဝဲ အနၢ်က့ၣ်အခံ, ဒီးလဲၤထွဲ ဘဧၤလးတဖၣ် အခံ လၢအပၢ် သိၣ်သိအီၤလီၤ.

15 therefore thus says Yahweh of Armies, the God of Israel, Behold, I will feed them, even this people, with wormwood, and give them water of gall to drink.
15 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ယကဒုးအီၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ လၢသဘူး အပၤစံၣ်တူး, ဒီးဒုးအီအီၤ လၢစုၣ်ထံလီၤ.

16 I will scatter them also among the nations, whom neither they nor their fathers have known; and I will send the sword after them, until I have consumed them.
16 ယကမၤလီၤပြံလီၤပြါအီၤ လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အကျါ လၢအဝဲသ့ၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဒီးအပၢ်တဖၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ တသ့ၣ်ညါဘၣ် အီၤဘၣ်. ဒီးယကမၢ နးတဘ့ၣ် လဲၤပိာ်အခံ တုၤ ယမၤလၢာ်ကွံာ်အီၤလီၤ.

17 Thus says Yahweh of Armies, Consider, and call for the mourning women, that they may come; and send for the skillful women, that they may come:
17 တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဒ်အံၤ, ဆိကမိၣ်တၢ်ဒီး ကိးန့ၢ် ပိာ်မုၣ် လၢအဟီၣ်တၢ် ဒ်သိး အကဟဲ, ဒီးမၢလီၤတၢ်ဆူ ပှၤမၤတၢ်သ့ပိာ်မုၣ် အအိၣ်, ဒ်သိး အကဟဲ တက့ၢ်.

18 and let them make haste, and take up a wailing for us, that our eyes may run down with tears, and our eyelids gush out with waters.
18 ဒီးမ်အမၤတၢ် ချ့ချ့, ဒီးဟီၣ် လၢပဃိ ဒ်သိး ပမဲာ်ထံ ကယွၤလီၤ, ဒီးပမဲာ်ထံ ဟဲဖျိးထီၣ် လၢပမဲာ်ဖံးန့ၣ် တက့ၢ်.

19 For a voice of wailing is heard out of Zion, How are we ruined! we are greatly confounded, because we have forsaken the land, because they have cast down our dwellings.
19 မ့ၢ်မး တၢ်ဟီၣ်အသီၣ် ဟူထီၣ်ဝဲ လၢစံယိၣ် အပူၤလီၤ. ပဘၣ် တၢ်မၤဆူၣ်န့ၢ် ပှၤဆံးဒိၣ်လဲၣ်. ပပာ်ဆှး ပမဲာ် ဒိၣ်မးလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပဟးထီၣ် လၢကီၢ်ပူၤလီၤ. မ့ၢ် ပှၤမၤလီၤပှီၢ်ကွံာ် ပဟံၣ် အဂ့ၢ်လီၤ.

20 Yet hear the word of Yahweh, you women, and let your ear receive the word of his mouth; and teach your daughters wailing, and everyone her neighbor lamentation.
20 ပိာ်မုၣ်သ့ၣ်ဧၢ, ကနၣ် ယွၤအကလုၢ်, ဒီးဒုးနၢ်ဟူ သုနၢ် လၢအထးခိၣ် အတၢ်ကတိၤ, ဒီးသိၣ်လိ သုဖိမုၣ် လၢအကဟီၣ်ဝဲ တက့ၢ်. ဒီးမ် ပှၤသိၣ်လိ တဂၤ အဂိၤမီၣ်, တဂၤ အဂိၤမိၣ် လၢဟီၣ်တၢ်ယၢၤတၢ် တက့ၢ်.

21 For death has come up into our windows, it is entered into our palaces; to cut off the children from outside, and the young men from the streets.
21 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်သံ ဟဲနုာ် လၢပတၢ်ထူၣ်ဖျိ, ဟဲနုာ် လၢပနူၢ်တဖၣ် အပူၤ, ဒီးဒီၣ်တဲာ် ဖိဒံဖိသၣ် လၢခိ, ဒီးပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါ လၢကျဲမုၢ်ဖးလဲၢ် အပူၤန့ၣ်လီၤ.

22 Speak, Thus says Yahweh, The dead bodies of men shall fall as dung on the open field, and as the handful after the harvester; and none shall gather them.
22 စံး, ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ပှၤကညီ အစိၣ်တဖၣ် ကလီၤဃံၤ ဒ်တၢ်အ့ၣ် လၢတၢ်ပျီပူၤ အသိး, ဒီးဒ် ဘုတစံၢ် လၢပှၤကူးဘုဖိ အလီၢ်ခံ, လၢပှၤတထၢထီၣ်ဘၣ် နီတဂၤဘၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

23 Thus says Yahweh, Don’t let the wise man glory in his wisdom, neither let the mighty man glory in his might, don’t let the rich man glory in his riches;
23 ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ပှၤကူၣ်တၢ်သ့န့ၣ် မ်အသု တစံးထီၣ်ပတြၢၤလီၤအသး လၢအတၢ်ကူၣ်သ့ အဃိ တဂ့ၤ. ဒီးပှၤ လၢအဂံၢ်ဆူၣ် အဘါဆူၣ်န့ၣ် မ်အသု တစံးထီၣ်ပတြၢၤလီၤ အသး လၢအဂံၢ်အဘါ အဃိ တဂ့ၤ. ဒီးပှၤအထူးအတီၤန့ၣ် မ်အသု တစံးထီၣ်ပတြၢၤလီၤအသး လၢအတၢ်ထူးတၢ်တီၤ အဃိ တဂ့ၤ.

24 but let him who glories glory in this, that he has understanding, and knows me, that I am Yahweh who exercises loving kindness, justice, and righteousness, in the earth: for in these things I delight, says Yahweh.
24 မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအစံးထီၣ်ပတြၢၤလီၤအသးန့ၣ် မ်အစံးထီၣ်ပတြၢၤလီၤအသး လၢအအံၤ အဃိ, လၢအနၢ်ပၢၢ် ဒီးသ့ၣ်ညါယၤ လၢအမ့ၢ် ယွၤ လၢအမၤ တၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ်, ဒီးတၢ်စံၣ်ညီၣ်တီ, ဒီးတၢ်တီတၢ်လိၤ လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢန့ၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဘၣ်ယသး လၢတၢ်န့ၣ်တဖၣ်လီၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

25 Behold, the days come, says Yahweh, that I will punish all those who are circumcised in uncircumcision:
25 ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, မုၢ်နံၤတဖၣ် ဟဲ လၢယကအိၣ်သကိး ကယဲၢ် ပှၤဒိးတၢ်ကူတရံး အိၣ်ဝဲ ဒီးပှၤ လၢအတဒိးဘၣ် တၢ်ကူးတရံး အတၢ်ဒဲးဘး,

26 Egypt, and Judah, and Edom, and the children of Ammon, and Moab, and all that have the corners of their hair cut off, who dwell in the wilderness; for all the nations are uncircumcised, and all the house of Israel are uncircumcised in heart.
26 အဲၤကူပတူး, ဒီးယူဒၤ, ဒီးအဒိၣ်, ပှၤဧၤမိၣ်ဖိ, ဒီးပှၤမိၤအးဖိ, ဒီးပှၤ လၢအလူၤအခၣ်ဆူၣ် အနၢၣ်တဖၣ် လၢအအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤကလုာ် ခဲလၢာ်န့ၣ် တဒိးဘၣ် တၢ်ကူးတရံးဘၣ်, ဒီးအံၣ်စရ့လး အပှၤဟံၣ်ဖိ ခဲလၢာ် တဒိးဘၣ် တၢ်ကူးတရံး လၢအသးကံၢ်ပူၤဘၣ် လီၤ.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 10

1 Hear the word which Yahweh speaks to you, house of Israel!
1 ဒိကနၣ် တၢ်ကတိၤ လၢယွၤ ကတိၤတၢ် ဒီးသု, အံၣ်စရ့လး အပှၤဟံၣ်ဖိသ့ၣ်ဧၢ, ယွၤ စံးဒ်အံၤ,

2 Thus says Yahweh, “ Don’t learn the way of the nations, and don’t be dismayed at the signs of the sky; for the nations are dismayed at them.
2 မၤလိ ပှၤကလုာ်တဖၣ် အကျဲ တဂ့ၤ. ဒီးမူခိၣ် အတၢ်လီၤလးန့ၣ် ပှၤကလုာ်တဖၣ် ပျံၤအီၤ နာ်သက့ဒီး, ပျံၤသုဝဲ တဂ့ၤ.

3 For the customs of the peoples are vanity; for one cuts a tree out of the forest, the work of the hands of the workman with the axe.
3 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤဂီၢ်မုၢ် အလုၢ်အလၢ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်ကလီကလီလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကူာ်လီၤဝဲ လၢသ့ၣ်တထူၣ် လၢပှၢ်ကျါ, ပှၤမၤတၢ်သ့ဖိ အစုစိးဝဲ လၢကွါလီၤ.

4 They deck it with silver and with gold; they fasten it with nails and with hammers, that it not move.
4 ဒီးကယၢကယဲဝဲ လၢကျိၣ်ဧိၤစ့ဧိၤ, ဒီးထူဧိၤလွဲဧိၤ, မၤဃာ်ဝဲ လၢပနဲာ်ထး ဒီးခံၣ်ခူၣ်, ဒ်သိး အသုးတဟူးဝး တဂ့ၤ.

5 They are like a palm tree, of turned work, and don’t speak: they must be carried, because they can’t go. Don’t be afraid of them; for they can’t do evil, neither is it in them to do good.”
5 အိၣ်ထူၣ်ကလာ် ဒ်သ့ၣ်စူၣ်ပလိၣ် အသိး ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ကတိၤတၢ် တသ့ဘၣ်, ပှၤဘၣ်စိာ်အီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လဲၤတၢ် တသ့ဘၣ်. ပျံၤအီၤ တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မၤအၢတၢ် တသ့ဘၣ်, ဒီးမၤဂ့ၤတၢ်န့ၣ် တသ့စ့ၢ်ကီးဘၣ်.

6 There is none like you, Yahweh; you are great, and your name is great in might.
6 မ့ၢ်မး တၢ်လီၤဂာ် လၢနၤ တအိၣ်ဘၣ်, ယွၤဧၢ, နမ့ၢ် တၢ်အဒိၣ်, ဒီးနမံၤဒိၣ်ဝဲ လၢတၢ်အစိကမီၤ အဃိလီၤ.

7 Who should not fear you, King of the nations? For it appertains to you; because among all the wise men of the nations, and in all their royal estate, there is none like you.
7 ပှၤလၢအတပျံၤဘၣ်နၤ, ပှၤကလုာ်တဖၣ် အစီၤပၤဧၢ, မ့ၢ်မတၤတဂၤလဲၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်ပျံၤ ကြၢးဒီးနၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢပှၤကူၣ်တၢ်သ့ ခဲလၢာ် လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အကျါ, ဒီး လၢအဘီအမုၢ် ခဲလၢာ် အပူၤန့ၣ် တၢ်လီၤဂာ် ဒီးနၤ တအိၣ်ဘၣ်.

8 But they are together brutish and foolish: the instruction of idols! it is but a stock.
8 မ့မ့ၢ်အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ပှၤ ဒ်ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အသိး, ဒီးပှၤဟးဂီၤဖိ တပူၤဃီလီၤ. သ့ၣ်အထူၣ် ဒၣ်လဲာ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်သိၣ်က့ၤသီက့ၤ အတၢ်ကလီကလီလီၤ.

9 There is silver beaten into plates, which is brought from Tarshish, and gold from Uphaz, the work of the artificer and of the hands of the goldsmith; blue and purple for their clothing; they are all the work of skillful men.
9 စ့ပိာ်ဘ့ၣ်ဘၣ်အသးန့ၣ် ပှၤဟဲစိာ်ဝဲ လၢတၢ်ၡံၣ်, ဒီးထူ လၢအူဖစးန့ၣ်, ပှၤမၤတၢ်ဖိ, ဒီးပှၤသိတၢ်ဖိ အစုမၤတၢ်လီၤ. တၢ်လါ ဒီးတၢ်လုးတကုာ် မ့ၢ်အကူအသိးလီၤ. တၢ်ခဲလၢာ်န့ၣ်မ့ၢ် ပှၤမၤတၢ်သ့ အတၢ်မၤ လီၤ.

10 But Yahweh is the true God; he is the living God, and an everlasting King: at his wrath the earth trembles, and the nations are not able to withstand his indignation.
10 မ့မ့ၢ်ယွၤ မ့ၢ်ကစၢ် အမ့ၢ်အတီလီၤ. အဝဲဒၣ်မ့ၢ် ကစၢ် လၢအမူဝဲ, ဒီးစီၤပၤ အထူအယိာ်လီၤ. ဟီၣ်ခိၣ် ကဟူးဝး လၢအသးထီၣ် အဃိ, ဒီးပှၤကလုာ်တဖၣ် အိၣ်ဝဲ လၢအသးကဲၤထီၣ် အမဲာ်ညါ တကဲဘၣ်.

11 You shall say this to them: The gods that have not made the heavens and the earth, these shall perish from the earth, and from under the heavens.
11 သုဘၣ်စံးဘၣ်အီၤ ဒ်အံၤ, ကစၢ်တဖၣ် လၢအတတ့လီၤ မူခိၣ် ဒီးဟီၣ်ခိၣ်န့ၣ် ကဟါမၢ် လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ, ဒီး လၢမူခိၣ်အံၤ အဖီလာ်လီၤ.

12 He has made the earth by his power, he has established the world by his wisdom, and by his understanding has he stretched out the heavens:
12 တ့လီၤဝဲ ဟီၣ်ခိၣ် လၢအစိကမီၤ, မၤကျၢၤ လၢာ်ခိၣ် လၢအတၢ်ကူၣ်သ့, ဒီးသလၣ်ထီၣ် မူခိၣ် လၢအတၢ်ကူၣ်တၢ်ဆးလီၤ.

13 when he utters his voice, there is a tumult of waters in the heavens, and he causes the vapors to ascend from the ends of the earth; he makes lightnings for the rain, and brings forth the wind out of his treasuries.
13 တုၤ အကလုၢ်သီၣ်ဒီး, ထံဂီၢ်မုၢ် အိၣ်ဝဲ လၢမူကပိာ်လိၤ, ဒီးဒုးဟဲထီၣ်တၢ်ဘှ့ၣ် လၢဟီၣ်ခိၣ် အကတၢၢ်န့ၣ်လီၤ. တ့ လီဝၢ်ဒံး အိၣ်ဒီး တၢ်စူၤ, ဒီးဟဲစိာ် ကလံၤ လၢအတၢ်ပာ်ဖှိၣ် အလီၢ်လီၤ.

14 Every man has become brutish and without knowledge; every goldsmith is disappointed by his engraved image; for his molten image is falsehood, and there is no breath in them.
14 တသ့ၣ်ညါဘၣ်တၢ်ဘၣ်ဒီး, ပှၤကညီ ခဲလၢာ် လီၤဂာ် ဒီးဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိလီၤ. ကယဲၢ် ပှၤသိတၢ်ဖိ အတၢ်ဂီၤန့ၣ် ဒုးမဲာ်ဆှး အမဲာ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အတၢ်ဂီၤသိအသး မ့ၢ်တၢ်ကဘျံးကဘျၣ်, ဒီးအသါ တအိၣ်ဘၣ် လၢအပူၤဘၣ်.

15 They are vanity, a work of delusion: in the time of their visitation they shall perish.
15 မ့ၢ်တၢ်ကလီကလီ, တၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ်အလီၢ် လီၤ. တုၤ တၢ်အိၣ်သကိးအီၤ ဒီး, ကဟးဂီၤဝဲလီၤ.

16 The portion of Jacob is not like these; for he is the former of all things; and Israel is the tribe of his inheritance: Yahweh of Armies is his name.
16 စီၤယၤကိာ် အဂီၢ်န့ၣ် တလီၤဂာ်ဘၣ်အီၤဘၣ်. မ့ၢ် ပှၤတ့လီၤတၢ် ခဲလၢာ်, ဒီးအံၣ်စရ့လး မ့ၢ်အတၢ်န့ၢ်သါ အပှၤတဒူၣ် လီၤ. တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤန့ၣ်မ့ၢ် အမံၤလီၤ.

17 Gather up your wares out of the land, you who live under siege.
17 ထၢထီၣ် နတၢ်ဖိတၢ်လံၤ လၢကီၢ်ပူၤ တက့ၢ်. ပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢတိာ်ပူၤတဂၤဧၢ.

18 For thus says Yahweh, Behold, I will sling out the inhabitants of the land at this time, and will distress them, that they may feel it.
18 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယကဘျုးကွံာ် ပှၤကီၢ်ဖိတဖၣ် လၢတကတီၢ်အံၤ, ဒီးယကမၤကိၢ်မၤဂီၤအီၤ တုၤအသ့ၣ်ညါ လၢအသး လီၤ.

19 Woe is me because of my hurt! my wound is grievous: but I said, Truly this is my grief, and I must bear it.
19 မ့ၢ်ယဘၣ် တၢ်ဆိးက့ ဒီး, ယဘၣ်အဖှီၣ်လီၤ. ယပူၤလီၢ် နးမးလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီးယစံး, မ့ၢ်မး အဝဲအံၤ မ့ၢ်ယတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ်, ဒီးယဘၣ်ဝံသးစူၤလီၤ.

20 My tent is destroyed, and all my cords are broken: my children are gone forth from me, and they are no more: there is none to spread my tent any more, and to set up my curtains.
20 ယဒဲ ဟးဂီၤလံ, ဒီး ယပျံၤ ခဲလၢာ်, ထီၣ်တဲာ်ကွံာ်အသးလံ, ယဖိ ခဲလၢာ် ဟးထီၣ်ကွံာ်လံ လၢယအိၣ်, ဒီး တအိၣ်လၢၤဘၣ်. ပှၤစၢၢ်ထီၣ်ယဒဲ, ဒီးဘျးထီၣ် ယယၣ်သဒၢတၢ်န့ၣ် တအိၣ်လၢၤဘၣ်.

21 For the shepherds are become brutish, and have not inquired of Yahweh: therefore they have not prospered, and all their flocks are scattered.
21 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤကွၢ်သိ ခဲလၢာ်န့ၣ် ကဲထီၣ် တၢ်လီၤဂာ် ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ, ဒီးတဃုဘၣ် ယွၤဘၣ်, မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တဘီၣ်ထီၣ်ညီထီၣ်ဘၣ်, ဒီးအသိတဖု လီၤပြံလီၤပြါခဲလၢာ် လီၤ.

22 The voice of news, behold, it comes, and a great commotion out of the north country, to make the cities of Judah a desolation, a dwelling place of jackals.
22 တၢ်အကစီၣ်သီၣ်ထီၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ဟဲဝဲ, ဒီးတၢ်တၢထီၣ်တၢလီၤဖးဒိၣ် လၢကီၢ် လၢကလံၤစိး ဒ်သိး အကမၤသယုၢ် ယူဒၤ အဝ့ၢ်တဖၣ်, ဒီးဒုးကဲအီၤ လၢထွံၣ်ဟီၣ်ခိၣ် အအိၣ်အဆိး အလီၢ်လီၤ.

23 Yahweh, I know that the way of man is not in himself: it is not in man who walks to direct his steps.
23 ယွၤဧၢ, ယသ့ၣ်ညါ လၢပှၤကညီ တပၢဘၣ် အကျဲဘၣ်, ဒီးပှၤ လၢအလဲၤတၢ်န့ၣ် စံၣ်ညီၣ် အထွဲတၢ် တသ့ဘၣ်ဝဲဘၣ်.

24 Yahweh, correct me, but in measure: not in your anger, lest you bring me to nothing.
24 ယွၤဧၢ, သိၣ်ဃီၣ်ယၤထဲ လၢတၢ်စံၣ်ညီၣ် တက့ၢ်. မၤ လၢနသးထီၣ် တဂ့ၤ, နကဒုးကဲထီၣ် ဘၣ်ဖုး ယၤ လၢတၢ်နီတမံၤဘၣ်လီၤ.

25 Pour out your wrath on the nations that don’t know you, and on the families that don’t call on your name: for they have devoured Jacob, yes, they have devoured him and consumed him, and have laid waste his habitation.
25 လူလီၤ နသးထီၣ် လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် လၢအတသ့ၣ်ညါဘၣ် နၤဘၣ်, ဒီး လၢပှၤ အဒူၣ်တဖၣ် လၢအတကိးထီၣ်ဘၣ် နမံၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အီၣ်ကွံာ် စီၤယၤကိာ်, ဒီးယူၢ်လီၤကွံာ်အီၤ, ဒီးမၤလၢာ်ကွံာ်အီၤ, ဒီးမၤသယုၢ် အအိၣ်အဆိး အလီၢ်လီၤ.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 11

1 The word that came to Jeremiah from Yahweh, saying,
1 ယွၤအကလုၢ် လၢအဘၣ် စီၤယံးရမံယၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်.

2 Hear the words of this covenant, and speak to the men of Judah, and to the inhabitants of Jerusalem;
2 ကနၣ် တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤအံၤ အကလုၢ်, ဒီးကတိၤတၢ် ဒီးယူဒၤ အပှၤကညီ, ဒီးပှၤယရူၤၡလ့ၣ်ဖိ,

3 and say to them, Thus says Yahweh, the God of Israel: Cursed is the man who doesn’t hear the words of this covenant,
3 ဒီးစံးဘၣ် အီၤ, ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဒ်အံၤ, ပှၤလၢအတဒိကနၣ်ဘၣ် တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤအံၤ အကလုၢ် လၢယမၤလိာ် သုပၢ်န့ၣ် မ်အဘၣ် တၢ်ဆိၣ်အၢ တက့ၢ်.

4 which I commanded your fathers in the day that I brought them forth out of the land of Egypt, out of the iron furnace, saying, Obey my voice, and do them, according to all which I command you: so you shall be my people, and I will be your God;
4 လၢမုၢ်တနံၤ လၢယဒုးဟးထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး, လၢဖၣ်ကပူၤထး အပူၤ, ယစံး, ဒိကနၣ် ယကလုၢ်, ဒီး မၤသုဝဲ ဒ်ကယဲၢ် တၢ် လၢယမၤလိာ်သု, ဒီးသုကကဲထီၣ် ယပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီးယကကဲထီၣ် သုကစၢ်,

5 that I may establish the oath which I swore to your fathers, to give them a land flowing with milk and honey, as at this day. Then answered I, and said, Amen, Yahweh.
5 ဒ်သိး ယကမၤတၢ် လၢယဆိၣ်တၢ် ဒီးသုပၢ် လၢယကဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢကီၢ်တဘ့ၣ် လၢအယွၤဝဲ ဒီးတၢ်နုၢ်ထံ ဒီးကနဲစီ, ဒ် လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ အသိးန့ၣ်လီၤ. ဒီးယစံးဆၢတၢ် ဒီးစံး, အၤမ့ၣ်, ယွၤဧၢ.

6 Yahweh said to me, Proclaim all these words in the cities of Judah, and in the streets of Jerusalem, saying, Hear the words of this covenant, and do them.
6 ဒီးယွၤ စံးဘၣ်ယၤ, ကိးထီၣ် တၢ်ကတိၤ ခဲလၢာ်အံၤ, လၢယူဒၤ အဝ့ၢ်တဖၣ် အပူၤ, ဒီး လၢယရူၤၡလ့ၣ် အကျဲပူၤ. ဒီးစံး, တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အကလုၢ်အံၤ ကနၣ်, ဒီး မၤအီၤ တက့ၢ်.

7 For I earnestly protested to your fathers in the day that I brought them up out of the land of Egypt, even to this day, rising early and protesting, saying, Obey my voice.
7 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယအုၣ်ယသး သပှၢ်တၢၢ် ဒီးသုပၢ် လၢမုၢ်တနံၤ လၢယဒုးဟးထီၣ်အီၤ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး ပၢၢ်လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ, ယဂဲၤဆၢထၢၣ် ဂီၤဂီၤ ဒီးအုၣ်ယသး ဒီးစံး, ကနၣ် ယကလုၢ် တက့ၢ်.

8 Yet they didn’t obey, nor turn their ear, but walked everyone in the stubbornness of their evil heart: therefore I brought on them all the words of this covenant, which I commanded them to do, but they didn’t do them.
8 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တကနၣ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်, ဒီးတဒိးဘၣ် အနၢ်ဘၣ်, ဒီးလဲၤထွဲဝဲ တဂၤ အသးအၢ အနၢ်က့ၣ် အခံ စုာ်စုာ်လီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယဒုးဟဲဘၣ်အီၤ လၢတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အကလုၢ်အံၤ ခဲလၢာ် လၢယမၤလိာ် လၢအဘၣ်မၤ, မ့မ့ၢ်တမၤဘၣ်ဝဲဘၣ်.

9 Yahweh said to me, A conspiracy is found among the men of Judah, and among the inhabitants of Jerusalem.
9 ဒီးယွၤ စံးဘၣ်ယၤ, တၢ်အုၣ်လီၤအအၢ အိၣ်ဝဲ လၢယူဒၤ အပှၤကညီ ဒီးပှၤယရူၤၡလ့ၣ်ဖိ အကျါလီၤ.

10 They are turned back to the iniquities of their forefathers, who refused to hear my words; and they are gone after other gods to serve them: the house of Israel and the house of Judah have broken my covenant which I made with their fathers.
10 က့ၤကဒါက့ၤဝဲဆူ အပၢ် လၢအခီၣ်ထံး အတၢ်ကမၣ်, လၢအတဒိကနၣ်ဘၣ် ယတၢ်ကတိၤဘၣ်, ဒီးပိာ် ကစၢ်အဂၤတဖၣ် အခံ ဒ်သိး အကမၤ အတၢ်လီၤ. အံၣ်စရ့လး အပှၤဟံၣ်ဖိ, ဒီးယူဒၤ အပှၤဟံၣ်ဖိ, မၤဟးဂီၤလံ တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ လၢယအၢၣ်လီၤအီလီၤ ဒီးအပၢ်လံ.

11 Therefore thus says Yahweh, Behold, I will bring evil on them, which they shall not be able to escape; and they shall cry to me, but I will not listen to them.
11 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယကဒုးဘၣ်အီၤ လၢတၢ်အၢ, လၢအပူၤဖျဲးဝဲ တသ့ဘၣ်, ဒီးမ့ၢ်ကိးထီၣ်ယၤ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ယ တကနၣ်ဘၣ် အကလုၢ်ဘၣ်.

12 Then shall the cities of Judah and the inhabitants of Jerusalem go and cry to the gods to which they offer incense: but they will not save them at all in the time of their trouble.
12 ဒီးယူဒၤ အဝ့ၢ်တဖၣ်, ဒီးပှၤယရူၤၡလ့ၣ်ဖိ ကလဲၤကိးထီၣ်ဆူ အကစၢ်တဖၣ် လၢအဆိၣ်ကဲၤ တၢ်နၢမူ လၢအဂီၢ်လီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး လၢအတၢ်အၢ အကတီၢ်န့ၣ် တအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤဘၣ်အီၤဘၣ်.

13 For according to the number of your cities are your gods, Judah; and according to the number of the streets of Jerusalem have you set up altars to the shameful thing, even altars to burn incense to Baal.
13 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နကစၢ်တဖၣ် အိၣ်ဝဲ ပှဲၤသိးသိး ဒီးနဝ့ၢ်တဖၣ်, ယူဒၤဧၢ, ဒီးသုမၤထီၣ် တၢ်လုၢ်အလီၢ်, တၢ်မဲာ်ဆှး အလီၢ် ပှဲၤသိးသိး ဒီးယရူၤၡလ့ၣ် အကျဲတဖၣ်, တၢ်လုၢ် အလီၢ်ဒ်သိး သုကဆိၣ်ကဲၤ တၢ်နၢမူ လၢဘဧၤလး အဂီၢ် လီၤ.

14 Therefore don’t pray for this people, neither lift up cry nor prayer for them; for I will not hear them in the time that they cry to me because of their trouble.
14 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ဘါထုကဖၣ်န့ၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ အဂီၢ် တဂ့ၤ. ဒီးထုထီၣ် နကလုၢ် လၢတၢ်ဃ့ကညး, ဒီး လၢတၢ်ထုကဖၣ်န့ၢ် အဂီၢ် တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အကတီၢ် လၢအကိးထီၣ်ယၤ လၢအဘၣ် တၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤ အဃိဒီး, ယတကနၣ်ဘၣ် အကလုၢ်ဘၣ်.

15 What has my beloved to do in my house, since she has worked lewdness with many, and the holy flesh is passed from you? when you do evil, then you rejoice.
15 ပှၤလၢယအဲၣ်အီၤ ကမၤတၢ် လၢယဟံၣ်ပူၤ ဘၣ်မနုၤလဲၣ်. မ့ၢ်အမၤကမၣ်တၢ် ဒီးပှၤအါဂၤလီၤ. ဒီးတၢ်ညၣ်စီဆှံ လဲၤပူၤကွံာ်လံ လၢနအိၣ်လံ. တုၤ နမၤ တၢ်အၢ ဒီး, န သူၣ်ဖှံသးညီလီၤ.

16 Yahweh called your name, A green olive tree, beautiful with goodly fruit: with the noise of a great tumult he has kindled fire on it, and its branches are broken.
16 ယွၤကိးနမံၤ လၢသ့ၣ်စၤယံးသံကစဲာ် အဃံအလၤ, ဒီး အတၤသၣ်ဂ့ၤလီၤ. ဆိၣ်ကဲၤထီၣ် မ့ၣ်အူ လၢအဖီခိၣ် အိၣ်ဒီး တၢ်အသီၣ်ဖးဒိၣ်, ဒီးအဒ့ ကၢ်လီၤဝဲလီၤ.

17 For Yahweh of Armies, who planted you, has pronounced evil against you, because of the evil of the house of Israel and of the house of Judah, which they have worked for themselves in provoking me to anger by offering incense to Baal.
17 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ လၢအသူၣ်လီၤနၤန့ၣ် ကတိၤထီၣ် တၢ်အၢ လၢနဂ့ၢ်နကျိၤ, ဒီး လၢအံၣ်စရ့လး အပှၤဟံၣ်ဖိ အတၢ်အၢ အဃိ, ဒီး လၢယူဒၤ အပှၤဟံၣ်ဖိ အတၢ်အၢ အဃိ, လၢအမၤဝဲ ထီဒါလီၤအသး လၢအဆိၣ်ကဲၤ တၢ်နၢမူ လၢဘဧၤလး အဂီၢ်, ဒီးထိၣ်ဂဲၤ ယသးထီၣ်လီၤ.

18 Yahweh gave me knowledge of it, and I knew it: then you showed me their doings.
18 ဒီးယွၤ ဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါယၤ, ဒီးယသ့ၣ်ညါလီၤ. တုၤနုၤတစု နဒုးနဲၣ်ယၤ လၢအမၤတၢ်လီၤ.

19 But I was like a gentle lamb that is led to the slaughter; and I didn’t know that they had devised devices against me, saying, Let us destroy the tree with its fruit, and let us cut him off from the land of the living, that his name may be no more remembered.
19 မ့မ့ၢ်ယဲဒၣ်အံၤ, ယမၤသး ဒ်သိဖိအဘှါ လၢတၢ်ဆှၢမၤသံအီၤ အသိးန့ၣ်လီၤ. ဒီးယတသ့ၣ်ညါဘၣ် လၢအကူၣ်ထီၣ်ဖးလီၤ တၢ်ကူၣ်ထီဒါယၤ ဘၣ်ဒီးစံး, မ်ပမၤဟးဂီၤ သ့ၣ် ဒီးအတၤသၣ် တက့ၢ်, ဒီၣ်တဲာ်ကွံာ်အီၤ လၢတၢ်မူ အကီၢ်ပူၤ ဒ်သိး တၢ်သုတသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်လၢၤ အမံၤ တဂ့ၤန့ၣ် တက့ၢ်.

20 But, Yahweh of Armies, who judges righteously, who tests the heart and the mind, I shall see your vengeance on them; for to you have I revealed my cause.
20 ဒီး တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ လၢအစံၣ်ညီၣ်တၢ်တီ, လၢအမၤကွၢ် ပကလ့ၢ် ဒီးပသးတဂၤဧၢ, ဒုးထံၣ်ဘၣ်ယၤ လၢနမၤဆၢ တၢ်အၢ လၢအလိၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယလီၣ်ဖျါ ယကွီၢ် လၢနမဲာ်ညါလီၤ.

21 Therefore thus says Yahweh concerning the men of Anathoth, who seek your life, saying, You shall not prophesy in the name of Yahweh, that you not die by our hand;
21 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယွၤ စံး တၢ်ဘၣ်ဃးဒီး ပှၤဧၤနသိးဖိ ဒ်အံၤ, ပှၤလၢအဃုမၤသံနၤဒီးစံး, ဒ်သိး နသုတသံ လၢပစုပူၤ တဂ့ၤဒီး, ကတိၤတၢ် လၢဝံအကျိာ် လၢယွၤအမံၤ တဂ့ၤန့ၣ်လီၤ.

22 therefore thus says Yahweh of Armies, Behold, I will punish them: the young men shall die by the sword; their sons and their daughters shall die by famine;
22 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယကအိၣ်သကိးအီၤလီၤ. ပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါန့ၣ် ကသံ လၢနး, အဖိခွါ ဒီးအဖိမုၣ် ကသံ လၢတၢ်သၣ်ဝံၤလီၤဒိ,

23 and there shall be no remnant to them: for I will bring evil on the men of Anathoth, even the year of their visitation.
23 ဒီးပှၤတအိၣ်လီၤတဲာ်လၢၤဘၣ် လၢအကျါဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယကဒုးဘၣ် ပှၤဧၤနသိးဖိ လၢတၢ်အၢ, တၢ်အိၣ်သကိးအီၤ အနံၣ်အလါလီၤ.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 12

1 You are righteous, Yahweh, when I contend with you; yet I would reason the cause with you: why does the way of the wicked prosper? why are all they at ease who deal very treacherously?
1 တုၤ ယလိာ်ကွီၢ် ဒီးနၤဒီး, နတီနလိၤလီၤ, ယွၤဧၢ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ဒုးကတိၤယၤ လၢနစံၣ်ညီၣ်တၢ် အဂ့ၢ်အကျိၤ တက့ၢ်. ပှၤတတီတလိၤ အကျဲ ဘီၣ်ထီၣ်ညီထီၣ် မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်. ပှၤလၢအမၤ အကလုၢ် တတီဘၣ် ခဲလၢာ်န့ၣ် အိၣ်မုာ် မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

2 You have planted them, yes, they have taken root; they grow, yes, they bring forth fruit: you are near in their mouth, and far from their heart.
2 နသူၣ်လီၤအီၤ, ဒီးအဂံၢ် စဲၤလီၤ, ဒိၣ်ထီၣ်ဝဲ, ဒီးသၣ်ထီၣ်ဝဲလီၤ. နအိၣ်ဘူး လၢအထးခိၣ်, ဒီးယံၤ လၢအသးလီၤ.

3 But you, Yahweh, know me; you see me, and try my heart toward you: pull them out like sheep for the slaughter, and prepare them for the day of slaughter.
3 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယွၤဧၢ, န သ့ၣ်ညါယၤ, နကွၢ်ယၤ, ဒီးမၤကွၢ်ယသး လၢအအိၣ်ဒီး နၤလီၤ. ထုးထီၣ်ကွံာ်အီၤ ဒ်သိ လၢတၢ်မၤသံအီၤ အဂီၢ် အသိး, ဒီးပာ်အီၤ လၢတၢ်မၤသံ အမုၢ်နံၤ အဂီၢ် တက့ၢ်.

4 How long shall the land mourn, and the herbs of the whole country wither? for the wickedness of those who dwell therein, the animals are consumed, and the birds; because they said, He shall not see our latter end.
4 ကီၢ် ကသူၣ်အုးသးအုး, ဒီးနီၣ်ဧိၤမံၤဧိၤ လၢကီၢ် ဒီဘ့ၣ်ညါ အပူၤ ကဃ့ထီၣ်ကွံာ် လၢပှၤ လၢအအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢအပူၤ အတၢ်အၢ အဃိန့ၣ် ဆံးယံာ်လဲၣ်. ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ, ဒီးထိၣ်ဧိၤလံၣ်ဧိၤ လၢာ်ကွံာ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စံးဝဲ တကူၢ်သ့ၣ်, အဝဲဒၣ် တထံၣ်ဘၣ် ပကတၢၢ်ဘၣ်.

5 If you have run with the footmen, and they have wearied you, then how can you contend with horses? and though in a land of peace you are secure, yet how will you do in the pride of the Jordan?
5 နမ့ၢ်ဃ့ၢ် ဒီးပှၤခီၣ်သုးဖိ, ဒီးအဝဲသ့ၣ် မၤဘှံးနသးဒီး, န ကမၤတၢ် ဒီးကသ့ၣ်သုးဖိ ဒ်လဲၣ်. ဒီးတၢ်မ့ၢ်မၤသး ဒ်န့ၣ် လၢကီၢ်မုာ် အပူၤ ဒီး, တုၤ ယၢ်ဒ့ၣ်အထံ လုၢ်ဘၢတၢ်ဒီး, နကမၤဒ်လဲၣ်.

6 For even your brothers, and the house of your father, even they have dealt treacherously with you; even they have cried aloud after you: don’t believe them, though they speak beautiful words to you.
6 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နဒီပုၢ်ဝဲၢ်ဒၣ်လဲာ်, နပၢ် အပှၤဟံၣ်ဖိ မၤနၤ ဒီးလီတၢ်, ဒီးမ့ၢ်မး အကိးပသူထီၣ်ထွဲ နခံလီၤ. မ့ၢ်ကတိၤတၢ် မုာ်မုာ် ဒီးနၤ ဘၣ်ဆၣ်ဒီးနာ်အီၤ တဂ့ၤ.

7 I have forsaken my house, I have cast off my heritage; I have given the dearly beloved of my soul into the hand of her enemies.
7 ယလဲၤသဒၣ်လံ ယဟံၣ်, ယဟးဖးလံ ဒီးယတၢ်န့ၢ်သါ, တၢ် လၢယသးအဲၣ်အီၤန့ၣ် ယဟ့ၣ်လီၤကွံာ်လံအီၤ ဆူအဒုၣ်အဒါ အစုပူၤလံ.

8 My heritage has become to me as a lion in the forest: she has uttered her voice against me; therefore I have hated her.
8 ယတၢ်န့ၢ်သါမ့ၢ် လၢယဂီၢ် ဒ်ခ့ယုၢ် လၢပှၢ်လၢ်ကျါ အသိးန့ၣ်လီၤ. ထုထီၣ် အကလုၢ် ထီဒါယၤလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယသးဟ့အီၤလီၤ.

9 Is my heritage to me as a speckled bird of prey? are the birds of prey against her all around? Go, assemble all the animals of the field, bring them to devour.
9 ယတၢ်န့ၢ်သါန့ၣ်မ့ၢ် လၢယဂီၢ်, မၤသး ဒ်ထိၣ်အဒူ တဘ့ၣ် အသိး, ထိၣ်အဒူ အိၣ်ဝးတရံးဝဲ ထီဒါအီၤလီၤ. ဟဲ, ဒုးအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ် ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အမံၤ လၢပှၢ်လၢ်ကျါန့ၣ် တက့ၢ်. ဒုးဟဲအီၣ်တၢ် တက့ၢ်.

10 Many shepherds have destroyed my vineyard, they have trodden my portion under foot, they have made my pleasant portion a desolate wilderness.
10 ပှၤကွၢ်သိ အါဂၤ မၤဟးဂီၤလံ ယစပံးအလီၢ်, ယီၢ်လီၤတံၢ် ယဂီၢ် လၢအခီၣ်ဖီလာ်, မၤ ယဂီၢ် လၢအမုာ်ဝဲန့ၣ် လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ အိၣ်သယုၢ်လီၤ.

11 They have made it a desolation; it mourns to me, being desolate; the whole land is made desolate, because no man lays it to heart.
11 မၤသယုၢ်အီၤလီၤ. အိၣ်ဝဲသယုၢ် ဒီးသူၣ်အုးသးအုး လၢယဂီၢ်လီၤ. ကီၢ် ဒီဘ့ၣ်ညါ အိၣ်သယုၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤတပးကဲဘၣ် လၢအသး နီတဂၤဘၣ်.

12 Destroyers have come on all the bare heights in the wilderness; for the sword of Yahweh devours from the one end of the land even to the other end of the land: no flesh has peace.
12 ပှၤဂုာ်ဆူၣ်ပျီဆူၣ် ဟဲထီၣ်ဘး တၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီ ခဲလၢာ် လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤအနး အီၣ်တၢ် လၢကီၢ် အကတၢၢ် ပၢၢ်လၢကီၢ် အကတၢၢ်လီၤ. တၢ်ဖံးတၢ်ညၣ် တအိၣ်မုာ်ဘၣ် နီတဂၤဘၣ်.

13 They have sown wheat, and have reaped thorns; they have put themselves to pain, and profit nothing: and you shall be ashamed of your fruits, because of the fierce anger of Yahweh.
13 ဖှံလံဘုကၠူၣ်, ဒီးကကူး တၤဆှုၣ်လီၤ. မၤဘှံးလီၤအသးလံ, ဒီးတဘၣ်ဘျုးဘၣ်. ကမဲာ်ဆှး လၢအတၤသၣ် အဃိ, လၢယွၤအသးကဲၤထီၣ် အဃိလီၤ.

14 Thus says Yahweh against all my evil neighbors, who touch the inheritance which I have caused my people Israel to inherit: behold, I will pluck them up from off their land, and will pluck up the house of Judah from among them.
14 ယွၤ စံးထီဒါ ပှၤအအၢ အိၣ်လၢယဃၢၤ လၢအထိးဘၣ် တၢ်န့ၢ်သါ လၢယဒုးန့ၢ်သါ ယပှၤဂီၢ်မုၢ် အံၣ်စရ့လး ဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယကထဲးကွံာ်အီၤ လၢအကီၢ်ပူၤ ဒီးယ ကကထဲးကွံာ် ယူဒၤ အပှၤဟံၣ်ဖိ လၢအကျါလီၤ.

15 It shall happen, after that I have plucked them up, I will return and have compassion on them; and I will bring them again, every man to his heritage, and every man to his land.
15 ဒီးတၢ်ကမၤအသး လၢယထဲးထီၣ်ကွံာ်အီၤ အလီၢ်ခံန့ၣ် ယကဟဲက့ၤ ဒီးယကသးအိၣ်က့ၤအီၤ, ဒီးယကဒုး ဟဲက့ၤကဒါက့ၤအီၤ ဆူအတၢ်န့ၢ်သါ စုာ်စုာ်, ဒီးဆူအကီၢ်ပူၤ စုာ်စုာ်လီၤ.

16 It shall happen, if they will diligently learn the ways of my people, to swear by my name, As Yahweh lives; even as they taught my people to swear by Baal; then shall they be built up in the midst of my people.
16 ဒီးတၢ်ကမၤအသး လၢအမ့ၢ်မၤလိ ယပှၤဂီၢ်မုၢ် အကျဲ သပှၢ်တၢၢ်, ဒ်သိး အကဆိၣ်တၢ် လၢယမံၤ အမဲာ်ညါ, ယွၤမူဝဲ, ဒ်အသိၣ်လိတ့ၢ် ယပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအကဆိၣ်တၢ် လၢဘဧၤလး အမဲာ်ညါ အသိးန့ၣ် ဒီး, တၢ်ကသူၣ်ထီၣ်ဝဲ လၢယပှၤဂီၢ်မုၢ် အကျါလီၤ.

17 But if they will not hear, then will I pluck up that nation, plucking up and destroying it, says Yahweh.
17 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး မ့ၢ်တဒိကနၣ်ဘၣ်တၢ်ဘၣ်ဒီး, ယကထဲးထီၣ်ကွံာ် ပှၤတကလုာ် အဝဲန့ၣ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ဒီးမၤဟးဂီၤအီၤ လီၤ.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 13

1 Thus says Yahweh to me, Go, and buy yourself a linen belt, and put it on your waist, and don’t put it in water.
1 ယွၤ စံးဘၣ်ယၤ ဒ်အံၤ, လဲၤမၤန့ၢ် နဂီၢ် လၢယီၢ်တကိး ဖှီဝါကဆှၣ် ဒီးကံၢ်တူာ် နယီၢ်ဒ့ တက့ၢ်. ဒီးပာ်အီၤ လၢထံကျါ တဂ့ၤ.

2 So I bought a belt according to the word of Yahweh, and put it on my waist.
2 ဒီးယမၤန့ၢ် ယီၢ်တကိးတဘိ ဒ်ယွၤအကလုၢ် အသိး, ဒီးကံၢ်တူာ် ယယီၢ်ဒ့လီၤ.

3 The word of Yahweh came to me the second time, saying,
3 ဒီးယွၤအကလုၢ် ဘၣ်ယၤ ပှဲၤထီၣ် ခံဘျီတဘျီ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်.

4 Take the belt that you have bought, which is on your waist, and arise, go to the Euphrates, and hide it there in a cleft of the rock.
4 ဟံးန့ၢ် နယီၢ်တကိး လၢနန့ၢ်ဘၣ် အီၤ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢနယီၢ်ဒ့ အလိၤ, ဒီးဂဲၤဆၢထၢၣ် လဲၤဆူ ဖရၤသး, ဒီး ပာ်ခူသူၣ်အီၤ လၢလၢၢ်အိပူၤဖဲန့ၣ် တက့ၢ်.

5 So I went, and hid it by the Euphrates, as Yahweh commanded me.
5 ဒီးယလဲၤပာ်ခူသူၣ်အီၤ လၢဖရၤသး ဒ်ယွၤ မၤလိာ်ယၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

6 It happened after many days, that Yahweh said to me, Arise, go to the Euphrates, and take the belt from there, which I commanded you to hide there.
6 ဒီးအါနံၤအါသီ အလီၢ်ခံန့ၣ်, ယွၤ စံးဘၣ်ယၤ, ဂဲၤဆၢထၢၣ် လဲၤဆူ ဖရၤသး, ဒီးဟံးန့ၢ် ယီၢ်တကိးဖဲန့ၣ် လၢယမၤလိာ်နၤ လၢနကပာ်ခူသူၣ်အီၤ ဖဲန့ၣ် တက့ၢ်.

7 Then I went to the Euphrates, and dug, and took the belt from the place where I had hidden it; and behold, the belt was marred, it was profitable for nothing.
7 ဒီး ယလဲၤဆူ ဖရၤသး, ဒီးယခူၣ်လီၤ, ဒီးဟံးထီၣ် ယီၢ်တကိး တဘိန့ၣ် လၢအလီၢ် ဖဲယပာ်ခူသူၣ်အီၤ, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ယီၢ်တကိးန့ၣ် ဟးဂီၤလံ, တဂိာ်တသီၣ်ဘၣ် နီတမံၤဘၣ်.

8 Then the word of Yahweh came to me, saying,
8 တုၤနုၤတစု ယွၤအကလုၢ် ဘၣ်ယၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

9 Thus says Yahweh, In this way I will mar the pride of Judah, and the great pride of Jerusalem.
9 ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ယူဒၤ အသးထီၣ်ထီ, ဒီးယရူၤၡလ့ၣ် အသးထီၣ်ထီ ဒိၣ်ဒိၣ်ကလဲာ်န့ၣ် ယကမၤဟးဂီၤအီၤ ဒ်န့ၣ်သိးလီၤ.

10 This evil people, who refuse to hear my words, who walk in the stubbornness of their heart, and are gone after other gods to serve them, and to worship them, shall even be as this belt, which is profitable for nothing.
10 ပှၤဂီၢ်မုၢ် အအၢအံၤ လၢအဒိကနၣ် ယကလုၢ်န့ၢ်အသး တအိၣ်ဘၣ်, လၢအလဲၤထွဲ အသးအနၢ်က့ၣ် အခံ, ဒီးပိာ် ကစၢ်အဂၤတဖၣ် အခံ, ဒ်သိး အကမၤ အတၢ်, ဒီးဘူၣ်ထီၣ်ဘါထီၣ်အီၤန့ၣ် ကမၤသး ဒ်ယီၢ်တကိး တဘိအံၤ လၢအတဂိာ်တသီၣ်ဘၣ် တၢ်နီတမံၤဘၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

11 For as the belt clings to the waist of a man, so have I caused to cling to me the whole house of Israel and the whole house of Judah, says Yahweh; that they may be to me for a people, and for a name, and for a praise, and for a glory: but they would not hear.
11 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဒ်ယီၢ်တကိးစဲဘူး ဒီးပှၤကညီ အယီၢ်ဒ့ အသိးန့ၣ် ယဒုးစဲဘူး အံၣ်စရ့လး အပှၤဟံၣ်ဖိ ခဲလၢာ် ဒီးယူဒၤ အပှၤဟံၣ်ဖိ ခဲလၢာ် ဒီးယၤ ဒ်န့ၣ်အသိး, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ဒ်သိး အကကဲထီၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် တပူၤ လၢယဂီၢ်, ဒီး လၢတၢ်အမံၤ အဂီၢ်, ဒီး လၢတၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤ အလီၢ်အဂီၢ်, ဒီး လၢတၢ်လၤကပီၤ အလီၢ် အဂီၢ်လီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တကနၣ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်.

12 Therefore you shall speak to them this word: Thus says Yahweh, the God of Israel, Every bottle shall be filled with wine: and they shall tell you, Do we not certainly know that every bottle shall be filled with wine?
12 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး နဘၣ်စံးဘၣ်အီၤ လၢတၢ်ကတိၤအံၤ, ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဒ်အံၤ, ကယဲၢ် ထၢၣ်တၢ်ဖံး ကပှဲၤဝဲ ဒီးစပံးထံလီၤ. ဒီးအဝဲသ့ၣ် ကစံး လၢနၤ, ပသ့ၣ်ညါ လီၤတံၢ်လီၤဆဲး လၢကယဲၢ် ထၢၣ်တၢ်ဖံးကပှဲၤဝဲ ဒီး စပံးထံ တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

13 Then you shall tell them, Thus says Yahweh, Behold, I will fill all the inhabitants of this land, even the kings who sit on David’s throne, and the priests, and the prophets, and all the inhabitants of Jerusalem, with drunkenness.
13 တုၤနုၤတစု နဘၣ်စံးဘၣ်အီၤ, ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယကမၤပှဲၤ ပှၤကီၢ်ဖိ ခဲလၢာ်အံၤ, စီၤပၤတဖၣ် ဒၣ်လဲာ် လၢအဆ့ၣ်နီၤ လၢစီၤဒၤဝံး အလီၢ်ပစိာ်, ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်, ဒီးဝံတဖၣ်, ဒီးပှၤယရူၤၡလ့ၣ်ဖိ ခဲလၢာ် လၢတၢ်အီမူၤသးလီၤ.

14 I will dash them one against another, even the fathers and the sons together, says Yahweh: I will not pity, nor spare, nor have compassion, that I should not destroy them.
14 ဒီးယကစုးလီၤဘၣ် ဒိလိာ်အသး တဂၤ ဒီးတဂၤ, ပၢ် ဒီးဖိခွါ တပူၤဃီလီၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ဒ်သိး ယသုတမၤဟးဂီၤအီၤ တဂ့ၤ ဒီး, ယတသးကညီၤဘၣ်. ယတလိးကီဘၣ်, ယသး တအိၣ်အီၤဘၣ်.

15 Hear, and give ear; don’t be proud; for Yahweh has spoken.
15 ကနၣ်, ဒီးဒိကနၣ် တက့ၢ်. ပာ်ထီၣ်ထီ သုသး တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ကတိၤတၢ်လီၤ.

16 Give glory to Yahweh your God, before he causes darkness, and before your feet stumble on the dark mountains, and, while you look for light, he turns it into the shadow of death, and makes it gross darkness.
16 လၢအတချုး မၤဒံးဘၣ် တၢ်ခံး, လၢသုခီၣ် တချုးဘၣ်တိၢ်ဒံးဘၣ် လၢကစၢၢ်ခံး အလိၤ, ဒီးသုကွၢ်လၢ် တၢ်ကပီၤ အကျဲ အဖၢမုၢ်ဒီး, ဒုး ကဲထီၣ်က့ၤဝဲ လၢတၢ်သံ အကဒု, ဒီးပာ်ဝဲ လၢတၢ်ခံးသူဒံးဘၣ်ဒီး, မၤလၤကပီၤ ယွၤ သုကစၢ် တက့ၢ်.

17 But if you will not hear it, my soul shall weep in secret for your pride; and my eye shall weep bitterly, and run down with tears, because Yahweh’s flock is taken captive.
17 မ့မ့ၢ်သု မ့ၢ်တကနၣ်ဘၣ်ဒီး, ယသးအမဲာ်ထံ ကလီၤ လၢအလီၢ်အိၣ်တဒၢပူၤ လၢသုသးထီၣ်ထီ အဃိလီၤ. ယမဲာ်ထံ ကလီၤ နးနးကလဲာ်, ဒီးယမဲာ်ထံ ကယွၤလီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤအသိတဖုန့ၣ် တၢ်ကစိာ်မၢကဲကုၢ်အီၤလီၤ.

18 Say to the king and to the queen mother, Humble yourselves, sit down; for your headdresses have come down, even the crown of your glory.
18 စံးဘၣ် စီၤပၤ ဒီးနီၢ်ပၤမုၣ်, ဆ့ၣ်နီၤ လၢအလီၢ်ဖုၣ်သုဝဲန့ၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုလၤကပီၤ အခိၣ်သလုး ကလီၤတဲာ် လၢသုခိၣ်လိၤလီၤ.

19 The cities of the South are shut up, and there is none to open them: Judah is carried away captive, all of it; it is wholly carried away captive.
19 ခူဧိၤဝ့ၢ်ဧိၤ လၢကလံၤထံးတဖၣ် အတြဲၤကးတံာ်ဃာ် အသးလံ, ဒီးပှၤတအိးထီၣ်ဘၣ်အီၤ နီတဂၤဘၣ်. ပှၤစိာ်ထီၣ် မၢကဲကုၢ် ယူဒၤ ခဲလၢာ်လီၤ. ပှၤစိာ်ထီၣ် မၢကဲကုၢ် အီၤ တုၤအလၢာ်လံ.

20 Lift up your eyes, and see those who come from the north: where is the flock that was given you, your beautiful flock?
20 ကျ့ထီၣ် သုမဲာ်, ဒီးကွၢ် ပှၤဟဲ လၢကလံၤစိးတခီ တက့ၢ်. သိတဖု လၢတၢ်ဟ့ၣ်လီၤနၤ, နသိတဖု အိၣ်ဒီး အဃံအလၤန့ၣ်မ့ၢ် အအိၣ်ဖဲလဲၣ်.

21 What will you say, when he shall set over you as head those whom you have yourself taught to be friends to you? shall not sorrows take hold of you, as of a woman in travail?
21 တုၤ အအိၣ်သကိးနၤဒီး, နကစံးမနုၤလဲၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နသိၣ်လိအီၤ ဒ်သိး အကကဲထီၣ် ပဒိၣ်ဖးဒိၣ် လၢနဖီခိၣ်လီၤ. တၢ်သူၣ်အုးသးအုး ကဟံးဃာ်နၤ ဒ်ပိာ်မုၣ် လၢအဘၣ်ဟုးဆါ အသိးန့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

22 If you say in your heart, Why are these things come on me? for the greatness of your iniquity are your skirts uncovered, and your heels suffer violence.
22 ဒီးနမ့ၢ်စံး လၢနသးကံၢ်ပူၤ, တၢ်အံၤတဖၣ် ဘၣ်ယၤ မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်န့ၣ် ဒီး, လၢနတၢ်ဒဲးဘး အဒိၣ်အဃိန့ၣ် တၢ်သလဲထီၣ်နခံ, ဒီးနခီၣ်နၢၣ်ခံ အိၣ်ဘ့ၣ်ခီၣ်လီၤ.

23 Can the Ethiopian change his skin, or the leopard his spots? then may you also do good, who are accustomed to do evil.
23 ပှၤကူၤၡးဖိ လဲလိာ် အဖံး, ခ့စံၣ်ပိၣ် လဲလိာ် အဖံးအကံၣ်ဃ့ အဖျၢၣ်န့ၣ် ဘၣ်ကသ့ဧါ. မ့မ့ၢ်ဒ်န့ၣ်ဒီး သုဝဲစ့ၢ်ကီး လၢအမၤညီနုၢ်ဒၣ် တၢ်အၢန့ၣ် ကမၤ တၢ်ဂ့ၤလီၤ.

24 Therefore will I scatter them, as the stubble that passes away, by the wind of the wilderness.
24 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယကမၤလီၤပြံလီၤပြါအီၤ ဒ်လီၢ်အကမူၣ် လၢအဒံကွံာ် လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ အကလံၤ အမဲာ်ညါ အသိးန့ၣ်လီၤ.

25 This is your lot, the portion measured to you from me, says Yahweh; because you have forgotten me, and trusted in falsehood.
25 အန့ၣ်မ့ၢ် နဂီၢ်, တၢ် လၢယဃီၣ်န့ၢ်နၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နသးပ့ၤနီၣ်ယၤ, ဒီးသန့ၤ နသး လၢတၢ်ကဘျံးကဘျၣ်လီၤ.

26 Therefore will I also uncover your skirts on your face, and your shame shall appear.
26 ဒီးယကဘ့ၣ်သဘျံးထီၣ် နဆ့ဆူ နခိၣ်တခီ, ဒီးနတၢ်မဲာ်ဆှး ကအိၣ်ဖျါထီၣ်လီၤ.

27 I have seen your abominations, even your adulteries, and your neighing, the lewdness of your prostitution, on the hills in the field. Woe to you, Jerusalem! You will not be made clean; how long shall it yet be?
27 ယထံၣ် နတၢ်အဲၣ်ဘၢမါအဲၣ်ဘၢဝၤ ဒီး နတၢ်သးကလုာ်ကလိၤ, နမၤကမၣ်မုၣ်ကမၣ်ခွါ အတၢ်သးဘၣ်အၢ အလီၢ် လၢကစၢၢ်လိၤ, လၢပျီပူၤလီၤ. ယရူၤၡလ့ၣ်ဧၢ, နဘၣ်အဖှီၣ် လီၤ. နတဒိးတၢ်မၤကဆှီနၤဘၣ်န့ၣ် နကအိၣ် ဆံးယံာ်လဲၣ်.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 14

1 The word of Yahweh that came to Jeremiah concerning the drought.
1 ယွၤအကလုၢ် လၢအဘၣ် စီၤယံးရမံယၤ လၢတၢ်ယီၤဃ့ အဂ့ၢ်အကျိၤလီၤ.

2 Judah mourns, and its gates languish, they sit in black on the ground; and the cry of Jerusalem is gone up.
2 ယူဒၤ သူၣ်အုးသးအုး ဒီးအပဲတရီ လီၤဘှါဝဲ, ဆုးလီၤ အခိၣ် ပၢၢ်လၢဟီၣ်ခိၣ်, ဒီးယရူၤၡလ့ၣ် အကိးပသူထီၣ်န့ၣ် လဲၤထီၣ်ဝဲလီၤ.

3 Their nobles send their little ones to the waters: they come to the cisterns, and find no water; they return with their vessels empty; they are disappointed and confounded, and cover their heads.
3 ဒီးပှၤအဒိၣ်တဖၣ် မၢလီၤ ပှၤအဆံးတဖၣ် ဆူထံအလီၢ်လီၤ. ဟဲဝဲဆူ ထံပူၤ ဒီးထံ တအိၣ်ဘၣ်. ဟဲက့ၤကဒါက့ၤ အိၣ်ဒီး အထံစဲၤ အိၣ်ကလီလီၤ. အမဲာ်ဆှး, ဒီးပာ်မဲာ်ဆှးအသး, ဒီးကျၢၢ်ဘၢ အခိၣ်လီၤ.

4 Because of the ground which is cracked, because no rain has been in the land, the plowmen are disappointed, they cover their heads.
4 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဟီၣ်ခိၣ် သ့ၣ်ဖး လၢတၢ်တဟဲစူၤဘၣ် လၢကီၢ်ပူၤ အဃိလီၤ. ပှၤမၤဟီၣ်ခိၣ်ဖိ အမဲာ်ဆှး, ဒီးကျၢၢ်ဘၢ အခိၣ်လီၤ.

5 Yes, the hind also in the field calves, and forsakes her young, because there is no grass.
5 တၤဟိမိၢ် ဒၣ်လဲာ် ဖှံလီၤ အဖိ လၢပှၢ်လၢ်ကျါ, ဒီးလဲၤသဒၣ်အီၤ လၢနီၣ်ဧိၤမံၤဧိၤ တအိၣ်ဘၣ် အဃိလီၤ.

6 The wild donkeys stand on the bare heights, they pant for air like jackals; their eyes fail, because there is no herbage.
6 ဒီးကသ့ၣ်ယီၤအမံၤ ဆၢထၢၣ်ဝဲ လၢတၢ်စိခိၣ်, ဒီးသါထီၣ်ကလံၤ ဒ်ထွံၣ်ဟီၣ်ခိၣ် အသိးန့ၣ်, အမဲာ် လၢာ်ကွံာ် လၢနီၣ်ဧိၤမံၤဧိၤ တအိၣ်ဘၣ် အဃိလီၤ.

7 Though our iniquities testify against us, work for your name’s sake, Yahweh; for our backslidings are many; we have sinned against you.
7 ယွၤဧၢ, ပတၢ်အၢတဖၣ် အုၣ်အသးထီဒါပှၤလီၤ. မၤ လၢနမံၤဒၣ်နဲ အဃိ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပသးဟးဂီၤလံ အါဘျီလံ. ပမၤကမၣ်ဘၣ်နၤလံ.

8 You hope of Israel, its Savior in the time of trouble, why should you be as a foreigner in the land, and as a wayfaring man who turns aside to stay for a night?
8 အံၣ်စရ့လး အတၢ်မုၢ်လၢ်, ပှၤအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤအီၤ လၢအဘၣ်ကိၢ်ဘၣ်ဂီၤ အကတီၢ် တဂၤဧၢ, နကဲထီၣ်တၢ် ဒ်ပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ လၢကီၢ်အပူၤ, ဒီးဒ်ပှၤပိာ်ကျဲတဂၤ လၢအသလၣ်ထီၣ် အဒဲ လၢမုၢ်တနၤ အဂီၢ် အသိးန့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

9 Why should you be like a scared man, as a mighty man who can’t save? Yet you, Yahweh, are in the midst of us, and we are called by your name; don’t leave us.
9 နမၤသးဒ်ပှၤ လၢအသးကတုၤ, ဒ်ပှၤအဆူၣ် လၢအအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤတၢ် တသ့ဘၣ် အသိးန့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယွၤဧၢ, နအိၣ်လၢပကျါ, ဒီးတၢ်ကိးပှၤ လၢနမံၤလီၤ. လဲၤသဒၣ်ပှၤ တဂ့ၤ.

10 Thus says Yahweh to this people, Even so have they loved to wander; they have not refrained their feet: therefore Yahweh does not accept them; now he will remember their iniquity, and visit their sins.
10 ယွၤ စံး လၢပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ ဒ်အံၤ, အဲၣ်ဒိးဝဲ ဒ်န့ၣ် လၢအကဟးဖျိးတၢ်, တတြီဘၣ် အခီၣ်ဘၣ်. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယွၤ တတူၢ်လိာ်ဘၣ်အီၤဘၣ်. ခဲကနံၣ်အံၤ ကသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ် အတၢ်အၢ, ဒီးအိၣ်သကိး အတၢ်ဒဲးဘးလီၤ.

11 Yahweh said to me, Don’t pray for this people for their good.
11 တုၤနုၤတစု ယွၤ စံးဘၣ်ယၤ, ဘါထုကဖၣ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ အတၢ်ဂ့ၤ အဂီၢ် တဂ့ၤ.

12 When they fast, I will not hear their cry; and when they offer burnt offering and meal offering, I will not accept them; but I will consume them by the sword, and by the famine, and by the pestilence.
12 တုၤ အဒုၣ် တၢ်အီၣ်တၢ်အီဒီး, ယ တကနၣ်ဘၣ် အဃ့ကညးတၢ်ဘၣ်. တုၤ အလုၢ် တၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ, ဒီးတၢ်မၤဘူၣ်ကိၣ်ဒီး, ယတတူၢ်လိာ်ဘၣ် အီၤဘၣ်. ယကမၤလၢာ်ကွံာ်အီၤ လၢနး, ဒီး လၢတၢ်သၣ်ဝံၤလီၤဒိ, ဒီး လၢတၢ်သံသတြိာ်လီၤ.

13 Then I said, Ah, Lord Yahweh! behold, the prophets tell them, You shall not see the sword, neither shall you have famine; but I will give you assured peace in this place.
13 ဒီးယစံး, အၣ်လါ, ကစၢ်ယွၤဧၢ, ကွၢ်ကွၢ်, ဝံတဖၣ် စံးဘၣ်အီၤ, သုတထံၣ်ဘၣ် နး, ဒီးသုတဘၣ်ဘၣ် တၢ်သၣ်ဝံၤလီၤဒိဘၣ်. မ့မ့ၢ် ယွၤ ကဟ့ၣ်သု လၢတၢ်ဃူတၢ်ဖိး နီၢ်နီၢ် လၢအလီၢ်အံၤလီၤ.

14 Then Yahweh said to me, The prophets prophesy lies in my name; I didn’t send them, neither have I commanded them, neither spoke I to them: they prophesy to you a lying vision, and divination, and a thing of nothing, and the deceit of their own heart.
14 ဒီးယွၤ စံးဘၣ်ယၤ, ဝံတဖၣ်န့ၣ် ကတိၤတၢ် လၢဝံအကျိာ် ကဘျံးကဘျၣ် လၢယမံၤ, ယတမၢဘၣ်အီၤဘၣ်, ဒီးယတမၤလိာ်ဘၣ်အီၤဘၣ်, ဒီးယတကတိၤဘၣ် ဒီးအီၤဘၣ်. ကတိၤတၢ် လၢဝံအကျိာ် လၢတၢ်ထံၣ်တၢ်လီ တၢ်, ဒီး လၢတၢ်ဖးတၢ်, ဒီး လၢတၢ်ကလီကလီ, ဒီးတၢ်ဘၣ်ဃးဒီး လီတၢ် လၢအသးဒၣ်ဝဲ အပူၤလီၤ.

15 Therefore thus says Yahweh concerning the prophets who prophesy in my name, and I didn’t send them, yet they say, Sword and famine shall not be in this land: By sword and famine shall those prophets be consumed.
15 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ယွၤ စံး လၢဝံ လၢအကတိၤတၢ် လၢဝံအကျိာ် လၢယမံၤ, ဒီးယတမၢဘၣ်အီၤ, လၢအစံးဝဲ, နး ဒီးတၢ်သၣ်ဝံၤလီၤဒိ တအိၣ်ဘၣ် လၢကီၢ်အံၤအပူၤဘၣ်တဖၣ်န့ၣ် အဂ့ၢ်အကျိၤ ဒ်အံၤ, ဝံတဖၣ်န့ၣ် ကလၢာ်ဝဲ လၢနး, ဒီး လၢတၢ်ဝံၤလီၤဒိလီၤ.

16 The people to whom they prophesy shall be cast out in the streets of Jerusalem because of the famine and the sword; and they shall have none to bury them—them, their wives, nor their sons, nor their daughters: for I will pour their wickedness on them.
16 ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအဝဲသ့ၣ် ကတိၤတၢ် လၢဝံအကျိာ် ဒီးအီၤန့ၣ် ကဘၣ် တၢ်ကွံာ်တ့ၢ်ကွံာ်အီၤ ဆူယရူၤၡလ့ၣ် အကျဲပူၤ လၢတၢ်သၣ်ဝံၤလီၤဒိ ဒီးနး အဃိလီၤ. ဒီးအဝဲသ့ၣ်, ဒီးအမါ, ဒီး အဖိခွါ, ဒီးအဖိမုၣ်သ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ပှၤခူၣ်လီၤကွံာ်အီၤ တအိၣ်ဝဲဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယကလူလီၤ အတၢ်အၢ လၢအလိၤလီၤ.

17 You shall say this word to them, Let my eyes run down with tears night and day, and let them not cease; for the virgin daughter of my people is broken with a great breach, with a very grievous wound.
17 ဒီးနဘၣ်ကတိၤ တၢ်ကတိၤအံၤ ဒီးအီၤ, မ်မဲာ်ထံ ယွၤလီၤ လၢယမဲာ် လၢမုၢ်ဆါဆဲး လၢမုၢ်နၤ တက့ၢ်. ဒီးမ်အသု တတုာ် တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယပှၤဂီၢ်မုၢ် အဖိမုၣ်လိၣ်ဘိ ဘၣ် တၢ်ဆဲးအီၤ လၢတၢ်ဆဲးဖးဒိၣ်, ဒီးတၢ်ကျီအီၤ နးမးလီၤ.

18 If I go forth into the field, then, behold, the slain with the sword! and if I enter into the city, then, behold, those who are sick with famine! for both the prophet and the priest go about in the land, and have no knowledge.
18 ယမ့ၢ်လဲၤတၢ် ဆူခိဒီး, ကွၢ်ကွၢ်, ပှၤလၢအဘၣ် တၢ်မၤသံအီၤ လၢနး, ဒီးယမ့ၢ်လဲၤနုာ် လၢဝ့ၢ်ပူၤဒီး, ကွၢ်ကွၢ်, ပှၤလၢအဃဲၤဝဲ လၢတၢ်သၣ်ဝံၤလီၤဒိလီၤ. မ့မ့ၢ်ဝံ ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်န့ၣ် ဟးဝဲဆူ ကီၢ်တဘ့ၣ် လၢအတသ့ၣ်ညါဘၣ်ဝဲဘၣ်.

19 Have you utterly rejected Judah? has your soul loathed Zion? why have you struck us, and there is no healing for us? We looked for peace, but no good came; and for a time of healing, and behold, dismay!
19 နညိကွံာ် ယူဒၤ လၢာ်လ့ၤတက့ၤဧါ. နသး ဘၣ်အၢ စံယိၣ်ဧါ. နတီၢ်ပှၤ, ဒီးတၢ်မၤဘျါက့ၤ တအိၣ်ဘၣ် လၢပဂီၢ်န့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်. ပကွၢ်လၢ် တၢ်ဃူတၢ်ဖိး အကျဲ, ဒီးတၢ်ဂ့ၤ တအိၣ်ဘၣ်. ပကကွၢ်လၢ် တၢ်မၤဘျါက့ၤ အကတီၢ်, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, တၢ်မၤကိၢ်မၤဂီၤလီၤ.

20 We acknowledge, Yahweh, our wickedness, and the iniquity of our fathers; for we have sinned against you.
20 ယွၤဧၢ, ပသ့ၣ်ညါ ပတၢ်အၢ, ဒီးပပၢ် အတၢ်အၢလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပမၤကမၣ်နၤလံ.

21 Do not abhor us, for your name’s sake; do not disgrace the throne of your glory: remember, don’t break your covenant with us.
21 လၢနမံၤ အဃိန့ၣ် ညိကွံာ်ပှၤ တဂ့ၤ, မၤဟးဂီၤ နလီၢ်ပစိာ် အလၤကပီၤ တဂ့ၤ. သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ တက့ၢ်. မၤဟးဂီၤ နတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ ဒီးပှၤ တဂ့ၤ.

22 Are there any among the vanities of the nations that can cause rain? or can the sky give showers? Aren’t you he, Yahweh our God? therefore we will wait for you; for you have made all these things.
22 လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အတၢ်ကလီကလီ အကျါန့ၣ် ဟ့ၣ်လီၤ တၢ်ဟဲစူၤ သ့တမံၤမံၤဧါ. ဒီးမူကပိာ်လိၤ ဟ့ၣ် တၢ်လီၤသဖှံၣ် ဘၣ်ကသ့ဧါ, ယွၤ ပကစၢ်ဧၢ, နဲဒၣ်အံၤ နမ့ၢ်အဝဲဒၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. ဒီးပကသန့ၤ ပသး လၢနၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နတ့လီၤ တၢ်ခဲလၢာ်န့ၣ်လီၤ.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 15

1 Then Yahweh said to me, Though Moses and Samuel stood before me, yet my mind would not be toward this people: cast them out of my sight, and let them go forth.
1 ဒီးယွၤ စံးဘၣ်ယၤ, စီၤမိၤၡ့, ဒီးစီၤၡမူၤအ့လး မ့ၢ်ဆၢထၢၣ် လၢယမဲာ်ညါ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ယတဃၣ်ဘၣ်ယသး ဆူပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤဘၣ်. ညိကွံာ်အီၤ လၢယမဲာ်ညါ တက့ၢ်. ဒီးဒုးဟးထီၣ်ကွံာ်အီၤ တက့ၢ်.

2 It shall happen, when they tell you, Where shall we go forth? Then you shall tell them, Thus says Yahweh: Such as are for death, to death; and such as are for the sword, to the sword; and such as are for the famine, to the famine; and such as are for captivity, to captivity.
2 ဒီးပှၤမ့ၢ်စံး လၢနၤ, ပကဟးထီၣ်ဆူလဲၣ်န့ၣ် ဒီး, နဘၣ်စံးဘၣ်အီၤ, ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ပှၤလၢအအိၣ်ဝဲ လၢတၢ်သံ အဂီၢ်, ဆူတၢ်သံတအိၣ်, ဒီးပှၤ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢနးအဂီၢ်, ဆူနးအအိၣ်, ဒီးပှၤ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢတၢ်သၣ်ဝံၤလီၤဒိ အဂီၢ်, ဆူတၢ်သၣ်ဝံၤလီၤဒိ အအိၣ်, ဒီးပှၤ လၢအအိၣ် လၢတၢ်မၢကဲကုၢ် အဂီၢ်, ဆူ တၢ်မၢကဲကုၢ် အအိၣ်လီၤ.

3 I will appoint over them four kinds, says Yahweh: the sword to kill, and the dogs to tear, and the birds of the sky, and the animals of the earth, to devour and to destroy.
3 ဒီးယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ယကပာ် တၢ်လွံၢ်မံၤ လၢအဖီခိၣ်, နးတမံၤ ဒ်သိး အကမၤသံတၢ်, ဒီးထွံၣ်တမံၤ ဒ်သိး အကအ့ၣ်ဖှီတၢ်, ဒီးထိၣ် လၢမူကပိာ်လိၤ တမံၤ, ဒီးဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ လၢပှၢ်လၢ်ကျါ တမံၤ ဒ်သိး အကအီၣ်တၢ် ဒီးမၤဟးဂီၤတၢ်လီၤ.

4 I will cause them to be tossed back and forth among all the kingdoms of the earth, because of Manasseh, the son of Hezekiah, king of Judah, for that which he did in Jerusalem.
4 ဒီးယကမၤလီၤပြံလီၤပြါအီၤ လၢဟီၣ်ခိၣ် အဘီမုၢ် ခဲလၢာ် အပူၤ, လၢယူဒၤ အစီၤပၤ စီၤဃံးစကံယၤ အဖိခွါ စီၤမနၤၡ့ၤ အဃိ, လၢတၢ် လၢအမၤဝဲ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ အဃိလီၤ.

5 For who will have pity on you, Jerusalem? or who will bemoan you? or who will turn aside to ask of your welfare?
5 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်မတၤ ကသးကညီၤနၤ တဂၤလဲၣ်, ယရူၤၡလ့ၣ်ဧၢ. မ့ၢ်မတၤ ကဟီၣ် လၢနဃိ တဂၤလဲၣ်. ဒီးမ့ၢ် မတၤ ကဃၣ်အသး ဒီးသံကွၢ်, နအိၣ်မုာ် စ့ၢ်ကီးဧါန့ၣ် တဂၤလဲၣ်.

6 You have rejected me, says Yahweh, you have gone backward: therefore have I stretched out my hand against you, and destroyed you; I am weary with repenting.
6 ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, နလဲၤသဒၣ်လံ ယၤလံ, န ဂုၤကဒါက့ၤ နလီၢ်ခံလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယကယူာ်ထီၣ် ယစုထီဒါနၤ, ဒီးမၤဟးဂီၤနၤလီၤ. တၢ်ပီၢ်ယၢ်လီၤက့ၤယသးန့ၣ် တၢ်ဘှံးယသးလီၤ.

7 I have winnowed them with a fan in the gates of the land; I have bereaved them of children, I have destroyed my people; they didn’t return from their ways.
7 ယကဃၤအီၤ လၢကီၢ်လဲၢ် လၢကီၢ် အပဲတရီပူၤ, ယကဟံးထီၣ် အဖိ, ယကမၤဟးဂီၤ ယပှၤဂီၢ်မုၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တဟဲက့ၤကဒါက့ၤဘၣ် လၢအကျဲဘၣ်.

8 Their widows are increased to me above the sand of the seas; I have brought on them against the mother of the young men a destroyer at noonday: I have caused anguish and terrors to fall on her suddenly.
8 အပှၤမုၣ်ကမဲ ကအါန့ၢ် ပီၣ်လဲၣ်နံၤ အမဲး တက့ၢ်. ယဒုးဟဲထီၣ်ထီဒါ ဖိၣ်သၣ်ခွါ အမိၢ်န့ၣ် တၢ်ဂုာ်န့ၢ်တၢ် လၢမုၢ်ထူၣ်, ယဒုးလီၤဘၣ်အီၤ လၢတၢ်ပျံၤတၢ်ဖုး သတူၢ်ကလာ်လီၤ.

9 She who has borne seven languishes; she has given up the spirit; her sun is gone down while it was yet day; she has been disappointed and confounded: and their residue will I deliver to the sword before their enemies, says Yahweh.
9 ပှၤလၢအဆံးစၢ် နွံဂၤန့ၣ် လီၤဘှါဝဲ, အသး ဟးထီၣ်ကွံာ်, အမုၢ်လီၤနုာ် လၢမုၢ်ဆါခီ, အမဲာ်ဆှး, ဒီးပာ်မဲာ်ဆှး အမဲာ်, ဒီးပှၤအိၣ်လီၤတဲာ် လၢအကျါန့ၣ် ယကဟ့ၣ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢနးအဂီၢ် လၢအဒုၣ်အဒါ အမဲာ်ညါလီၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

10 Woe is me, my mother, that you have borne me a man of strife and a man of contention to the whole earth! I have not lent, neither have men lent to me; yet everyone of them curses me.
10 ယဘၣ် တၢ်အဖှီၣ်လီၤ, ယမိၢ်ဧၢ, နဆံးစၢ်န့ၢ်ယၤ, ဒ်သိး ယကကဲထီၣ် ပှၤအ့ၣ်လိာ်ဆိးက့လိာ်တၢ်, ဒီးပှၤ လၢအဂ့ၢ်လိာ်ဘှီလိာ် ဒီးပှၤကီၢ်ဖိ ခဲလၢာ်လီၤ. ယတလိၢ်စ့, ဒီးယတဒုးလိၢ် ပှၤဂၤ လၢစ့ဘၣ်. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပှၤခဲလၢာ်န့ၣ် ဆိၣ်အၢယၤ ကိးဂၤဒဲးလီၤ.

11 Yahweh said, Most certainly I will strengthen you for good; most certainly I will cause the enemy to make supplication to you in the time of evil and in the time of affliction.
11 ဒီးယွၤ စံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်မး ယကမၤပူၤဖျဲးနၤ လၢတၢ်ဂ့ၢ် အဂီၢ်လီၤ. မ့ၢ်မး လၢတၢ်အၢ အကတီၢ်, ဒီး လၢတၢ်မၤကိၢ် အကတီၢ်န့ၣ် ယကဒုးမၤစၢၤနၤ လၢတၢ်အဒုၣ်အဒါ.

12 Can one break iron, even iron from the north, and brass?
12 ပှၤမၤကၢ်ထး, ထး ဒီးတိၢ် လၢကလံၤစိး ဘၣ်ကသ့ဧါ.

13 Your substance and your treasures will I give for a spoil without price, and that for all your sins, even in all your borders.
13 နစုလီၢ်နခီၣ်ခိၣ် ဒီးနတၢ်ပာ်ဖှိၣ်တဖၣ်န့ၣ် ယကဟ့ၣ်လီၤ လၢတၢ်ဂုာ်န့ၢ်လီၤ. လၢတၢ်အပှ့ၤအဃိ တမ့ၢ်ဘၣ်. မ့ၢ် လၢနတၢ်ဒဲးဘး ခဲလၢာ် လၢနကီၢ်အဃၢၤ ခဲလၢာ် အဃိလီၤ.

14 I will make them to pass with your enemies into a land which you don’t know; for a fire is kindled in my anger, which shall burn on you.
14 ဒီးယကဒုးမၤနၤ လၢနဒုၣ်နဒါ အတၢ် လၢကီၢ်တဘ့ၣ် အပူၤ လၢနတသ့ၣ်ညါဘၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယသးထီၣ် ဆိၣ်ကဲၤထီၣ် မ့ၣ်အူ, ဒီးကအီၣ်တၢ်ထီဒါသု လီၤ.

15 Yahweh, you know; remember me, and visit me, and avenge me of my persecutors; don’t take me away in your longsuffering: know that for your sake I have suffered reproach.
15 ယွၤဧၢ, နသ့ၣ်ညါ တၢ်ဘၣ်ဃးဒီးယၤလီၤ. သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ ယၤ, ဒီးအိၣ်သကိးယၤ, ဒီးမၤဆၢ တၢ်အၢ လၢပှၤ လၢအမၤအၢယၤ တက့ၢ်. မ့ၢ်နဝံသးစူၤတၢ် သတးဒီး ဟံးထီၣ်ကွံာ်ယၤ တဂ့ၤ. သ့ၣ်ညါ လၢယဘၣ် တၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ် လၢနဃိ တက့ၢ်.

16 Your words were found, and I ate them; and your words were to me a joy and the rejoicing of my heart: for I am called by your name, Yahweh, God of Armies.
16 ယထံၣ်န့ၢ် နတၢ်ကတိၤ, ဒီးယအီၣ်ကွံာ်အီၤလီၤ. ဒီးနကလုၢ် မ့ၢ်ယသူၣ်ခုယသးခု, ဒီးယသူၣ်ဖှံယသးညီ အလီၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤတၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ် အကစၢ်ဧၢ, တၢ်ကိးယၤ လၢနမံၤလီၤ.

17 I didn’t sit in the assembly of those who make merry, nor rejoiced; I sat alone because of your hand; for you have filled me with indignation.
17 ယတဆ့ၣ်နီၤ လၢပှၤဒုၣ်ဒွဲၣ်တၢ် အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် အပူၤဘၣ်. ဒီး ယတသးခုဘၣ်. ယဆ့ၣ်နီၤ တဂၤဃီ လၢနစု အဃိလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နမၤပှဲၤယသး ဒီးတၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤလီၤ.

18 Why is my pain perpetual, and my wound incurable, which refuses to be healed? Will you indeed be to me as a deceitful brook, as waters that fail?
18 ယတၢ်ဆိးကဲး အိၣ်ဝဲ တထံၣ်ဃီ, ဒီးယပူၤလီၢ် လၢအတအၢၣ်လီၤဘၣ် ဒီးတၢ်မၤဘျါက့ၤအီၤန့ၣ် ဘျါ တသ့ဘၣ်, မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်. နကကဲထီၣ် လၢယဂီၢ် ဒ်ထံကျိ လၢအလီတၢ်တလိာ် အသိး, ဒ်ထံ လၢအလီၤသံးဝဲ အသိးန့ၣ် ဧါ.

19 Therefore thus says Yahweh, If you return, then will I bring you again, that you may stand before me; and if you take forth the precious from the vile, you shall be as my mouth: they shall return to you, but you shall not return to them.
19 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယွၤ စံးဒ်အံၤ, နမ့ၢ်ဟဲကဒါက့ၤဒီး, ယ ကဒုးဟဲက့ၤနၤ, ဒီးနကဆၢထၢၣ် လၢယမဲာ်ညါ, ဒီးနမ့ၢ် ထုးထီၣ်ကွံာ် တၢ်လုၢ်ဒိၣ်ပှ့ၤဒိၣ် လၢတၢ်တဂိာ်တသီၣ်ဘၣ်တၢ် အကျါဒီး, နကမၤသး ဒ်ယထးခိၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ. အဝဲသ့ၣ် ကဟဲက့ၤဆူနအိၣ်လီၤ. မ့မ့ၢ်နဲဒၣ်အံၤ က့ၤက့ၤဆူအအိၣ် တဂ့ၤ.

20 I will make you to this people a fortified bronze wall; and they shall fight against you, but they shall not prevail against you; for I am with you to save you and to deliver you, says Yahweh.
20 ဒီးယကပာ်နၤ လၢတၢ်အဒူၣ် တိၢ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ အဂီၢ်, ဒီးတုၤ အဒုးတၢ် ဒီးနၤဒီး, တမၤနၢၤဘၣ် နၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယအိၣ်ဒီးနၤ, ဒ်သိး ယကအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤနၤ, ဒီးမၤပူၤမၤဖျဲးနၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

21 I will deliver you out of the hand of the wicked, and I will redeem you out of the hand of the terrible.
21 ဒီးယကမၤပူၤမၤဖျဲးနၤ လၢပှၤတတီဘၣ် အစုပူၤ, ဒီးယကပှ့ၤက့ၤနၤ လၢပှၤမၤပျံၤတၢ် အစုပူၤလီၤ.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 16

1 The word of Yahweh came also to me, saying,
1 ဒီးယွၤအကလုၢ် ဘၣ်ယၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

2 You shall not take a wife, neither shall you have sons or daughters, in this place.
2 န့ၢ်မါ တဂ့ၤ. ဒီး ဖိခွါ မ့ၢ်ဂ့ၤ ဖိမုၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ ထီၣ်ဖိ လၢတၢ်အလီၢ် ဖဲအံၤ တဂ့ၤ.

3 For thus says Yahweh concerning the sons and concerning the daughters who are born in this place, and concerning their mothers who bore them, and concerning their fathers who became their father in this land:
3 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ စံး လၢဖိခွါ ဒီးဖိမုၣ် လၢအအိၣ်ဖျဲၣ် လၢတၢ်အလီၢ် ဖဲအံၤ အဂ့ၢ်, ဒီး လၢအမိၢ် လၢအဆံးစၢ်အီၤ အဂ့ၢ်, ဒီး လၢအပၢ် လၢအထီၣ်ဖိ အီၤ လၢကီၢ်အံၤ အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ,

4 They shall die grievous deaths: they shall not be lamented, neither shall they be buried; they shall be as dung on the surface of the ground; and they shall be consumed by the sword, and by famine; and their dead bodies shall be food for the birds of the sky, and for the animals of the earth.
4 ကသံဝဲ လၢတၢ်သံတမုာ်ဘၣ်, ပှၤတဟီၣ်ဘၣ် လၢအဃိဘၣ်. ဒီးပှၤတခူၣ်လီၤကွံာ်ဘၣ်အီၤဘၣ်. ကမၤသး ဒ်တၢ်အ့ၣ် လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ အသိးန့ၣ်, ဒီးကလၢာ်ဝဲ လၢနး, ဒီးတၢ်သၣ်ဝံၤလီၤဒိ, ဒီးအစိၣ်တဖၣ် ကကဲထီၣ် တၢ်အီၣ် လၢမူကပိာ်လိၤ အထိၣ် အဂီၢ်, ဒီး လၢဟီၣ်ခိၣ် အဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အဂီၢ်လီၤ.

5 For thus says Yahweh, Don’t enter into the house of mourning, neither go to lament, neither bemoan them; for I have taken away my peace from this people, says Yahweh, even loving kindness and tender mercies.
5 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ စံးဒ်အံၤ, လဲၤနုာ် လၢပှၤဟီၣ်တၢ် အဟံၣ်ပူၤ တဂ့ၤ. ဒီးလဲၤဟီၣ်တၢ် လၢပှၤအဃိ တဂ့ၤ. မၤမုာ်ထီၣ်က့ၤအီၤ တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ယတၢ်မုာ်တၢ်ပၢၤ, ဒီးယဘျုးယဖှိၣ်, ဒီးယသးအိၣ်တၢ်န့ၣ် ယဟံးထီၣ်ကွံာ်လံ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤလီၤ.

6 Both great and small shall die in this land; they shall not be buried, neither shall men lament for them, nor cut themselves, nor make themselves bald for them;
6 ပှၤအဒိၣ်ဂ့ၤ, အဆံးဂ့ၤ, ကသံဝဲ လၢကီၢ်တဘ့ၣ်အံၤ အပူၤ, ဒီးပှၤတခူၣ်လီၤကွံာ်ဘၣ်အီၤ, ဒီးပှၤတဟီၣ်ဘၣ် လၢအဃိဘၣ်. ဒီးပှၤတတဂဲာ်အသး လၢအဃိဘၣ်, ဒီးပှၤတလူၤအခိၣ် လၢအဃိဘၣ်,

7 neither shall men break bread for them in mourning, to comfort them for the dead; neither shall men give them the cup of consolation to drink for their father or for their mother.
7 ဒီးပှၤတစိၢ်ဘျဲးကိၣ် လၢအဃိ လၢအသးအုး အဖၢမုၢ် ဒ်သိး အကမၤမုာ်ထီၣ်က့ၤအီၤ လၢပှၤသံ အဃိဘၣ်. ဒီး လၢအပၢ် အဃိ မ့ၢ်ဂ့ၤ, လၢအမိၢ် အဃိ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤတဟ့ၣ်အီအီၤ လၢလီခီမၤမုာ်တၢ်ဘၣ်.

8 You shall not go into the house of feasting to sit with them, to eat and to drink.
8 ဒီးနတလဲၤဘၣ် ဆူတၢ်အီၣ်တၢ်အီ အဟံၣ်ပူၤ ဒ်သိး နဆ့ၣ်နီၤ အီၣ်တၢ် ဒီးအီတၢ် ဒီးအီၤဘၣ်.

9 For thus says Yahweh of Armies, the God of Israel: Behold, I will cause to cease out of this place, before your eyes and in your days, the voice of mirth and the voice of gladness, the voice of the bridegroom and the voice of the bride.
9 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, လၢသုမဲာ်ညါ, လၢသုနံၤသုသီန့ၣ် ယကဒုးဆိတ့ၢ် တၢ်သူၣ်ဖှံသးညီ အသီၣ်, ဒီးတၢ်သူၣ်ခုသးခု အသီၣ်, ဒီး တလးမူးပိာ်ခွါ အကလုၢ်, ဒီးတလးမူးပိာ်မုၣ် အကလုၢ် ဖဲအံၤလီၤ.

10 It shall happen, when you shall show this people all these words, and they shall tell you, Why has Yahweh pronounced all this great evil against us? or what is our iniquity? or what is our sin that we have committed against Yahweh our God?
10 ဒီးတုၤ နစံးဘၣ်တဲဘၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ လၢတၢ်ကတိၤ ခဲလၢာ်န့ၣ်, ဒီးကစံး လၢနၤ, ယွၤ စံး တၢ်အၢဖးဒိၣ် ထီဒါပှၤအံၤ မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်, ဒီးပတၢ်ဒဲးဘး မ့ၢ်မနုၤတမံၤလဲၣ်, ဒီးပတၢ်ကမၣ် လၢပမၤကမၣ်ယွၤ မ့ၢ်မနုၤလဲၣ်န့ၣ် ဒီး,

11 Then you shall tell them, Because your fathers have forsaken me, says Yahweh, and have walked after other gods, and have served them, and have worshiped them, and have forsaken me, and have not kept my law;
11 တၢ်ကမၤအသး လၢနဘၣ်စံးဆၢအီၤ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုပၢ် လဲၤသဒၣ်ယၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ဒီးပိာ် ကစၢ်အဂၤတဖၣ် အခံ, ဒီးမၤအတၢ်, ဒီးဘူၣ်ထီၣ်ဘါထီၣ်အီၤ, ဒီး လဲၤသဒၣ်ယၤ, ဒီးတတိၢ်န့ၢ်ဘၣ် ယတၢ်သိၣ်တၢ်သီဘၣ်,

12 and you have done evil more than your fathers; for, behold, you walk every one after the stubbornness of his evil heart, so that you don’t listen to me:
12 ဒီးသုမၤ တၢ်အၢ အါန့ၢ် သုပၢ်တဖၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုလဲၤထွဲ တဂၤ အသးအၢ အနၢ်က့ၣ်အခံ, တဂၤ အသးအၢ အနၢ်က့ၣ်အခံ, ဒီးသုတကနၣ်ဘၣ် ယကလုၢ်ဘၣ်လီၤ.

13 therefore will I cast you forth out of this land into the land that you have not known, neither you nor your fathers; and there you shall serve other gods day and night; for I will show you no favor.
13 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယကဟီထီၣ်ကွံာ်သု လၢကီၢ်တဘ့ၣ်အံၤ အပူၤ ဆူ ကီၢ်တဘ့ၣ် အပူၤ လၢသုမ့ၢ်ဂ့ၤ, သုပၢ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, တသ့ၣ်ညါဘၣ်အီၤဘၣ်, ဒီးသုကမၤ ကစၢ်အဂၤတဖၣ် အတၢ်, လၢမုၢ်ဆါဆဲး လၢမုၢ်နၤ ဖဲန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယတသးကညီၤဘၣ်သုဘၣ်.

14 Therefore, behold, the days come, says Yahweh, that it shall no more be said, As Yahweh lives, who brought up the children of Israel out of the land of Egypt;
14 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, မုၢ်နံၤတဖၣ် ဟဲဝဲ လၢပှၤတစံးလၢၤဘၣ်, ယွၤမူဝဲ လၢအဒုးဟးထီၣ်ကွံာ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤန့ၣ်ဘၣ်.

15 but, As Yahweh lives, who brought up the children of Israel from the land of the north, and from all the countries where he had driven them. I will bring them again into their land that I gave to their fathers.
15 မ့ၢ်အကစံး, ယွၤ မူဝဲ လၢအဒုးဟးထီၣ်ကွံာ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ လၢကီၢ်ကလံၤစိး တခီ, ဒီး လၢကယဲၢ် ကီၢ် လၢအဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤဆူ အပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယကဒုးဟဲက့ၤအီၤ ဆူအကီၢ်ဒၣ်ဝဲ အပူၤ လၢယဟ့ၣ်လီၤ အပၢ်တဖၣ်လီၤ.

16 Behold, I will send for many fishermen, says Yahweh, and they shall fish them up; and afterward I will send for many hunters, and they shall hunt them from every mountain, and from every hill, and out of the clefts of the rocks.
16 ကွၢ်ကွၢ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ယကမၢလီၤ ပှၤမၤညၣ်ဖိ အါဂၤ, ဒီးကမၤန့ၢ်အီၤ, ဒီး လၢအလီၢ်ခံန့ၣ် ယကမၢလီၤ ပှၤလူၤခး ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိတဖၣ် လၢအကလူၤခးအီၤ လၢကယဲၢ် ကစၢၢ်ကလိ, ဒီး လၢကယဲၢ် တၢ်စိခိၣ်, ဒီး လၢလၢၢ်အိပူၤန့ၣ်လီၤ.

17 For my eyes are on all their ways; they are not hidden from my face, neither is their iniquity concealed from my eyes.
17 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယမဲာ် အိၣ်ဝဲ လၢအကျဲ အဖီခိၣ် လီၤ. အဝဲသ့ၣ် တအိၣ်တဒၢဘၣ် လၢယမဲာ်ဘၣ်, ဒီးအတၢ်ဒဲးဘး တအိၣ်ခူသူၣ်ဘၣ် လၢယမဲာ်ဘၣ်.

18 First I will recompense their iniquity and their sin double, because they have polluted my land with the carcasses of their detestable things, and have filled my inheritance with their abominations.
18 ဒီး လၢအခီၣ်ထံးန့ၣ် ယကမၤဆၢ အတၢ်ဒဲးဘး ဒီးအတၢ်ကမၣ် ခံစးလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မၤဘၣ်အၢ ယကီၢ် လၢတၢ်အစိၣ်တဖၣ် လၢအလုၢ် တၢ်ဂီၤတၢ်ဖီၣ်, ဒီးမၤပှဲၤ ယတၢ်န့ၢ်သါ လၢတၢ်သးဟ့ အလီၢ်တဖၣ်လီၤ.

19 Yahweh, my strength, and my stronghold, and my refuge in the day of affliction, to you shall the nations come from the ends of the earth, and shall say, Our fathers have inherited nothing but lies, vanity and things in which there is no profit.
19 ယဂံၢ်ယဘါ, ယတိာ်ယတာ်, ယအိၣ်တဒၢအလီၢ် လၢတၢ်မၤကိၢ်မၤဂီၤ အမုၢ်နံၤ, ယွၤဧၢ, ပှၤကလုာ်တဖၣ် ကဟဲဆူ နအိၣ် လၢဟီၣ်ခိၣ် အကတၢၢ်တဖၣ်, ဒီးကစံး, မ့ၢ်မး ပပၢ်တဖၣ် န့ၢ်သါ တၢ်ကဘျံးကဘျၣ်, တၢ်ကလီကလီ, ဒီးတၢ် လၢအတဂိာ်တသီၣ်ဘၣ်လီၤ.

20 Shall a man make to himself gods, which yet are no gods?
20 ပှၤကညီ ကတ့ အကစၢ် လၢအဂီၢ်ဒၣ်ဝဲ, ဒီးတမ့ၢ်ဘၣ် ကစၢ်န့ၣ် စ့ၢ်ကီး ဧါ.

21 Therefore, behold, I will cause them to know, this once will I cause them to know my hand and my might; and they shall know that my name is Yahweh.
21 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ကွၢ်ကွၢ်, အအံၤတဘျီ ယကဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါအီၤ, ယကဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါအီၤ လၢယစု, ဒီးယစိယကမီၤ, ဒီးကသ့ၣ်ညါဝဲ လၢယမံၤ မ့ၢ်ယွၤလီၤ.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 17

1 The sin of Judah is written with a pen of iron, and with the point of a diamond: it is engraved on the tablet of their heart, and on the horns of your altars;
1 ယူဒၤ အတၢ်ဒဲးဘး ကွဲးအသး လၢနီၣ်ကွဲးထး, လၢလၢၢ်စံၣ် အခိၣ်စူလီၤ. ကွဲးအသး လၢအသးအဘ့ၣ်ဘၣ် အလိၤ, ဒီး လၢတၢ်လုၢ်လီၢ် အနၢၤ အလိၤလီၤ.

2 while their children remember their altars and their Asherim by the green trees on the high hills.
2 ဒီးအဖိအလံၤ သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ အတၢ်လုၢ်လီၢ်, ဒီးအၡ့ရၤ အတၢ်ဂီၤတဖၣ် လၢသ့ၣ်သံကစဲာ် အဃၢၤ, လၢတၢ်စိခိၣ်ထီ အလိၤလီၤ.

3 My mountain in the field, I will give your substance and all your treasures for a spoil, and your high places, because of sin, throughout all your borders.
3 ယကစၢၢ် ဒီးတၢ်အိၣ်လၢပျီပူၤဧၢ, ယ ကဟ့ၣ်လီၤ နတၢ်ဖိတၢ်လံၤ, နတၢ်ပာ်ဖှိၣ်တဖၣ် လၢတၢ်ဂုာ်န့ၢ် အဂီၢ်, နလီၢ်ထီၣ်ထီ လၢတၢ်ဒဲးဘး အဃိ လၢနကီၢ်ဃၢၤ ခဲလၢာ်လီၤ.

4 You, even of yourself, shall discontinue from your heritage that I gave you; and I will cause you to serve your enemies in the land which you don’t know: for you have kindled a fire in my anger which shall burn forever.
4 ဒီးနဲဒၣ်နကစၢ်ဒၣ်နဲ န တအိၣ်လၢၤဘၣ် လၢနတၢ်န့ၢ်သါ အပူၤ လၢယဟ့ၣ်လီၤနၤ, ဒီး ယကဒုးမၤနၤ လၢနဒုၣ်နဒါ အတၢ် လၢကီၢ်တဘ့ၣ် လၢနတသ့ၣ်ညါဘၣ်အီၤ အပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယဆိၣ်ကဲၤထီၣ် မ့ၣ်အူ လၢယသးထီၣ် အပူၤ လၢအကအီၣ်ကွံာ်တၢ် လီၤထူလီၤယိာ်လီၤ.

5 Thus says Yahweh: Cursed is the man who trusts in man, and makes flesh his arm, and whose heart departs from Yahweh.
5 ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ပှၤလၢအသန့ၤအသး လၢပှၤကညီ, ဒီး ပာ် ပှၤကညီ လၢအစိအကမီၤ, ဒီးအသး လဲၤသဒၣ်ယွၤန့ၣ် ဘၣ်ဆိၣ်အၢဝဲလီၤ.

6 For he shall be like the heath in the desert, and shall not see when good comes, but shall inhabit the parched places in the wilderness, a salt land and not inhabited.
6 ဒီးကမၤသး ဒ်ပထိး သ့ၣ်ဧၢ်ရၢ် လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ အသိးန့ၣ်လီၤ. တုၤ တၢ်ဂ့ၤ ဟဲဒီး, တထံၣ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်. ဒီးကအိၣ်ကဆိးဝဲ လၢဟီၣ်ခိၣ်ဃ့ လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ အပူၤ, လၢဟီၣ်ခိၣ် အိၣ်ဒီး အံသၣ်, ဖဲပှၤတအိၣ် တဆိးဘၣ် လၢအပူၤလီၤ.

7 Blessed is the man who trusts in Yahweh, and whose trust Yahweh is.
7 ပှၤလၢအသန့ၤအသး လၢယွၤ, လၢအတၢ်သန့ၤအလီၢ် မ့ၢ်ယွၤန့ၣ် ဘၣ်ဆိၣ်ဂ့ၤဝဲ လီၤ.

8 For he shall be as a tree planted by the waters, who spreads out its roots by the river, and shall not fear when heat comes, but its leaf shall be green; and shall not be careful in the year of drought, neither shall cease from yielding fruit.
8 ကမၤသး ဒ်သ့ၣ်သူၣ်အသး လၢထံနံၤ, လၢအစဲၤလီၤ အဂံၢ် လၢထံကျိ အနံၤ, ဒီးတုၤ တၢ်ကိၢ် ဟဲဝဲဒီး, တထံၣ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်. အလၣ် အိၣ်သံကစဲာ်, ဒီးနံၣ် လၢတၢ်တဟဲစူၤဘၣ်န့ၣ် တလီၤညွံးဘၣ်ဝဲဘၣ်, ဒီးသၣ်ထီၣ် တၤသၣ်န့ၣ် တတုာ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်.

9 The heart is deceitful above all things, and it is exceedingly corrupt: who can know it?
9 ပှၤကညီအသးန့ၣ် လီန့ၢ်တၢ် ဒိၣ်န့ၢ် အါန့ၢ် တၢ်ခဲလၢာ် တက့ၢ်, ဒီးအၢဝဲ ဒိၣ်မးလီၤ. မ့ၢ်မတၤ သ့ၣ်ညါအီၤ သ့တဂၤလဲၣ်.

10 I, Yahweh, search the mind, I try the heart, even to give every man according to his ways, according to the fruit of his doings.
10 ယၤ, ယွၤအံၤ, ယဃုတၢ် လၢပှၤအသးကံၢ်ပူၤ, ယမၤကွၢ် ပှၤအကလ့ၢ် ဒ်သိး ယကဟ့ၣ်လီၤ ပှၤကညီ စုာ်စုာ် ဒ်အကျဲ အသိး, အမၤ တၢ်အတၤသၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

11 As the partridge that sits on eggs which she has not laid, so is he who gets riches, and not by right; in the midst of his days they shall leave him, and at his end he shall be a fool.
11 ဒ်ထိၣ်ဘှၢၣ် ဟု ဒံၣ်တဖၣ် လၢအတဒံၣ်ဘၣ်ဝဲ အသိးန့ၣ်, ပှၤလၢအန့ၢ်ဘၣ် တၢ်ထူးတၢ်တီၤတတီန့ၣ်, ဘၣ်လဲၤသဒၣ်အီၤ လၢအမုၢ်နံၤဖးဖီတဖၣ်, ဒီးကကဲထီၣ် ပှၤဟးဂီၤဖိ လၢအကတၢၢ်လီၤ.

12 A glorious throne, set on high from the beginning, is the place of our sanctuary.
12 ပလီၢ်စီဆှံန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်လီၢ်ပစိာ် အိၣ်ဒီး အလၤအကပီၤ လၢအခီၣ်ထံး လံၤလံၤန့ၣ်လီၤ.

13 Yahweh, the hope of Israel, all who forsake you shall be disappointed. Those who depart from me shall be written in the earth, because they have forsaken Yahweh, the spring of living waters.
13 အံၣ်စရ့လးဖိ အတၢ်မုၢ်လၢ်, ယွၤဧၢ, ကယဲၢ် ပှၤလၢအလဲၤသဒၣ်နၤတဖၣ်န့ၣ် အမဲာ်ကဆှး ခဲလၢာ်လီၤ. ဒီးပှၤ လၢအလဲၤသဒၣ်ယၤတဖၣ်န့ၣ် အမံၤ ကကွဲးအသး လၢဟီၣ်ခိၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လဲၤသဒၣ်ယွၤ လၢအမ့ၢ် ထံမူ အထံထီၣ်ပၢၢ်လီၤ.

14 Heal me, O Yahweh, and I shall be healed; save me, and I shall be saved: for you are my praise.
14 ကစၢ်ဧၢ, မၤဘျါက့ၤယၤ တက့ၢ်, ဒီးယကဘျါက့ၤ လီၤ. အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤယၤ တက့ၢ်, ဒီးယကတုၤ လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤယၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နမ့ၢ် ယစံးထီၣ်ပတြၢၤတၢ် အလီၢ်လီၤ.

15 Behold, they tell me, Where is the word of Yahweh? let it come now.
15 ကွၢ်ကွၢ်, ပှၤစံး လၢယၤ, ယွၤအကလုၢ်အကထါ အိၣ်ဖဲလဲၣ်, ကဟဲဒၣ်ဝဲ တက့ၢ်.

16 As for me, I have not hurried from being a shepherd after you; neither have I desired the woeful day; you know: that which came out of my lips was before your face.
16 မ့မ့ၢ်တၢ် လၢယၤအံၤ, ကဲ ပှၤကွၢ်သိ ပိာ်နခံအလီၢ်န့ၣ် ယတဟးသဒၣ်ဘၣ်, ဒီးယတဆၢ တၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် အနံၤဘၣ်, နသ့ၣ်ညါနဲလီၤ. တၢ်ထီၣ်ဖျဲး လၢယထးခိၣ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢနမဲာ်ညါလီၤ.

17 Don’t be a terror to me: you are my refuge in the day of evil.
17 ကဲထီၣ် တၢ်ပျံၤအလီၢ် လၢယဂီၢ် တဂ့ၤ. နမ့ၢ် ယတၢ်မုၢ်လၢ် လၢတၢ်အၢ အမုၢ်နံၤ အတီၢ်ပူၤန့ၣ်လီၤ.

18 Let them be disappointed who persecute me, but let not me be disappointed; let them be dismayed, but don’t let me be dismayed; bring on them the day of evil, and destroy them with double destruction.
18 ပှၤလၢအမၤအၢယၤတဖၣ်န့ၣ် မ်အမဲာ်ဆှး တက့ၢ်. မ့မ့ၢ်ယဲဒၣ်အံၤ မ်ယသုတဘၣ် တၢ်မဲာ်ဆှး တဂ့ၤ. မ်အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ပျံၤတၢ် တက့ၢ်. မ့မ့ၢ်ယဲဒၣ်အံၤ မ် ယသုတပျံၤတၢ် တဂ့ၤ, ဒုးဘၣ်အီၤ လၢတၢ်အၢ အမုၢ်တနံၤ, ဒီးမၤဟးဂီၤအီၤ လၢတၢ်ဟးဂီၤ ခံစးန့ၣ် တက့ၢ်.

19 Thus said Yahweh to me: Go, and stand in the gate of the children of the people, through which the kings of Judah come in, and by which they go out, and in all the gates of Jerusalem;
19 ယွၤ စံးဘၣ်ယၤ ဒ်အံၤ, လဲၤဆၢထၢၣ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အပဲတရီ, ဖဲယူဒၤ အစီၤပၤ ဟဲနုာ်, ဒီးဖဲအဟးထီၣ်, ဒီး လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပဲတရီ ခဲလၢာ် အပူၤ,

20 and tell them, Hear the word of Yahweh, you kings of Judah, and all Judah, and all the inhabitants of Jerusalem, that enter in by these gates:
20 ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, ယူဒၤ အစီၤပၤတဖၣ်, ဒီးပှၤယူဒၤဖိ ခဲလၢာ်, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤယရူၤၡလ့ၣ်ဖိ လၢအလဲၤနုာ် လၢပဲတရီအံၤသ့ၣ်ဧၢ, ကနၣ် ယွၤအကလုၢ်အကထါ တက့ၢ်.

21 Thus says Yahweh, Take heed to yourselves, and bear no burden on the Sabbath day, nor bring it in by the gates of Jerusalem;
21 ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ပလီၢ် သုသး, ဒီးစိာ် တၢ်ဝံတၢ်ယိး လၢမုၢ်အိၣ်ဘှံးနံၤ တဂ့ၤ. ဟဲစိာ်နုာ် တၢ်ဝံတၢ်ယိး လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပဲတရီ အပူၤ တဂ့ၤ.

22 neither carry forth a burden out of your houses on the Sabbath day holy, neither do any work: but make the Sabbath day, as I commanded your fathers.
22 ဒီးစိာ်ထီၣ် တၢ်ဝံတၢ်ယိး လၢသုဟံၣ်ပူၤ, ဒီးမၤ တၢ်မၤ လၢမုၢ်အိၣ်ဘှံးနံၤ တဂ့ၤ. ဒီးပာ် စီဆှံမုၢ်အိၣ်ဘှံးနံၤ ဒ်ယမၤလိာ် သုပၢ်တဖၣ် အသိးန့ၣ် တက့ၢ်.

23 But they didn’t listen, neither turn their ear, but made their neck stiff, that they might not hear, and might not receive instruction.
23 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တကနၣ်ဘၣ်, ဒီးတဒိကနၣ်ဘၣ်တၢ်ဘၣ်. မ့ၢ်အပာ်ဆူၣ်အကိာ် ဒ်သိးအသု တနၢ်ဟူဘၣ်, ဒီးအသုတဒိးဘၣ် တၢ်သိၣ်လိန့ၣ် တဂ့ၤလီၤ.

24 It shall happen, if you diligently listen to me, says Yahweh, to bring in no burden through the gates of this city on the Sabbath day, but to make the Sabbath day holy, to do no work therein;
24 ဒီးသုမ့ၢ်ဒိကနၣ် ယကလုၢ် သပှၢ်တၢၢ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ဒီး တစိာ်ဘၣ် တၢ်ဝံတၢ်ယိး လၢဝ့ၢ်အံၤ အပဲတရီပူၤ လၢမုၢ်အိၣ်ဘှံးနံၤဘၣ်, ဒီးပာ် စီဆှံမုၢ်အိၣ်ဘှံးနံၤ ဒ်သိး သုသု တမၤ တၢ်မၤ လၢအပူၤ တဂ့ၤဒီး,

25 then shall there enter in by the gates of this city kings and princes sitting on the throne of David, riding in chariots and on horses, they, and their princes, the men of Judah, and the inhabitants of Jerusalem; and this city shall remain forever.
25 တၢ်ကမၤအသး လၢစီၤပၤတဖၣ်, ဒီးပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် ဆ့ၣ်နီၤဝဲ လၢစီၤဒၤဝံး အလီၢ်ပစိာ် အဖီခိၣ်န့ၣ် ကလဲၤနုာ် လၢဝ့ၢ်အံၤ အပဲတရီပူၤ, ဒိးလ့ၣ်ကဟၣ်, ဒီးဒိးကသ့ၣ်, အဝဲသ့ၣ် ဒီးအပဒိၣ်ဖးဒိၣ်, ယူဒၤ အပှၤကညီ, ဒီးပှၤယရူၤၡလ့ၣ်ဖိ, ဒီးဝ့ၢ်အံၤ ကအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လီၤထူလီၤယိာ်လီၤ.

26 They shall come from the cities of Judah, and from the places around Jerusalem, and from the land of Benjamin, and from the lowland, and from the hill country, and from the South, bringing burnt offerings, and sacrifices, and meal offerings, and frankincense, and bringing sacrifices of thanksgiving, to the house of Yahweh.
26 ဒီးပှၤကဟဲဝဲ လၢယူဒၤ အဝ့ၢ်တဖၣ် အပူၤ, ဒီး လၢတၢ်အလီၢ်တဖၣ် အိၣ်ဝးတရံး ယရူၤၡလ့ၣ်, ဒီး လၢဘံၣ်ယၤမံၣ် အကီၢ်ပူၤ, ဒီး လၢတၢ်ပျီပူၤန့ၣ်, ဒီး လၢကစၢၢ်ကလိ, ဒီး လၢကလံၤထံး, ဒီးကဟဲစိာ် တၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ, ဒီးတၢ်လုၢ်, ဒီးတၢ်မၤဘူၣ်, ဒီးလီၢ်ဘၣ်, ဒီးကဟဲစိာ် တၢ်လုၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤဆူ ယွၤအဟံၣ်ပူၤလီၤ.

27 But if you will not listen to me to make the Sabbath day holy, and not to bear a burden and enter in at the gates of Jerusalem on the Sabbath day; then will I kindle a fire in its gates, and it shall devour the palaces of Jerusalem, and it shall not be quenched.
27 မ့မ့ၢ် သုမ့ၢ်တဒိကနၣ်ဘၣ် ယကလုၢ် ဒ်သိး သုကပာ် စီဆှံအိၣ်ဘှံးအနံၤ, ဒီးသုတစိာ် တၢ်ဝံတၢ်ယိး ဒီးလဲၤနုာ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပဲတရီပူၤ လၢမုၢ်အိၣ်ဘှံးနံၤ တဂ့ၤန့ၣ် ဒီး, ယကဆိၣ်ကဲၤ မ့ၣ်အူ လၢအပဲတရီ အပူၤ, ဒီးကအီၣ်ကွံာ် ယရူၤၡလ့ၣ် အနူၢ်အစီၤတဖၣ်, ဒီးတလီၤပံာ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 18

1 The word which came to Jeremiah from Yahweh, saying,
1 ယွၤအကလုၢ် ဘၣ် စီၤယံးရမံယၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

2 Arise, and go down to the potter’s house, and there I will cause you to hear my words.
2 ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးလဲၤလီၤဆူ ပှၤတ့သပၢၤ အဟံၣ်, ဒီးယကဒုးနၢ်ဟူနၤ လၢယကလုၢ် ဖဲန့ၣ်လီၤ.

3 Then I went down to the potter’s house, and behold, he was making a work on the wheels.
3 ဒီးယလဲၤလီၤဆူ ပှၤတ့သပၢၤ အဟံၣ်, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, မၤသပၢၤ လၢသ့ၣ်ဘၣ် အဖီခိၣ်လီၤ.

4 When the vessel that he made of the clay was marred in the hand of the potter, he made it again another vessel, as seemed good to the potter to make it.
4 ဒီးသပၢၤ လၢအတ့ဝဲ လၢကပံာ်န့ၣ် ဟးဂီၤဝဲ လၢပှၤတ့သပၢၤ အစုပူၤ, ဒီးမၤကဒီး သပၢၤတဖျၢၣ် ဒ်အဘၣ် ပှၤတ့သပၢၤအသး လၢအကမၤဝဲ အသိးန့ၣ်လီၤ.

5 Then the word of Yahweh came to me, saying,
5 ဒီးယွၤအကလုၢ် ဘၣ်ယၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

6 House of Israel, can’t I do with you as this potter? says Yahweh. Behold, as the clay in the potter’s hand, so are you in my hand, house of Israel.
6 အံၣ်စရ့လး အပှၤဟံၣ်ဖိသ့ၣ်ဧၢ, ယမၤသု ဒ်ပှၤတ့သပၢၤ တဂၤအံၤ အသိးန့ၣ် တသ့ဘၣ်ဧါ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ဒ်ကပံာ် အိၣ်ဝဲ လၢပှၤတ့သပၢၤ အစုပူၤ အသိးန့ၣ် သုအိၣ်ဝဲ လၢယစုပူၤ ဒ်န့ၣ်သိး, အံၣ်စရ့လး အပှၤဟံၣ်ဖိသ့ၣ်ဧၢ.

7 At what instant I shall speak concerning a nation, and concerning a kingdom, to pluck up and to break down and to destroy it;
7 ယမ့ၢ် ကတိၤတၢ် တဘျီ လၢပှၤတကလုၢ် အဂ့ၢ်, လၢတၢ်အဘီမုၢ် အဂ့ၢ်, ဒ်သိး တၢ်ကထဲၤထီၣ်ကွံာ်, ဒီးမၤလီၤပှီၢ်, ဒီးမၤဟးဂီၤန့ၣ် ဒီး,

8 if that nation, concerning which I have spoken, turn from their evil, I will repent of the evil that I thought to do to them.
8 ပှၤတကလုာ် လၢယကတိၤတၢ် လၢအဂ့ၢ်န့ၣ် မ့ၢ်ဟဲက့ၤ လၢအတၢ်အၢ ဒီး, ယကပီၢ်ယၢ်လီၤက့ၤ ယသး လၢတၢ်အၢ လၢယတိာ်မၤအီၤလီၤ.

9 At what instant I shall speak concerning a nation, and concerning a kingdom, to build and to plant it;
9 ဒီးယ မ့ၢ်ကတိၤတၢ် တဘျီ လၢပှၤတကလုာ် အဂ့ၢ်, တၢ်အဘီမုၢ် အဂ့ၢ် လၢယကမၢထီၣ်အီၤ, ဒီးသူၣ်လီၤအီၤန့ၣ် ဒီး,

10 if they do that which is evil in my sight, that they not obey my voice, then I will repent of the good, with which I said I would benefit them.
10 မ့ၢ်မၤ တၢ်အၢ လၢယမဲာ်ညါ, ဒီးတဒိကနၣ်ဘၣ် ယကလုၢ်ဘၣ်ဒီး, ယကပီၢ်ယၢ်လီၤက့ၤယသး လၢတၢ်ဂ့ၤ လၢယစံး ယကမၤအီၤန့ၣ်လီၤ.

11 Now therefore, speak to the men of Judah, and to the inhabitants of Jerusalem, saying, Thus says Yahweh: Behold, I frame evil against you, and devise a device against you: return you now everyone from his evil way, and amend your ways and your doings.
11 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ကတိၤတၢ် ဒီးယူၤဒၤ အပှၤကညီ, ဒီးပှၤယရူၤၡလ့ၣ်ဖိ, ဒီးစံး, ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယတိာ် တၢ်အၢထီဒါသု, ဒီးကူၣ် တၢ်ကူၣ်ထီဒါသုလီၤ. ဟဲက့ၤကဒါက့ၤ တဂၤ လၢအကျဲအၢ စုာ်စုာ်, ဒီးမၤဂ့ၤထီၣ်က့ၤ သုကျဲ ဒီးသုတၢ်မၤတဖၣ် တက့ၢ်.

12 But they say, It is in vain; for we will walk after our own devices, and we will do everyone after the stubbornness of his evil heart.
12 ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မုၢ်လၢ်တၢ် အလီၢ်တအိၣ်ဘၣ်. ပကပိာ် ပကူၣ်ထီၣ်ဒၣ် ပဝဲအခံ, ဒီးပကမၤထွဲ တဂၤ အသးအၢ အနၢ်က့ၣ် အခံ စုာ်စုာ်လီၤ.

13 Therefore thus says Yahweh: Ask now among the nations, who has heard such things; the virgin of Israel has done a very horrible thing.
13 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယွၤ စံးဒ်အံၤ, သံကွၢ်တၢ် လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အကျါ, မ့ၢ်မတၤ နၢ်ဟူတၢ် ဒ်န့ၣ်သိး တဂၤလဲၣ်. အံၣ်စရ့လး အပှၤမုၣ်လိၣ်ဘိ မၤ တၢ်အၢ အဒိၣ်အယိာ် တမံၤလီၤ.

14 Shall the snow of Lebanon fail from the rock of the field? Shall the cold waters that flow down from afar be dried up?
14 လဘၤနိၣ် အမူခိၣ်ဖီ ကလီၤတူာ်ကွံာ် လၢတၢ်ပျီပူၤ အလၢၢ်ခိၣ်န့ၣ် ဧါ. ထံခုၣ် လၢအယွၤလီၤ လၢအယံၤန့ၣ်, ကလီၤသံး စ့ၢ်ကီးဧါ.

15 For my people have forgotten me, they have burned incense to false gods; and they have been made to stumble in their ways, in the ancient paths, to walk in byways, in a way not built up;
15 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယပှၤဂီၢ်မုၢ် သးပ့ၤနီၣ်လံယၤ, ဆိၣ်ကဲၤ တၢ်နၢမူ လၢတၢ်ကလီကလီ အဂီၢ်, ဒီးအခီၣ်ဘၣ်တိၢ် လၢအကျဲလီၢ်လံၤ အပူၤ, ဒ်သိး ကလဲၤ လၢကျဲဖိ, ကျဲ လၢတၢ်တမၤထီၣ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်.

16 to make their land an astonishment, and a perpetual hissing; everyone who passes thereby shall be astonished, and shake his head.
16 ဒ်သိး အကပာ် အကီၢ် လၢတၢ်အိၣ်သယုၢ် အလီၢ်, တၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ်အလီၢ် လီၤထူလီၤယိာ်လီၤ. ကယဲၢ် ပှၤလၢအလဲၤပူၤဝဲ တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ် ကပာ်အသး ကမၢကမၣ်, ဒီးဂံၤဂုၤ အခိၣ်လီၤ.

17 I will scatter them as with an east wind before the enemy; I will show them the back, and not the face, in the day of their calamity.
17 ယကမၤပြံမၤပြါအီၤ လၢအဒုၣ်အဒါ အမဲာ်ညါ ဒ်ကလံၤ လၢမုၢ်ထီၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ. လၢအတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် အမုၢ်တနံၤန့ၣ် ယကဒုးနဲၣ်အီၤ လၢယချၢဃံ, ဒီးတမ့ၢ်ဘၣ် ယမဲာ်ဘၣ်လီၤ.

18 Then they said, Come, and let us devise devices against Jeremiah; for the law shall not perish from the priest, nor counsel from the wise, nor the word from the prophet. Come, and let us strike him with the tongue, and let us not give heed to any of his words.
18 ဒီးပှၤစံးဝဲဒၣ်, ဟဲ, ကူၣ်သကိး တၢ်ထီဒါ စီၤယံးရမံယၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်သိၣ်တၢ်သီ တဟါမၢ်ဘၣ် လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်ဘၣ်, ဒီးတၢ်ကူၣ်န့ၣ် လၢပှၤကူၣ်တၢ်သ့ဘၣ်, ဒီးတၢ်အကလုၢ်န့ၣ် လၢဝံန့ၣ်ဘၣ်, ဟဲ, တီၢ်သကိးအီၤ လၢပပျ့ၤ တက့ၢ်. ဒီးပးကဲ အတၢ်ကတိၤ နီတမံၤ တဂ့ၤ.

19 Give heed to me, Yahweh, and listen to the voice of those who contend with me.
19 ကနၣ် ယကလုၢ် တက့ၢ်, ယွၤဧၢ, ဒီးကနၣ် ပှၤ လၢအဂ့ၢ်လိာ်ဘှီလိာ် ဒီးယၤတဖၣ် အတၢ်ကတိၤ တက့ၢ်.

20 Shall evil be recompensed for good? for they have dug a pit for my soul. Remember how I stood before you to speak good for them, to turn away your wrath from them.
20 တၢ်ကမၤဆၢ တၢ်အၢ လၢတၢ်ဂ့ၤ အဂီၢ် စ့ၢ်ကီးဧါ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤခူၣ်လီၤတၢ်ပူၤ လၢယသးသမူ အဂီၢ်လီၤ. ယဆၢထၢၣ် လၢနမဲာ်ညါ ဒ်သိး ယကကတိၤ တၢ်ဂ့ၤ လၢအဂီၢ်, ဒ်သိး ယကဘိးဃၣ်ကွံာ် နသးကဲၤထီၣ် လၢအအိၣ်န့ၣ် သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ တက့ၢ်.

21 Therefore deliver up their children to the famine, and give them over to the power of the sword; and let their wives become childless, and widows; and let their men be slain of death, and their young men struck of the sword in battle.
21 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ဟ့ၣ် အဖိအလံၤ ဆူတၢ်သၣ်ဝံၤလီၤဒိ, ဒီးဟ့ၣ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢနးအကနၣ် တက့ၢ်. ဒီးမ်အမါကဲထီၣ် ပှၤတူာ်ဖိ, ဒီးပှၤမုၣ်ကမဲ တက့ၢ်. ဒီးမ်အပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါ ဘၣ် တၢ်မၤသံအီၤ လၢနး လၢဒုးသုး အပူၤ တက့ၢ်.

22 Let a cry be heard from their houses, when you shall bring a troop suddenly on them; for they have dug a pit to take me, and hid snares for my feet.
22 တုၤ နဒုးဟဲ ပှၤတဖု လၢအဖီခိၣ် သတူၢ်ကလာ်ဒီး, မ်တၢ်အသီၣ် ဟူထီၣ် လၢအဟံၣ်ပူၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ခူၣ်လီၤတၢ်ပူၤ ဒ်သိး အကမၤန့ၢ် ယၤ, ဒီးပာ်ခူသူၣ် ပျံၤသကွီၤ လၢယခီၣ် အဂီၢ်လီၤ.

23 Yet, Yahweh, you know all their counsel against me to kill me; don’t forgive their iniquity, neither blot out their sin from your sight; but let them be overthrown before you; deal you with them in the time of your anger.
23 ဒီး နဲဒၣ်အံၤ ယွၤဧၢ, နသ့ၣ်ညါ အတၢ်ကူၣ်ထီၣ်ထီဒါယၤ ဒ်သိး အမၤသံယၤ ခဲလၢာ်လီၤ. ပျၢ် အတၢ်ဒဲးဘး တဂ့ၤ. ဒီးတြူာ်ကွံာ် အတၢ်ကမၣ် လၢနမဲာ်ညါ တဂ့ၤ. မ်အဘၣ် တၢ်မၤကဒံကဒါအီၤ လၢနမဲာ်ညါ တက့ၢ်. လၢနသးထီၣ် အကတီၢ်န့ၣ် မၤအီၤ တက့ၢ်.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 19

1 Thus said Yahweh, Go, and buy a potter’s earthen bottle, and take some of the elders of the people, and of the elders of the priests;
1 ယွၤ စံးဒ်အံၤ, လဲၤမၤန့ၢ် ပှၤတ့သပၢၤ အသပၢၤစ့ၤကိာ်, ဒီးဟံးန့ၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် အသးပှၢ်တနီၤ, ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အသးပှၢ်တနီၤ,

2 and go forth to the valley of the son of Hinnom, which is by the entry of the gate Harsith, and proclaim there the words that I shall tell you;
2 ဒီးလဲၤထီၣ်ဆူ ဟံၣ်နိၣ် အဖိခွါ အကစၢၢ်ကဆူး ဖဲတၢ်လဲၤနုာ် လၢပဲတရီ သပၢၤက့, ဒီးကိးထီၣ် တၢ်ကတိၤ လၢယကစံးဘၣ်နၤ ဖဲန့ၣ်,

3 and say, Hear the word of Yahweh, kings of Judah, and inhabitants of Jerusalem: thus says Yahweh of Armies, the God of Israel, Behold, I will bring evil on this place, which whoever hears, his ears shall tingle.
3 ဒီးစံး, ယူဒၤ အစီၤပၤတဖၣ်, ဒီးပှၤယရူၤၡလ့ၣ်ဖိသ့ၣ်ဧၢ, ကနၣ် ယွၤ အကလုၢ်အကထါ တက့ၢ်. တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ, အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယကဒုးဟဲ တၢ်အၢ ဘၣ်တၢ်အလီၢ်အံၤ လၢပှၤ လၢအနၢ်ဟူဝဲ တဂၤလၢ်လၢ် အနၢ် ကဆါလီၤ.

4 Because they have forsaken me, and have estranged this place, and have burned incense in it to other gods, that they didn’t know, they and their fathers and the kings of Judah; and have filled this place with the blood of innocents,
4 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လဲၤသဒၣ်ယၤ, ဒီးပာ် တၢ်အလီၢ်အံၤ လၢပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ အလီၢ်, ဒီးဆိၣ်ကဲၤ တၢ်နၢမူ လၢအပူၤ လၢကစၢ်အဂၤ အဂီၢ် လၢအဝဲသ့ၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, အပၢ်သ့ၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, ယူဒၤ အစီၤပၤသ့ၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, တသ့ၣ်ညါတ့ၢ်ဘၣ်, ဒီးမၤပှဲၤ တၢ်အလီၢ်အံၤ လၢပှၤ လၢအတၢ်ဒဲးဘး တအိၣ်ဘၣ် အသွံၣ်,

5 and have built the high places of Baal, to burn their sons in the fire for burnt offerings to Baal; which I didn’t command, nor spoke it, neither came it into my mind:
5 ဒီးမၤထီၣ် တၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီတဖၣ် လၢဘဧၤလး အဂီၢ်, ဒ်သိး အကဆူးထီၣ် အဖိခွါ လၢမ့ၣ်အူ လၢတၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ လၢဘဧၤလး အဂီၢ် လၢယတမၤလိာ်ဘၣ်, ဒီးယတကတိၤဘၣ် လၢအဂ့ၢ်, ဒီးတအိၣ်ထီၣ်ဘၣ် လၢယသးကံၢ်ပူၤဘၣ်.

6 therefore, behold, the days come, says Yahweh, that this place shall no more be called Topheth, nor The valley of the son of Hinnom, but The valley of Slaughter.
6 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ကွၢ်ကွၢ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, မုၢ်နံၤတဖၣ် ဟဲ လၢတၢ်တကိးလၢၤဘၣ် တၢ်အလီၢ်အံၤ လၢတိဖ့း, လၢဟံၣ်နိၣ် အဖိခွါ အကစၢၢ်ကဆူးဘၣ်. မ့မ့ၢ်ကကိး လၢတၢ်မၤသံ တၢ်အကစၢၢ်ကဆူးလီၤ.

7 I will make void the counsel of Judah and Jerusalem in this place; and I will cause them to fall by the sword before their enemies, and by the hand of those who seek their life: and their dead bodies will I give to be food for the birds of the sky, and for the animals of the earth.
7 ဒီးယကမၤဟးဂီၤ ယူဒၤ ဒီးယရူၤၡလ့ၣ် အတၢ်ကူၣ်လိာ် လၢတၢ်အလီၢ် ဖဲအံၤ, ဒီးယကဒုးလီၤဃံၤအီၤ လၢနး လၢအဒုၣ်အဒါ အမဲာ်ညါ, ဒီး လၢပှၤ လၢအဃု အသးသမူ အစုပူၤ, ဒီးယကဟ့ၣ် အစိၣ် လၢတၢ်အီၣ် လၢမူကပိာ်လိၤ အထိၣ်ဧိၤလံၣ်ဧိၤ အဂီၢ်, ဒီး လၢဟီၣ်ခိၣ် အဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အဂီၢ်လီၤ.

8 I will make this city an astonishment, and a hissing; everyone who passes thereby shall be astonished and hiss because of all its plagues.
8 ဒီးယကပာ် ဝ့ၢ်အံၤ လၢတၢ်ကမၢကမၣ် အလီၢ်, ဒီးတၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ် အလီၢ်လီၤ. ကယဲၢ် ပှၤလၢအလဲၤပူၤဝဲ, ကပာ်အသး ကမၢကမၣ်, ဒီးဒုၣ်ဒွဲၣ်ဝဲ လၢအတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် ခဲလၢာ် အဃိလီၤ.

9 I will cause them to eat the flesh of their sons and the flesh of their daughters; and they shall eat everyone the flesh of his friend, in the siege and in the distress, with which their enemies, and those who seek their life, shall distress them.
9 ဒီးယကဒုးအီၣ်အီၤ လၢအဖိခွါ အညၣ်, ဒီးအဖိမုၣ် အညၣ်, ဒီး လၢအတၢ်ကဝီၤဃာ်အီၤ ဒီးလၢတၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤ လၢအဒုၣ်အဒါ ဒီးပှၤ လၢအဃု အသးသမူ ကမၤနးမၤဖှီၣ်အီၤ အပူၤန့ၣ် ကအီၣ် တဂၤ အတံၤသကိး အညၣ်, တဂၤ အတံၤသကိး အညၣ်လီၤ.

10 Then you shall break the bottle in the sight of the men who go with you,
10 တုၤနုၤတစု ကမၤသ့ၣ်ဖးကွံာ် သပၢၤစ့ၤကိာ် တဖျၢၣ် လၢပှၤ လၢအလဲၤ ဒီးနၤ အမဲာ်ညါန့ၣ်,

11 and shall tell them, Thus says Yahweh of Armies: Even so will I break this people and this city, as one breaks a potter’s vessel, that can’t be made whole again; and they shall bury in Topheth, until there be no place to bury.
11 ဒီးနကစံးဘၣ် အီၤ, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဒ်အံၤ, ယမၤ တၢ်ဟးဂီၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ, ဒီးဝ့ၢ်တဖျၢၣ်အံၤ, ဒ်ပှၤမၤသ့ၣ်ဖးကွံာ် ပှၤတ့သပၢၤ အသပၢၤ လၢပမၤက့ၤကဒီး ဒီဖျၢၣ် တသ့ဘၣ် အသိးန့ၣ်, ဒီးပှၤကခူၣ်လီၤကွံာ် တၢ် လၢတိဖ့း အပူၤ တုၤ တၢ်အလီၢ် လၢတၢ်ခူၣ်လီၤကွံာ် တအိၣ်လၢၤဘၣ်န့ၣ်လီၤ.

12 Thus will I do to this place, says Yahweh, and to its inhabitants, even making this city as Topheth:
12 ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ယကမၤ တၢ်အလီၢ် ဖဲအံၤ, ဒီးပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢအပူၤ ဒ်သိး, ဒီးယကမၤ ဝ့ၢ်တဝ့ၢ်အံၤ ဒ်တိဖ့း အသိး,

13 and the houses of Jerusalem, and the houses of the kings of Judah, which are defiled, shall be as the place of Topheth, even all the houses on whose roofs they have burned incense to all the army of the sky, and have poured out drink offerings to other gods.
13 ဒီးယရူၤၡလ့ၣ် အဟံၣ် ဒီးယူဒၤ အစီၤပၤ အဟံၣ်တဖၣ် လၢအတဆှီဘၣ်န့ၣ် ကမၤသး ဒ်တိဖ့း အသိးန့ၣ်, ဟံၣ် ခဲလၢာ် လၢပှၤဆိၣ်ကဲၤတ့ၢ် တၢ်နၢမူ လၢအခိၣ် အဖီခိၣ် လၢမူခိၣ် အသုးမုၢ် ခဲလၢာ် အဂီၢ်, ဒီးလူလီၤ တၢ်လုၢ်အီ လၢကစၢ်အဂၤတဖၣ် အဂီၢ်လီၤ.

14 Then came Jeremiah from Topheth, where Yahweh had sent him to prophesy; and he stood in the court of Yahweh’s house, and said to all the people:
14 တုၤနုၤတစု စီၤယံးရမံယၤ ဟဲက့ၤ လၢတိဖ့း, ဖဲ ယွၤ မၢလီၤအီၤ ဒ်သိး အကကတိၤတၢ် လၢဝံအကျိာ်, ဒီးဆၢထၢၣ်ဝဲ လၢယွၤအဟံၣ် အဂၢၤပူၤ, ဒီးစံးဘၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ်,

15 Thus says Yahweh of Armies, the God of Israel, Behold, I will bring on this city and on all its towns all the evil that I have pronounced against it; because they have made their neck stiff, that they may not hear my words.
15 တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ, အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယကဒုးဟဲဘၣ် ဝ့ၢ်အံၤ, ဒီးအဒူအတဝီ ခဲလၢာ် လၢကယဲၢ် တၢ်အၢ လၢယစံး လၢအဂ့ၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပာ်ဆူၣ်အကိာ် ဒ်သိး အသု တကနၣ်ဘၣ် ယကလုၢ် တဂ့ၤလီၤ.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 20

1 Now Pashhur, the son of Immer the priest, who was chief officer in the house of Yahweh, heard Jeremiah prophesying these things.
1 ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤအံးမ့ၢ် အဖိခွါ စီၤပၣ်ၡဃူၢ်, (အဝဲဒၣ် မ့ၢ်တၢ်အခိၣ် လၢယွၤ အဟံၣ်ပူၤ,) နၢ်ဟူ စီၤယံးရမံယၤ ကတိၤ လၢဝံကျိာ် လၢတၢ်ကတိၤတဖၣ်န့ၣ်လီၤ.

2 Then Pashhur struck Jeremiah the prophet, and put him in the stocks that were in the upper gate of Benjamin, which was in the house of Yahweh.
2 ဒီးစီၤပၣ်ၡဃူၢ် တီၢ် စီၤယံးရမံယၤ, ဒီးသိးဃာ်အီၤ လၢသိးဧိၤကျိၤဧိၤ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢဘံၣ်ယၤမံၣ် အပဲတရီထီ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢယွၤအဟံၣ် အဃၢၤလီၤ.

3 It happened on the next day, that Pashhur brought forth Jeremiah out of the stocks. Then Jeremiah said to him, Yahweh has not called your name Pashhur, but Magormissabib.
3 ဒီးတၢ်မၤအသး လၢမုၢ်ဆ့ၣ်ထီၣ်တနံၤန့ၣ် လၢစီၤပၣ်ၡဃူၢ် ဒုးဟးထီၣ် စီၤယံးရမံယၤ လၢသိးဧိၤကျိၤဧိၤ အပူၤလီၤ. ဒီးစီၤယံးရမံယၤ စံးဘၣ်အီၤ, ယွၤ ယုၢ်နမံၤ လၢပၣ်ၡဃူၢ် တမ့ၢ်ဘၣ်, မ့ၢ် လၢမၤကိၢ်မံစဘံာ်လီၤ.

4 For thus says Yahweh, Behold, I will make you a terror to yourself, and to all your friends; and they shall fall by the sword of their enemies, and your eyes shall see it; and I will give all Judah into the hand of the king of Babylon, and he shall carry them captive to Babylon, and shall kill them with the sword.
4 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ စံး ဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယကပာ်နၤ လၢတၢ်ပျံၤအလီၢ် လၢနဂီၢ်ဒၣ်နဲ, ဒီး လၢနတံၤနသကိး အဂီၢ် ခဲလၢာ်, ဒီးအဝဲသ့ၣ် ကလီၤဃံၤ လၢအဒုၣ်အဒါ အနး, ဒီးနမဲာ် ကထံၣ်ဘၣ်, ဒီး ယကဟ့ၣ်လီၤ ယူဒၤ ခဲလၢာ် လၢဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ အစုပူၤ, ဒီးကစိာ်မၢကဲကုၢ်အီၤဆူ ဘၤဘူၤလိၣ်, ဒီးကမၤသံအီၤ လၢနးလီၤ.

5 Moreover I will give all the riches of this city, and all its gains, and all the precious things of it, yes, all the treasures of the kings of Judah will I give into the hand of their enemies; and they shall make them a prey, and take them, and carry them to Babylon.
5 ဒီးယကဟ့ၣ်လီၤ ကယဲၢ် ဝ့ၢ်အံၤ အစုလီၢ်အခီၣ်ခိၣ် ခဲလၢာ်, ဒီးအတၢ်ဖိတၢ်လံၤ ခဲလၢာ်, ဒီးအတၢ်လုၢ်ဒိၣ်ပှ့ၤဒိၣ် ခဲလၢာ်, ဒီး ကယဲၢ် တၢ် လၢယူဒၤ အစီၤပၤ ပာ်ဖှိၣ်ဝဲ ခဲလၢာ်န့ၣ် ယကဟ့ၣ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢအဒုၣ်အဒါ အစုပူၤ လၢအကဂုာ်န့ၢ် အတၢ်, ဒီးဟံးဃာ် အီၤ, ဒီးစိာ်ကွံာ်အီၤဆူ ဘၤဘူၤလိၣ် အပူၤလီၤ.

6 You, Pashhur, and all who dwell in your house shall go into captivity; and you shall come to Babylon, and there you shall die, and there you shall be buried, you, and all your friends, to whom you have prophesied falsely.
6 ဒီးနဲဒၣ်, စီၤပၣ်ၡဃူၢ်, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢအအိၣ်အဆိး လၢနဟံၣ်ပူၤ ခဲလၢာ်သ့ၣ်ဧၢ, သုကလဲၤကဲကုၢ်, ဒီးသုကဘၣ်လဲၤဆူ  ဘၤဘူၤလိၣ်, ဒီးနကသံဖဲန့ၣ်, ဒီးပှၤကခူၣ်လီၤကွံာ် နၤဖဲန့ၣ်, နဲဒၣ်, ဒီးနတံၤသကိး ခဲလၢာ် လၢနကတိၤတၢ် ဒီးအီၤ လၢဝံကျိာ် ကဘျံးကဘျၣ်လီၤ.

7 Yahweh, you have persuaded me, and I was persuaded; you are stronger than I, and have prevailed: I am become a laughing-stock all the day, every one mocks me.
7 ယွၤဧၢ, နကလံာ်ယၤ, ဒီးယဒိးကလံာ်ယသး, နဆူၣ်န့ၢ်ယၤ တက့ၢ်, ဒီးနမၤနၢၤတၢ်လီၤ. ယဘၣ် တၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ် ကိးမုၢ်နံၤမုၢ်နၤဒဲး, ပှၤ ကတိၤဒိး ယၤ ကိးဂၤဒဲးလီၤ.

8 For as often as I speak, I cry out; I cry, Violence and destruction! because the word of Yahweh is made a reproach to me, and a derision, all the day.
8 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဖဲဒၣ် ယကတိၤတၢ် တဘျီဘျီန့ၣ် ယကိးပသူထီၣ်, ဒီးယကိး, တၢ်ဂုာ်န့ၢ် ဒီးတၢ်မၤဟးဂီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤအကလုၢ်ကထါ ကဲထီၣ် တၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ် အလီၢ်, ဒီးတၢ်မၤတရီတပါ အလီၢ် လၢယဂီၢ် ကိးမုၢ်နံၤမုၢ်နၤဒဲး လီၤ.

9 If I say, I will not make mention of him, nor speak any more in his name, then there is in my heart as it were a burning fire shut up in my bones, and I am weary with forbearing, and I can’t.
9 ဒီးယစံး, ယတကတိၤလၢၤဘၣ် လၢအဂ့ၢ်အကျိၤဘၣ်, ဒီးယတကတိၤလၢၤဘၣ်တၢ် လၢအမံၤဘၣ်. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး အတၢ်ကတိၤ ကဲထီၣ် လၢယသးကံၢ်ပူၤ ဒ်မ့ၣ်အူ အီၣ် တၢ်ကးတံာ်ဃာ်အသး လၢအဃံပူၤ အသိးန့ၣ်, ဒီး ယအိၣ်ဃိကလာ်န့ၣ် တၢ်ဘှံးယသး, ယအိၣ် တကဲဘၣ်.

10 For I have heard the defaming of many, terror on every side. Denounce, and we will denounce him, say all my familiar friends, those who watch for my fall; perhaps he will be persuaded, and we shall prevail against him, and we shall take our revenge on him.
10 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယနၢ်ဟူ ပှၤဒုၣ်ဒွဲၣ်တၢ် အါဂၤ, တၢ်ပျံၤအလီၢ် အိၣ်ဝဲ လၢကိးခီဒဲးလီၤ. ဒုးနဲၣ်တၢ် တက့ၢ်, စံးဝဲဒၣ်, ဒီးပကဒုးနဲၣ်က့ၤတသါလီၤ. ကယဲၢ် ယသိၣ်တဖၣ် ခဲလၢာ်န့ၣ်, ကွၢ်ဝဲ လၢယကလီၤဃံၤလီၤ. စံးဝဲ, ဘၣ်တဘၣ် ကဒိး တၢ်ကလံာ်အီၤ ဒီးပကမၤနၢၤအီၤ, ဒီးပကမၤဆၢ တၢ်အၢ လၢအလိၤလီၤ.

11 But Yahweh is with me as an awesome mighty one: therefore my persecutors shall stumble, and they shall not prevail; they shall be utterly disappointed, because they have not dealt wisely, even with an everlasting dishonor which shall never be forgotten.
11 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယွၤ အိၣ်တ့ၢ် ဒီးယၤ ဒ်ပှၤအဆူၣ် လၢအစိဒိၣ်ကမီၤဒိၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယဒုၣ်ယဒါ အခီၣ်ဘၣ်တိၢ်, ဒီးတမၤနၢၤဘၣ်ဝဲဘၣ်. မ့ၢ်အတမၤနၢၤဘၣ်ဒီး, အမဲာ်ဆှး ဒိၣ်မးလီၤ. အမဲာ်ကဆှး လီၤထူလီၤယိာ်လီၤ. တၢ်တသးပ့ၤနီၣ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်.

12 But, Yahweh of Armies, who tests the righteous, who sees the heart and the mind, let me see your vengeance on them; for to you have I revealed my cause.
12 တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ, လၢအမၤကွၢ် ပှၤတီပှၤလိၤ, ပှၤလၢအထံၣ် ပသူၣ်ကံၢ်ပသးလဲ တဂၤဧၢ, မ်ယထံၣ်ဘၣ် တၢ်မၤဆၢ တၢ်အၢ လၢအလိၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယ ဒုးနဲၣ်ဖျါထီၣ် ယကွီၢ် လၢနၤလီၤ.

13 Sing to Yahweh, praise Yahweh; for he has delivered the soul of the needy from the hand of evildoers.
13 သးဝံၣ်ထီၣ်ယွၤ, စံးထီၣ်ပတြၢၤ ယွၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မၤပူၤမၤဖျဲး ပှၤဖှီၣ်ဖိ အသးသမူ လၢပှၤတတီတလိၤဘၣ် အစုပူၤလီၤ.

14 Cursed is the day in which I was born: don’t let the day in which my mother bore me be blessed.
14 မုၢ်တနံၤ လၢယအိၣ်ဖျဲၣ်န့ၣ် မ်အဘၣ်ဆိၣ်အၢ တက့ၢ်. မုၢ်တနံၤ လၢယမိၢ် ဆံးစၢ်ယၤန့ၣ် မ်အသု တဘၣ်ဆိၣ်ဂ့ၤ တဂ့ၤ.

15 Cursed is the man who brought news to my father, saying, A boy is born to you; making him very glad.
15 ပှၤလၢအဟဲစံးဘၣ်တဲဘၣ် ယပၢ်, ဒီးစံး, ဖိပိာ်ခွါ အိၣ်ဖျဲၣ် လၢနဂီၢ်, ဒီးဒုးသးခုအီၤ ဒိၣ်ဒိၣ်ကလဲာ် တဂၤန့ၣ် မ်အဘၣ် တၢ်ဆိၣ်အၢ တက့ၢ်.

16 Let that man be as the cities which Yahweh overthrew, and didn’t repent: and let him hear a cry in the morning, and shouting at noontime;
16 မ်ပှၤတဂၤန့ၣ် မၤသး ဒ်ဝ့ၢ်တဖၣ်န့ၣ် လၢယွၤ မၤလီၤပှီၢ်အီၤ, ဒီးတပီၢ်ယၢ်လီၤက့ၤဘၣ်အသး အသိးန့ၣ် တက့ၢ်. မ်အနၢ်ဟူ တၢ်ကိးမၤပျံၤတၢ် လၢမုၢ်ဂီၤ, ဒီးတၢ်ကိးပသူထီၣ် လၢမုၣ်ထူၣ် တက့ၢ်.

17 because he didn’t kill me from the womb; and so my mother would have been my grave, and her womb always great.
17 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တမၤသံဘၣ်ယၤ လၢတၢ်ဒၢလီၢ် အပူၤ လံၤလံၤဘၣ်. မ့မ့ၢ်ဒ်န့ၣ်ဒီး ယမိၢ် ကကဲထီၣ် ယသွၣ်ခိၣ်, ဒီးအဒၢလီၢ် ကဒိၣ်ဝဲ ဒီးယၤ လီၤထူလီၤယိာ်လီၤ.

18 Why came I forth out of the womb to see labor and sorrow, that my days should be consumed with shame?
18 ယဟဲထီၣ် လၢပှၤအဒၢလီၢ်, ဒ်သိး ယကထံၣ်ဘၣ် တၢ်မၤကိၢ်မၤဂီၤ ဒီးတၢ်သူၣ်အုးသးအုး, ဒီးဒ်သိး ယမုၢ်နံၤတဖၣ် ကလၢာ်ဝဲ လၢတၢ်မဲာ်ဆှး အပူၤန့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 21

1 The word which came to Jeremiah from Yahweh, when king Zedekiah sent to him Pashhur the son of Malchijah, and Zephaniah the son of Maaseiah, the priest, saying,
1 ယွၤအကလုၢ်ကထါ လၢအဘၣ် စီၤယံးရမံယၤ ဖဲအကတိၢ် လၢစီၤပၤစံးဒကံယၤ မၢလီၤ စီၤမၤလကံယၤ အဖိခွါ စီၤပၣ်ၡဃူၢ်, ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤမၤစ့ယၤ အဖိခွါ စီၤစဖါနယၤ ဆူအအိၣ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

2 Please inquire of Yahweh for us; for Nebuchadnezzar king of Babylon makes war against us: perhaps Yahweh will deal with us according to all his wondrous works, that he may go up from us.
2 သံကွၢ်လၢ် ယွၤ လၢပဂီၢ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ် ဒုးတၢ် ဒီးပှၤလီၤ. ဘၣ်တဘၣ် ယွၤ ကမၤပှၤ ဒ်ကယဲၢ် အတၢ်မၤလီၤလး အသိးန့ၣ်, ဒီးအဝဲဒၣ် ကဟးထီၣ်ကွံာ် လၢပအိၣ်လီၤ.

3 Then Jeremiah said to them, You shall tell Zedekiah:
3 ဒီးစီၤယံးရမံယၤ စံးဘၣ်အီၤ, သုဘၣ်စံးဘၣ် စီၤစံးဒကံယၤ ဒ်အံၤ,

4 Thus says Yahweh, the God of Israel, Behold, I will turn back the weapons of war that are in your hands, with which you fight against the king of Babylon, and against the Chaldeans who besiege you, without the walls; and I will gather them into the midst of this city.
4 ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယကဘိးဃၣ်ကဒါက့ၤ သုစုကဝဲၤ အိၣ်လၢသုစုပူၤ လၢသုဒုးတၢ် ဒီးဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ, ဒီးပှၤက့ၤစ့းဖိ လၢအကဝီၤဃာ်သု လၢသုဝ့ၢ်ခိၣ်ဒူ လၢခိ လၢအီၤ, ဒီးယကဒုးအိၣ်ဖှိၣ်အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် လၢဝ့ၢ်အံၤ အသးကံၢ်ပူၤ လီၤ.

5 I myself will fight against you with an outstretched hand and with a strong arm, even in anger, and in wrath, and in great indignation.
5 ဒီးယဲဒၣ် ယကစၢ်ဒၣ်ယဲ ယကဒုးတၢ် ဒီးသု လၢယစုယူာ်ထီၣ်အသး, ဒီးယစုဒုၣ်ဆူၣ် အိၣ်ဒီး သးထီၣ်, ဒီးသးကဲၤထီၣ်, ဒီးသးကိၢ်လူး ဒိၣ်ဒိၣ်ကလဲာ်လီၤ.

6 I will strike the inhabitants of this city, both man and animal: they shall die of a great pestilence.
6 ဒီး ယကတီၢ် တၢ်အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢဝ့ၢ်အံၤ အပူၤ, ပှၤကညီ ဒီးဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ, ဒီးကသံဝဲ လၢတၢ်သံသတြိာ်ဖးဒိၣ်လီၤ.

7 Afterward, says Yahweh, I will deliver Zedekiah king of Judah, and his servants, and the people, even such as are left in this city from the pestilence, from the sword, and from the famine, into the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon, and into the hand of their enemies, and into the hand of those who seek their life: and he shall strike them with the edge of the sword; he shall not spare them, neither have pity, nor have mercy.
7 ဒီးယွၤ စံးဝဲဒၣ်, လၢအလီၢ်ခံန့ၣ် ယကဟ့ၣ်လီၤကွံာ် ယူဒၤ အစီၤပၤ စံးဒကံယၤ ဒီးအခ့အပှၤ, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ်, ပှၤအိၣ်လီၤတဲာ် လၢတၢ်သံသတြိာ်, ဒီးလၢနး, ဒီး လၢတၢ်သၣ်ဝံၤလီၤဒိ လၢဝ့ၢ်အံၤ အပူၤ, ဆူ ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ နဘူးကးန့စၢ် အစုပူၤ, ဒီးဆူအဒုၣ်အဒါ အစုပူၤ, ဒီးဆူ ပှၤ လၢအဃု အသးသမူ အစုပူၤ, ဒီးကကျီအီၤ လၢနးအကနၣ်, ဒီးတသးလီဘၣ်, ဒီးတလိးကီဘၣ်, ဒီးတသးကညီၤဘၣ်အီၤဘၣ်လီၤ.

8 To this people you shall say, Thus says Yahweh: Behold, I set before you the way of life and the way of death.
8 ဒီးနဘၣ်စံးဘၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ, ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယပာ် တၢ်မူ အကျဲ, ဒီးတၢ်သံ အကျဲ လၢသုမဲာ်ညါလီၤ.

9 He who remains in this city shall die by the sword, and by the famine, and by the pestilence; but he who goes out, and passes over to the Chaldeans who besiege you, he shall live, and his life shall be to him for a prey.
9 ပှၤလၢအအိၣ်အဆိး လၢဝ့ၢ်အံၤ အပူၤန့ၣ် ကသံ လၢနး, ဒီး လၢတၢ်သၣ်ဝံၤလီၤဒိ, ဒီး လၢတၢ်သံသတြိာ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအဟးထီၣ် ဒီးဟ့ၣ်လီၤဒၣ်အသး လၢပှၤက့ၤစ့းဖိ အစု လၢအကဝီၤဃာ်သုန့ၣ် ကမူဝဲ, ဒီးအသးသမူန့ၣ် ကကဲထီၣ်ဝဲ လၢအတၢ်ဂုာ်န့ၢ်လီၤ.

10 For I have set my face on this city for evil, and not for good, says Yahweh: it shall be given into the hand of the king of Babylon, and he shall burn it with fire.
10 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယပာ် ယမဲာ် လၢဝ့ၢ်အံၤ အဖီခိၣ် လၢတၢ်အၢ အဂီၢ်, ဒီးတမ့ၢ်ဘၣ် လၢတၢ်ဂ့ၤ အဂီၢ်ဘၣ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, တၢ်ကဟ့ၣ်လီၤကွံာ် အီၤ လၢဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ အစုပူၤ, ဒီးကဆူးထီၣ်ကွံာ် အီၤ လၢမ့ၣ်အူလီၤ.

11 Touching the house of the king of Judah, hear the word of Yahweh:
11 ဒီးစံး ယူဒၤ အစီၤပၤ အပှၤဟံၣ်ဖိန့ၣ်, ကနၣ် ယွၤအကလုၢ် တက့ၢ်.

12 House of David, thus says Yahweh, Execute justice in the morning, and deliver him who is robbed out of the hand of the oppressor, lest my wrath go forth like fire, and burn so that none can quench it, because of the evil of your doings.
12 စီၤဒၤဝံး အပှၤဟံၣ်ဖိသ့ၣ်ဧၢ, ယွၤ စံးဒ်အံၤ, မၤ တၢ်စံၣ်ညီၣ် ချ့ချ့, ဒီးမၤပူၤမၤဖျဲး ပှၤ လၢအဘၣ် တၢ်ဂုာ်န့ၢ်အီၤ လၢပှၤမၤအၢတၢ် အစုပူၤ တက့ၢ်. ယသးကဲၤထီၣ် ကလဲၤထီၣ် ဘၣ်ဖုး ဒ်မ့ၣ်အူ အသိး, ဒီးအီၣ်ကွံာ်တၢ်, ဒီးတၢ်မၤလီၤပံာ်အီၤ တအိၣ်ဘၣ် လၢသုမၤ တၢ်အၢ အဃိလီၤ.

13 Behold, I am against you, O inhabitant of the valley, and of the rock of the plain, says Yahweh; you that say, Who shall come down against us? or who shall enter into our habitations?
13 ကွၢ်ကွၢ်, ယထီဒါနၤ, ပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢကစၢၢ်ကဆူး, တၢ်ပျီပူၤ အလၢၢ်ဧိၤလ့ဧိၤ တဂၤဧၢ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ပှၤလၢအစံး, မ့ၢ်မတၤ ကဟဲလီၤထီဒါ ပှၤတဖၣ်လဲၣ်, ဒီးမ့ၢ်မတၤ ကဟဲနုာ် လၢပအိၣ်ပဆိး အလီၢ်တဖၣ်န့ၣ်လဲၣ်.

14 I will punish you according to the fruit of your doings, says Yahweh; and I will kindle a fire in her forest, and it shall devour all that is around her.
14 ဒီးယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ယကအိၣ်သကိးသု ဒ်သုမၤတၢ် အတၤသၣ် အသိးန့ၣ်, ဒီးယကဆိၣ်ကဲၤ မ့ၣ်အူ လၢအပှၢ်လၢ်ကျါ, ဒီးကအီၣ်ကွံာ် ကယဲၢ် တၢ်အိၣ်ဝးတရံးဝဲလီၤ.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 22

1 Thus said Yahweh: Go down to the house of the king of Judah, and speak there this word,
1 ယွၤ စံးဒ်အံၤ, လဲၤလီၤဆူ ယူဒၤ အစီၤပၤ အဟံၣ်, ဒီးကတိၤ တၢ်ကတိၤအံၤ,

2 Say, Hear the word of Yahweh, king of Judah, who sits on the throne of David, you, and your servants, and your people who enter in by these gates.
2 ဒီးစံး, ယူဒၤ အစီၤပၤ လၢအဆ့ၣ်နီၤ လၢစီၤဒၤဝံး အလီၢ်ပစိာ် အဖီခိၣ် တဂၤဧၢ, ကနၣ် ယွၤအကလုၢ်ကထါ တက့ၢ်. နဲဒၣ်, ဒီးနခ့နပှၤ, ဒီးနပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအလဲၤနုာ် လၢပဲတရီအံၤတဖၣ် အပူၤလီၤ.

3 Thus says Yahweh: Execute justice and righteousness, and deliver him who is robbed out of the hand of the oppressor: and do no wrong, do no violence, to the foreigner, the fatherless, nor the widow; neither shed innocent blood in this place.
3 ယွၤ စံးဒ်အံၤ, မၤ တၢ်စံၣ်ညီၣ်, ဒီးတၢ်တီတၢ်လိၤ, ဒီးမၤပူၤမၤဖျဲး ပှၤ လၢအဘၣ် တၢ်ဂုာ်န့ၢ်အီၤ လၢပှၤမၤအၢတၢ် အစုပူၤ တက့ၢ်. ဒီးတၢ်တတီဘၣ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, တၢ်မၤန့ၢ်ဆူၣ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, မၤ ပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ, ပှၤဖိၣ်ဃဲ, ပှၤမုၣ်ကမဲန့ၣ် တဂ့ၤ, ဒီးလူလီၤ တၢ်သွံၣ် လၢအတၢ်ဒဲးဘး တအိၣ်ဘၣ် လၢအလီၢ်ဖဲအံၤ တဂ့ၤ.

4 For if you do this thing indeed, then shall there enter in by the gates of this house kings sitting on the throne of David, riding in chariots and on horses, he, and his servants, and his people.
4 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုမ့ၢ်မၤ တၢ်အံၤ သပှၢ်တၢၢ်ဒီး, စီၤပၤတဖၣ် ဆ့ၣ်နီၤ လၢစီၤဒၤဝံး အလီၢ်ပစိာ်ဖီခိၣ်, ဒိးလ့ၣ်ကဟၣ်, ဒီးဒိးကသ့ၣ် ကဟဲနုာ် လၢဟံၣ်အံၤ အပဲတရီပူၤ, အဝဲဒၣ်, ဒီး အခ့အပှၤ, ဒီးအပှၤဂီၢ်မုၢ်လီၤ.

5 But if you will not hear these words, I swear by myself, says Yahweh, that this house shall become a desolation.
5 မ့မ့ၢ် သုမ့ၢ်တကနၣ်ဘၣ် တၢ်ကတိၤအံၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ယဆိၣ်တၢ် လၢယမဲာ်ညါဒၣ်ယဲ လၢဟံၣ်တဖျၢၣ်အံၤ ကကဲထီၣ် တၢ်အိၣ်သယုၢ်လီၤ.

6 For thus says Yahweh concerning the house of the king of Judah: You are Gilead to me, and the head of Lebanon; yet surely I will make you a wilderness, and cities which are not inhabited.
6 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ စံးဘၣ် ယူဒၤ အပှၤဟံၣ်ဖိ ဒ်အံၤ, နမ့ၢ်ကံလဧး လၢယဂီၢ်, လဘၤနိၣ် အဒီခိၣ်လီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယကမၤနၤ လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ, ဝ့ၢ် လၢပှၤတအိၣ်တဆိးဘၣ် လၢအပူၤလီၤ.

7 I will prepare destroyers against you, everyone with his weapons; and they shall cut down your choice cedars, and cast them into the fire.
7 ဒီး ယကကတဲာ်ကတီၤ ပှၤဟးဂီၤတၢ်တဖၣ် ထီဒါနၤ, တဂၤ ဒီးအစုကဝဲၤ, တဂၤ ဒီးအစုကဝဲၤ, ဒီးကကူာ်လီၤ နသ့ၣ်ဆှိးအ့ရ့း အဂ့ၤကတၢၢ်တဖၣ်, ဒီးတ့ၢ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢမ့ၣ်အူပူၤလီၤ.

8 Many nations shall pass by this city, and they shall say every man to his neighbor, Why has Yahweh done thus to this great city?
8 ဒီးပှၤအါကလုာ် ကလဲၤပူၤကွံာ် ဝ့ၢ် တဖျၢၣ်အံၤ, ဒီးကစံး, တဂၤ ဒီးတဂၤန့ၣ်, ယွၤ မၤ ဝ့ၢ်ဖးဒိၣ်အံၤ လၢတၢ်အံၤ မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်,

9 Then they shall answer, Because they forsook the covenant of Yahweh their God, and worshiped other gods, and served them.
9 ဒီးပှၤ ကစံးဆၢတၢ်, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လဲၤသဒၣ် ယွၤအကစၢ် အတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ, ဒီးဘူၣ်ထီၣ်ဘါထီၣ် ကစၢ်အဂၤတဖၣ်, ဒီးမၤ အတၢ်လီၤ.

10 Don’t weep for the dead, neither bemoan him; but weep bitterly for him who goes away; for he shall return no more, nor see his native country.
10 ဟီၣ် လၢပှၤသံအဃိ တဂ့ၤ, ဟီၣ်တၢ်ယၢၤတၢ် လၢအဃိ တဂ့ၤ. ဟီၣ် နးနးကလဲာ် လၢပှၤ လၢအဟးထီၣ် အဃိ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တဟဲက့ၤလၢၤဘၣ်, ဒီးတထံၣ်လၢၤဘၣ် အကီၢ်ဒၣ်ဝဲဘၣ်.

11 For thus says Yahweh touching Shallum the son of Josiah, king of Judah, who reigned instead of Josiah his father, and who went forth out of this place: He shall not return there any more.
11 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ စံး တၢ်ဘၣ်ဃးဒီး ယူဒၤ အစီၤပၤ စီၤယိၤၡံယၤ အဖိခွါ စီၤၡၤလူၣ် လၢအကဲထီၣ် စီၤပၤ လၢအပၢ် စီၤယိၤၡံယၤ အလီၢ်, လၢအဟးထီၣ် လၢအလီၢ်အံၤ တဟဲက့ၤလၢၤဘၣ် ဖဲအံၤဘၣ်.

12 But in the place where they have led him captive, there shall he die, and he shall see this land no more.
12 မ့ၢ်အကသံဝဲ ဖဲအလီၢ် လၢပှၤမၢကဲကုၢ်အီၤ လၢအပူၤ, ဒီးတထံၣ်လၢၤဘၣ် ကီၢ်အံၤဘၣ်.

13 Woe to him who builds his house by unrighteousness, and his rooms by injustice; who uses his neighbor’s service without wages, and doesn’t give him his hire;
13 ပှၤလၢအမၤ ဟံၣ် လၢတၢ်တတီတလိၤ, ဒီးအဒၢး လၢထးခီတဖၣ် လၢတၢ်စံၣ်ညီၣ်တတီဘၣ်, လၢအမၢပှၤ လၢအဃၢၤမၤ အတၢ်, ဒီးတဟ့ၣ်ဘၣ် အဘူးအလဲ, ဒီး တဟ့ၣ် တၢ် လၢအမၤတၢ် အဂီၢ်,

14 who says, I will build me a wide house and spacious rooms, and cuts him out windows; and it is ceiling with cedar, and painted with vermilion.
14 ပှၤလၢအစံး, ယကမၤ ဟံၣ်ဖးဒိၣ် လၢယဂီၢ် အိၣ်ဒီး ဒၢးဖးလဲၢ်တဖၣ်, ဒီးမၤ တၢ်ထူၣ်ဖျိ, ဒီးမၤထီၣ် အဟံၣ်ခိၣ် လၢညါခီ လၢသ့ၣ်ဆှိအ့ရ့း, ဒီးဖှူဝဲ ဒီးကသံၣ်ဂီၤတဂၤန့ၣ် ဘၣ်အဖှီၣ်လီၤ.

15 Shall you reign, because you strive to excel in cedar? Didn’t your father eat and drink, and do justice and righteousness? then it was well with him.
15 မ့ၢ် နထိၣ်သတြီၤနသး ဒီးပှၤဂၤ လၢသ့ၣ်ဆှိးအ့ရ့း အတၢ်မၤ သတးဒီး, နကကဲ စီၤပၤ စ့ၢ်ကီးဧါ. နပၢ် အီၣ်တၢ် ဒီးအီတၢ်, ဒီးစံၣ်ညီၣ်တၢ်, ဒီးမၤ တၢ်တီတၢ်လိၤ တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တၢ်ဂ့ၤ အိၣ်ဒီးအီၤလီၤ.

16 He judged the cause of the poor and needy; then it was well. Wasn’t this to know me? says Yahweh.
16 အဝဲဒၣ် စံၣ်ညီၣ် ပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိ ဒီးပှၤဘၣ်ဖှီၣ်ဘၣ်ယာ် အကွီၢ်လီၤ. တုၤနုၤတစု တၢ်ဂ့ၤ အိၣ်ဒီးအီၤလီၤ. တၢ်န့ၣ်မ့ၢ် တၢ်သ့ၣ်ညါယၤ, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

17 But your eyes and your heart are not but for your covetousness, and for shedding innocent blood, and for oppression, and for violence, to do it.
17 မ့မ့ၢ် နမဲာ် ဒီးနသး အိၣ်ထဲ လၢနသးကွံတၢ် အဂီၢ်, ဒီး လၢနကဂၢ်လီၤ တၢ်သွံၣ် လၢအတၢ်ဒဲးဘး တအိၣ်ဘၣ် အဂီၢ်, ဒီး လၢနမၤအၢတၢ် အဂီၢ်, ဒီး လၢနဂုာ်န့ၢ်တၢ် အဂီၢ် ဒ်သိး နကမၤ အီၤလီး.

18 Therefore thus says Yahweh concerning Jehoiakim the son of Josiah, king of Judah: they shall not lament for him, saying, Ah my brother! or, Ah sister! They shall not lament for him, saying Ah lord! or, Ah his glory!
18 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယွၤ စံး ဒ်အံၤ, လၢယူဒၤ အစီၤပၤ စီၤယိၤၡံယၤ အဖိခွါ စီၤယဟိၤယါကံၣ် အဂ့ၢ်, ပှၤတဟီၣ်ဘၣ် လၢအဃိ ဒီးစံး, အၣ်လါ ယဒီပုၢ်ဝဲၢ်ခွါ, အၣ်လါ ယဒီပုၢ်ဝဲၢ်မုၣ်န့ၣ်ဘၣ်. တဟီၣ်ဘၣ် လၢအဃိဘၣ်. ဒီးစံး, အၣ်လါ ကစၢ်ဧၢ, အၣ်လါ အလၤကပီၤန့ၣ်ဘၣ်.

19 He shall be buried with the burial of a donkey, drawn and cast forth beyond the gates of Jerusalem.
19 ပှၤကခူၣ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢကသ့ၣ်ယီၤ အတၢ်ခူၣ်လီၤကွံာ်လီၤ. ကမိၤအီၤ, ဒီးကွံာ်တ့ၢ်ကွံာ်အီၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပဲတရီ လၢခိလီၤ.

20 Go up to Lebanon, and cry; and lift up your voice in Bashan, and cry from Abarim; for all your lovers are destroyed.
20 လဲၤထီၣ်ဘး လဘၤနိၣ် ဒီးကိးထီၣ်, ဒီးထုထီၣ် နကလုၢ် လၢဘၤၡၣ် အပူၤ, ဒီးကိးထီၣ်တၢ် လၢဧဘါရံၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢအအဲၣ်နၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် တုၤလံ လၢတၢ်ဟးဂီၤလံ.

21 I spoke to you in your prosperity; but you said, I will not hear. This has been your way from your youth, that you didn’t obey my voice.
21 ယကတိၤတၢ် ဒီးနၤ လၢနဘီၣ်ထီၣ်ညီထီၣ် အဖၢမုၢ်, ဒီး နစံး, ယတကနၣ်ဘၣ်. လၢနတဒိကနၣ် ယကလုၢ်န့ၣ်မ့ၢ် နလုၢ်နလၢ် လၢနမုၣ်ကနီၤထီၣ် လံၤလံၤလီၤ.

22 The wind shall feed all your shepherds, and your lovers shall go into captivity: surely then you will be ashamed and confounded for all your wickedness.
22 ကလံၤ ကအီၣ်ကွံာ် နပှၤကွၢ်သိ ခဲလၢာ်, ဒီးပှၤ လၢအအဲၣ်နၤ ကလဲၤ ကဲကုၢ်လီၤ. မ့ၢ်မး နမဲာ် ကဆှး, ဒီးနကပာ်ဆှး နမဲာ် လၢနတၢ်ဒဲးဘး ခဲလၢာ် အဃိလီၤ.

23 Inhabitant of Lebanon, who makes your nest in the cedars, how greatly to be pitied you will be when pangs come on you, the pain as of a woman in travail!
23 ပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢလဘၤနိၣ်, လၢအမၤအသွံ လၢသ့ၣ်ဆှိအ့ရ့း အခံ တဂၤဧၢ, တုၤတၢ်ဆါဘၣ်နၤ, ဒ်ပိာ်မုၣ် ဘၣ်ဟုးဆါ အသိးန့ၣ် ဒီး, နကဘၣ် တၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် ဆံးဒိၣ်လဲၣ်.

24 As I live, says Yahweh, though Coniah the son of Jehoiakim king of Judah were the signet on my right hand, yet would I pluck you there;
24 ယမူယဲ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ယူဒၤ အစီၤပၤ စီၤယဟိယါကံၣ် အဖိခွါ စီၤကၤနယၤ မ့မ့ၢ်တၢ်စဲဃာ်ပနီၣ် လၢယစုထွဲ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ယကထုးထီၣ်ကွံာ်နၤ ဖဲန့ၣ်,

25 and I will give you into the hand of those who seek your life, and into the hand of them of whom you are afraid, even into the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon, and into the hand of the Chaldeans.
25 ဒီးဟ့ၣ်လီၤ နၤ လၢပှၤ လၢအဃု နသးသမူ အစုပူၤ, ဒီး လၢပှၤ လၢနပျံၤအီၤ အစုပူၤ, လၢဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ နဘူးကးန့စၢ် အစုပူၤ, ဒီး လၢပှၤက့ၤစ့းဖိ အစုပူၤလီၤ.

26 I will cast you out, and your mother who bore you, into another country, where you were not born; and there you will die.
26 ယကဟီထီၣ်ကွံာ်နၤ, ဒီးနမိၢ် လၢအဆံးစၢ်နၤ ဆူ ကီၢ်အဂၤတဘ့ၣ် ဖဲ သုတအိၣ်ဖျဲၣ်ဘၣ် လၢအပူၤ, ဒီးသုကသံ ဖဲန့ၣ်လီၤ.

27 But to the land whereunto their soul longs to return, there shall they not return.
27 ဒီးတဟဲက့ၤလၢၤဘၣ်ဆူ ကီၢ် ဖဲအဆၢဟဲက့ၤန့ၣ်ဘၣ်.

28 Is this man Coniah a despised broken vessel? is he a vessel in which none delights? why are they cast out, he and his seed, and are cast into the land which they don’t know?
28 စီၤကၤနယၤ ပှၤတဂၤအံၤ, မ့ၢ်သပၢၤသ့ၣ်ဖး လၢပှၤတပးကဲဘၣ်အီၤဘၣ်ဧါ. မ့ၢ်တၢ်အဃၢၤအဃိၢ် လၢအတဘၣ် တၢ်အသးဘၣ်ဧါ. ဘၣ်တၢ်ဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤ, အဝဲဒၣ်, ဒီး အချံအသၣ်, ဒီးလီၤဘၣ် လၢကီၢ် လၢအတသ့ၣ်ညါဘၣ်ဝဲ အပူၤန့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

29 O earth, earth, earth, hear the word of Yahweh.
29 ဟီၣ်ခိၣ်ဧၢ, ဟီၣ်ခိၣ်ဧၢ, ဟီၣ်ခိၣ်ဧၢ, ကနၣ် ယွၤအကလုၢ် တက့ၢ်.

30 Thus says Yahweh, Write you this man childless, a man who shall not prosper in his days; for no more shall a man of his seed prosper, sitting on the throne of David, and ruling in Judah.
30 ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ကွဲးန့ၢ် ပှၤအံၤ လၢပှၤတူာ်ဖိ တဂၤ, ပှၤလၢအတဘီၣ်ထီၣ်တညီထီၣ်ဘၣ်. တစိၤဒၣ်အီၤန့ၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢအချံအသၣ် အကျါန့ၣ် တဘီၣ်ထီၣ်ညီထီၣ်ဘၣ်, ဒီးတဆ့ၣ်နီၤဘၣ် လၢစီၤဒၤဝံး အလီၢ်ပစိာ် အဖီခိၣ်ဘၣ်. ဒီးတပၢလၢၤဘၣ်တၢ် လၢယူဒၤ အပူၤ နီတဂၤဘၣ်.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 23

1 Woe to the shepherds who destroy and scatter the sheep of my pasture! says Yahweh.
1 ပှၤကွၢ်သိ လၢအမၤဟးဂီၤ, ဒီးမၤလီၤပြံလီၤပြါ ယတၢ်အီၣ်ဆၣ် အလီၢ် အသိတဖၣ်န့ၣ်, ဘၣ်အဖှီၣ်လီၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

2 Therefore thus says Yahweh, the God of Israel, against the shepherds who feed my people: You have scattered my flock, and driven them away, and have not visited them; behold, I will visit on you the evil of your doings, says Yahweh.
2 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံး လၢပှၤကွၢ်သိ လၢအကွၢ် ယပှၤဂီၢ်မုၢ်တဖၣ် အဂ့ၢ်, သုမၤလီၤပြံလီၤပြါ ယသိတဖု, ဒီးဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤ, ဒီးတအိၣ်သကိးဘၣ် အီၤဘၣ်. ကွၢ်ကွၢ်, ယကအိၣ်သကိးသု လၢသုမၤ တၢ်အၢ အဃိ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

3 I will gather the remnant of my flock out of all the countries where I have driven them, and will bring them again to their folds; and they shall be fruitful and multiply.
3 ဒီးယကထၢဖှိၣ် ယသိ တဖု အတၢ်အိၣ်လီၤတဲာ် လၢကယဲၢ် ကီၢ် လၢယဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤ ဆူအပူၤ, ဒီးယကဒုးဟဲက့ၤအီၤ ဆူကရၢပူၤ, ဒီး ကသၣ်ထီၣ်, ဒီးကအါထီၣ်လီၤ.

4 I will set up shepherds over them, who shall feed them; and they shall fear no more, nor be dismayed, neither shall any be lacking, says Yahweh.
4 ဒီးယကပာ် ပှၤကွၢ်သိ လၢအဖီခိၣ် လၢအကကွၢ်အီၤ, ဒီးတပျံၤလၢၤဘၣ်တၢ်ဘၣ်, ဒီးတဘၣ်ယိၣ်လၢၤဘၣ်တၢ်ဘၣ်, ဒီးတဟါမၢ်လၢၤဘၣ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

5 Behold, the days come, says Yahweh, that I will raise to David a righteous Branch, and he shall reign as king and deal wisely, and shall execute justice and righteousness in the land.
5 ကွၢ်ကွၢ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, မုၢ်နံၤတဖၣ် ဟဲ လၢယကဒုးဂဲၤဆၢထၢၣ် တၢ်အဒ့တီ လၢစီၤဒၤဝံး အဂီၢ်, ဒီးစီၤပၤ တဂၤ ကပၢတၢ်, ဒီးကဘီၣ်ထီၣ်ညီထီၣ်, ဒီးကမၤ တၢ်စံၣ်ညီၣ် ဒီး တၢ်တီတၢ်လိၤ လၢကီၢ်န့ၣ်လီၤ.

6 In his days Judah shall be saved, and Israel shall dwell safely; and this is his name by which he shall be called: Yahweh our righteousness.
6 တၢ် လၢအမုၢ်နံၤတဖၣ်န့ၣ် ယူဒၤ ကတုၤ လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ, ဒီး အံၣ်စရ့လး ကအိၣ်ဒီး တၢ်သန့ၤအသး အလီၢ်, ဒီးတၢ်ကကိးအမံၤ လၢအအံၤ, ယွၤ ပတၢ်တီတၢ်လိၤလီၤ.

7 Therefore, behold, the days come, says Yahweh, that they shall no more say, As Yahweh lives, who brought up the children of Israel out of the land of Egypt;
7 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, မုၢ်နံၤတဖၣ် ဟဲ လၢပှၤ တစံးလၢၤဘၣ်, ယွၤမူဝဲ လၢအဒုးဟးထီၣ်ကွံာ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူးန့ၣ်ဘၣ်.

8 but, As Yahweh lives, who brought up and who led the seed of the house of Israel out of the north country, and from all the countries where I had driven them. They shall dwell in their own land.
8 မ့ၢ်အကစံး, ယွၤမူဝဲ လၢအဟဲစိာ်ထီၣ်, ဒီးဒုးဟဲနုာ် အံၣ်စရ့လး အပှၤဟံၣ်ဖိ အချံအသၣ် လၢကီၢ် လၢကလံၤစိး, ဒီး လၢကီၢ်ခဲလၢာ် ဖဲယဟီထီၣ်ကွံာ်တ့ၢ်အီၤ, ဒီးကအိၣ်ကဆိးဝဲ လၢအကီၢ်ဒၣ်ဝဲ အပူၤလီၤ.

9 Concerning the prophets. My heart within me is broken, all my bones shake; I am like a drunken man, and like a man whom wine has overcome, because of Yahweh, and because of his holy words.
9 လၢဝံတဖၣ် အဂ့ၢ်အကျိၤ. ယသူၣ်ကၢ်ယသးလီၤ လၢယသးကံၢ်ပူၤ, ယဃံခဲလၢာ် ကနိး, ယမၤသး ဒ်ပှၤအီမူၤအသး အသိးန့ၣ်, ဒီးမၤသး ဒ်ပှၤ လၢစပံးထံ မၤနၢၤအီၤ အသိးန့ၣ်, လၢယွၤအဃိ, ဒီး လၢအကလုၢ်စီဆှံ အဃိန့ၣ်လီၤ.

10 For the land is full of adulterers; for because of swearing the land mourns; the pastures of the wilderness are dried up. Their course is evil, and their might is not right;
10 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကီၢ်ပှဲၤဝဲ ဒီးပှၤမၤကမၣ် ပမါပဝၤ, ကီၢ်သူၣ်အုးသးအုး လၢတၢ်ဆိၣ်အၢ အဃိလီၤ. တၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ် လၢပှၢ်လၢ်ကျါန့ၣ် ဃ့ထီၣ်ကွံာ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲသ့ၣ် ဃ့ၢ်မၤ တၢ်အၢ, ဒီးအဂံၢ်အဘါ တတီဘၣ်.

11 for both prophet and priest are profane; yes, in my house have I found their wickedness, says Yahweh.
11 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဝံမ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်မ့ၢ်ဂ့ၤ, တယူးတယီၣ်ဘၣ်တၢ်ဘၣ်. မ့ၢ်မး ယထံၣ်န့ၢ် အတၢ်အၢ လၢယဟံၣ်ပူၤ ဒၣ်လဲာ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

12 Therefore their way shall be to them as slippery places in the darkness: they shall be driven on, and fall therein; for I will bring evil on them, even the year of their visitation, says Yahweh.
12 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အကျဲ တကဲထီၣ် ဒ်တၢ်အလီၢ်ဘျ့ လၢတၢ်ခံးကျါ အသိး လၢအဂီၢ်, တၢ်ကဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤ, ဒီးကလီၤဃံၤဝဲ လၢအပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယကဒုးဘၣ်အီၤ လၢတၢ်အၢ ဖဲတၢ်အိၣ်သကိးအီၤ အနံၣ်န့ၣ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

13 I have seen folly in the prophets of Samaria; they prophesied by Baal, and caused my people Israel to err.
13 ယထံၣ် ပှၤဟးဂီၤဖိ အတၢ် လၢၡၤမရံ အဝံတဖၣ် အပူၤ လီၤ. ကတိၤတၢ် လၢဝံအကျိာ် လၢဘဧၤလး, ဒီးဒုးမၤကမၣ် ယပှၤဂီၢ်မုၢ် အံၣ်စရ့လးလီၤ.

14 In the prophets of Jerusalem also I have seen a horrible thing: they commit adultery, and walk in lies; and they strengthen the hands of evildoers, so that none does return from his wickedness: they are all of them become to me as Sodom, and its inhabitants as Gomorrah.
14 ယထံၣ်တ့ၢ်စ့ၢ်ကီး တၢ်အၢ နးမး လၢယရူၤၡလ့ၣ် အဝံတဖၣ် အပူၤလီၤ. အဲၣ်ဘၢမါ, ဒီးလဲၤဝဲ လၢတၢ်ကဘျံးကဘျၣ် အပူၤ, ဒီးဒုးဆူၣ်ထီၣ် ပှၤလၢအမၤ တၢ်အၢ အစု တုၤ ပှၤ တဟဲက့ၤ လၢအတၢ်ဒဲးဘး နီတဂၤဘၣ်. အဝဲသ့ၣ် ခဲလၢာ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢယမဲာ်ညါ ဒ်စဒိၣ် အသိး, ဒီးအပှၤ အိၣ်ဝဲဆိးဝဲန့ၣ် ဒ်ပှၤဂမိရၤဖိ အသိးန့ၣ်လီၤ.

15 Therefore thus says Yahweh of Armies concerning the prophets: Behold, I will feed them with wormwood, and make them drink the water of gall; for from the prophets of Jerusalem is ungodliness gone forth into all the land.
15 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံး လၢဝံတဖၣ် အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယကဒုးအီၣ်အီၤ လၢသဘူး အပၤစံၣ်တူး, ဒီးဒုးအီအီၤ လၢစုၣ်ထံလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်တယူးတယီၣ်ဘၣ်တၢ်ဘၣ်န့ၣ် လဲၤထီၣ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အဝံတဖၣ် အအိၣ်ဆူ ကီၢ် ဒီဘ့ၣ်ညါ အပူၤလီၤ.

16 Thus says Yahweh of Armies, Don’t listen to the words of the prophets who prophesy to you: they teach you vanity; they speak a vision of their own heart, and not out of the mouth of Yahweh.
16 တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဒ်အံၤ, ကနၣ် ဝံတဖၣ် အကလုၢ် လၢအကတိၤတၢ် လၢဝံအကျိာ် လၢသုကျါ တဂ့ၤ. ကလံာ်သု ဆူတၢ်ကလီကလီလီၤ. ကတိၤဝဲ လၢတၢ်ထံၣ် လၢညါခီ လၢအလိၣ်ထီၣ် လၢအသးဒၣ်ဝဲ, တမ့ၢ်ဘၣ်အဟဲ လၢယွၤအထးခိၣ်ဘၣ်.

17 They say continually to those who despise me, Yahweh has said, You shall have peace; and to everyone who walks in the stubbornness of his own heart they say, No evil shall come on you.
17 ဒီးအဝဲသ့ၣ် စံး တထံၣ်ဃီ ပှၤ လၢအတပာ်ကဲဘၣ်ယၤတဖၣ်, ယွၤ စံးတ့ၢ်ဝဲ, သုကအိၣ်ဒီး တၢ်ဃူတၢ်ဖိးလီၤ. ဒီးစံး ကယဲၢ် ပှၤလၢအပိာ်ထွဲ အသး အနၢ်က့ၣ် အခံန့ၣ်, တၢ်အၢ တဘၣ်ဘၣ်သု နီတမံၤဘၣ်.

18 For who has stood in the council of Yahweh, that he should perceive and hear his word? who has marked my word, and heard it?
18 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်မတၤ ဆၢထၢၣ်တ့ၢ် လၢယွၤ အတၢ်ကူၣ် အပူၤ, ဒီးထံၣ်ဘၣ်, ဒီး နၢ်ဟူဘၣ် အကလုၢ် တဂၤလဲၣ်. မ့ၢ်မတၤ ကနၣ်ဝဲ, ဒီး နၢ်ဟူ အတၢ်ကတိၤ တဂၤလဲၣ်.

19 Behold, the storm of Yahweh, even his wrath, is gone forth, yes, a whirling storm: it shall burst on the head of the wicked.
19 ကွၢ်ကွၢ်, ကလံၤသဝံး ဘၣ်ဃးဒီး ယွၤ လဲၤတၢ် ဆူၣ်ဆူၣ်ကလဲာ်, ကလံၤဆူၣ်သဝံးအသး ကဘၣ် ပှၤတတီဘၣ် အခိၣ် နးနးကလဲာ်လီၤ.

20 The anger of Yahweh shall not return, until he has executed, and until he have performed the intents of his heart: in the latter days you shall understand it perfectly.
20 ယွၤအသး ကဲၤထီၣ်တဃၣ် ကဒါဘၣ် တုၤအမၤတၢ်, ဒီးတုၤအမၤ လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ်တၢ် လၢအကူၣ်တၢ် လၢအသးကံၢ်ပူၤလီၤ. လၢမုၢ်နံၤဆူညါန့ၣ် သုနၢ် ကပၢၢ်တၢ် လီၤတံၢ်လီၤဆဲးလီၤ.

21 I sent not these prophets, yet they ran: I didn’t speak to them, yet they prophesied.
21 ယတမၢလီၤ ဝံတဖၣ်န့ၣ်ဘၣ်, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ဃ့ၢ်ဝဲလီၤ. ယတကတိၤဘၣ်တၢ် ဒီးအီၤဘၣ်, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ကတိၤတၢ် လၢဝံကျိာ်လီၤ.

22 But if they had stood in my council, then had they caused my people to hear my words, and had turned them from their evil way, and from the evil of their doings.
22 ဒီးမ့ၢ်ဆၢထၢၣ် လၢယတၢ်ကူၣ်အပူၤဒီး, ကဒုးနၢ်ဟူ ယပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢယတၢ်ကတိၤ, ဒီး ကဒုးဟဲက့ၤအီၤ လၢအကျဲအၢ, ဒီၤ လၢအမၤ တၢ်အၢ အအိၣ်န့ၣ်လီၤ.

23 Am I a God at hand, says Yahweh, and not a God afar off?
23 ယမ့ၢ် ကစၢ် အိၣ်လၢအဘူး, ဒီးတမ့ၢ်ဘၣ် ကစၢ် လၢအယံၤန့ၣ်ဘၣ်ဧါ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

24 Can any hide himself in secret places so that I shall not see him? says Yahweh. Don’t I fill heaven and earth? says Yahweh.
24 ပှၤပာ်ခူသူၣ်အသး လၢအလီၢ်အိၣ်တဒၢ အပူၤ ဖဲယတထံၣ်ဘၣ်အီၤ တဂၤဂၤန့ၣ် ဘၣ်ကသ့ဧါ. ယွၤ စံးဝဲဒၣ်. ယမၤပှဲၤ ဟီၣ်ခိၣ် ဒီးမူခိၣ်န့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

25 I have heard what the prophets have said, who prophesy lies in my name, saying, I have dreamed, I have dreamed.
25 ဝံတဖၣ် လၢအကတိၤတၢ် လၢဝံကျိာ် ကဘျံးကဘျၣ် လၢယမံၤန့ၣ် ယနၢ်ဟူလံ တၢ် လၢအစံးဝဲလံ. စံးဝဲ, ယမံမီၢ်တၢ်, ယမံမီၢ်တၢ်လီၤ.

26 How long shall this be in the heart of the prophets who prophesy lies, even the prophets of the deceit of their own heart?
26 တၢ်န့ၣ် ကအိၣ်လၢဝံ လၢအကတိၤတၢ် လၢဝံကျိာ် ကဘျံးကဘျၣ် အသးကံၢ်ပူၤ ဆံးယံာ်လဲၣ်. မ့ၢ် လၢအသး လီတၢ်အဝံလီၤ.

27 who think to cause my people to forget my name by their dreams which they tell every man to his neighbor, as their fathers forgot my name for Baal.
27 ဆိကမိၣ်ဝဲ လၢအကဒုးသးပ့ၤနီၣ် ယပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢယမံၤ လၢအတၢ်မံမီၢ်တဖၣ် လၢအစံၣ်တဲၤတဲလီၤ တဂၤ ပှၤ လၢအဃၢၤ, တဂၤ ပှၤ လၢအဃၢၤ, ဒ်အပၢ် သးပ့ၣ်နီၣ် ယမံၤ လၢဘဧၤလး အဃိ အသိးန့ၣ်လီၤ.

28 The prophet who has a dream, let him tell a dream; and he who has my word, let him speak my word faithfully. What is the straw to the wheat? says Yahweh.
28 ဝံ လၢအအိၣ်ဒီး တၢ်မံမီၢ်, မ်အစံၣ်တဲၤတဲလီၤဒၣ်ဝဲ လၢတၢ်မံမီၢ် တက့ၢ်. ဒီးပှၤ လၢအအိၣ် ဒီးယကလုၢ်န့ၣ်, မ်အစံၣ်တဲၤတဲလီၤ ယကလုၢ် တီတီ တက့ၢ်. ဖ့ထိၣ်သတြီၤ ဒီးဟုန့ၣ်မ့ၢ် မနုၤတမံၤလဲၣ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

29 Isn’t my word like fire? says Yahweh; and like a hammer that breaks the rock in pieces?
29 ယကလုၢ် မၤသး ဒ်မ့ၣ်အူ အသိးန့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ဒီးမၤသး ဒ်ခံၣ်ခူၣ် လၢအမၤလီၤကလဲ လၢၢ်ဧိၤလ့ဧိၤ အသိး တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

30 Therefore, behold, I am against the prophets, says Yahweh, who steal my words everyone from his neighbor.
30 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး, ကွၢ်ကွၢ်, ယထီဒါ ဝံတဖၣ် လၢအဟုၣ်န့ၢ် ယကလုၢ် တဂၤ လၢအဃၢၤ, တဂၤ လၢပှၤ လၢအဃၢၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

31 Behold, I am against the prophets, says Yahweh, who use their tongues, and say, He says.
31 ကွၢ်ကွၢ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ယထီဒါ ဝံတဖၣ် လၢအဟံးန့ၢ် အပျ့ၤ ဒီးစံး, အဝဲဒၣ် စံးဝဲဒၣ်န့ၣ်လီၤ.

32 Behold, I am against those who prophesy lying dreams, says Yahweh, and do tell them, and cause my people to err by their lies, and by their vain boasting: yet I didn’t send them, nor commanded them; neither do they profit this people at all, says Yahweh.
32 ကွၢ်ကွၢ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ယထီဒါ ပှၤ လၢအကတိၤ လၢဝံ အကျိာ် လၢတၢ်မံမီၢ် ကဘျံးကဘျၣ်, ဒီးစံၣ်တဲၤတဲလီၤဝဲ, ဒီးဒုးလီၤကမၣ် ယပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအတၢ်ကတိၤ ကဘျံးကဘျၣ်, ဒီး လၢအပာ်ကဖိအသးန့ၣ်လီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယတမၢလီၤဘၣ်အီၤဘၣ်, ဒီးတမၤလိာ်ဘၣ်အီၤဘၣ်, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ တဘၣ်ဘျုးဘၣ်ဖှိၣ် လၢအီၤ နီတမံၤဘၣ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

33 When this people, or the prophet, or a priest, shall ask you, saying, What is the burden of Yahweh? Then you shall tell them, What burden! I will cast you off, says Yahweh.
33 ဒီးတုၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဝံမ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, ကသံကွၢ်နၤ, ဒီးစံး, ယွၤ အတၢ်ဝံတၢ်ယိး မ့ၢ်မနုၤလဲၣ်န့ၣ် ဒီး, နဘၣ်စံးဆၢအီၤ, တၢ်ဝံတၢ်ယိး မနုၤလဲၣ်, ယ ကညိကွံာ်သု, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

34 As for the prophet, and the priest, and the people, who shall say, The burden of Yahweh, I will even punish that man and his house.
34 ဒီးဝံဂ့ၤ, ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် ဂ့ၤ, ပှၤဂီၢ် မုၢ်ဂ့ၤ, လၢအစံး ယွၤအတၢ်ဝံတၢ်ယိးန့ၣ်, ယ ကအိၣ်သကိး ပှၤတဂၤန့ၣ်, ဒီးအပှၤဟံၣ်ဖိလီၤ.

35 You shall say everyone to his neighbor, and everyone to his brother, What has Yahweh answered? and, What has Yahweh spoken?
35 သု ဘၣ်စံး ဒ်အံၤ, တဂၤ တဂၤ, ယွၤ စံးဆၢတၢ် ဒ်လဲၣ်, ဒီးယွၤ ကတိၤတၢ် ဒ်လဲၣ်န့ၣ်လီၤ.

36 You shall mention the burden of Yahweh no more: for every man’s own word shall be his burden; for you have perverted the words of the living God, of Yahweh of Armies our God.
36 ဒီးယွၤ အတၢ်ဝံတၢ်ယိးန့ၣ် သုတစံးဘၣ်လၢၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤကညီ အကလုၢ်န့ၣ် ကကဲထီၣ် တဂၤ အတၢ်ဝံတၢ်ယိး စုာ်စုာ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုမၤကဒံကဒါ ကစၢ် လၢအမူဝဲ အကလုၢ်, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ, ပကစၢ်လီၤ.

37 You shall say to the prophet, What has Yahweh answered you? and, What has Yahweh spoken?
37 သုဘၣ်စံး လၢဝံ, ယွၤ စံးဆၢနၤ ဒ်လဲၣ်, ဒီးယွၤ ကတိၤထီၣ်တၢ် ဒ်လဲၣ်န့ၣ်လီၤ.

38 But if you say, The burden of Yahweh; therefore thus says Yahweh: Because you say this word, The burden of Yahweh, and I have sent to you, saying, You shall not say, The burden of Yahweh;
38 မ့မ့ၢ်သုစံး, ယွၤ အတၢ်ဝံတၢ်ယိးန့ၣ် ဒီး, မ့ၢ်မး ယွၤ စံး ဒ်အံၤ, မ့ၢ်သုစံး တၢ်ကတိၤအံၤ, ယွၤအတၢ်ဝံတၢ်ယိး, ဒီး ယမၢလီၤတၢ်ဆူ သုအိၣ်ဒီး စံး, သုတဘၣ်စံး, ယွၤ အတၢ်ဝံတၢ်ယိးန့ၣ်ဘၣ်ဒီး.

39 therefore, behold, I will utterly forget you, and I will cast you off, and the city that I gave to you and to your fathers, away from my presence:
39 ကွၢ်ကွၢ်, ယကဟးထီၣ် သု စီဖ့ကလ့ၤ, ဒီးယကကွံာ်တ့ၢ်ကွံာ်သု, ဒီးဝ့ၢ်တဝ့ၢ် လၢယဟ့ၣ်လီၤ သုပၢ်တဖၣ် လၢယမဲာ်ညါလီၤ.

40 and I will bring an everlasting reproach on you, and a perpetual shame, which shall not be forgotten.
40 ဒီးယကပာ် တၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ် အထူအယိာ်, ဒီးတၢ်မဲာ်ဆှး လီၤစိၤလီၤထီ လၢတၢ်တသးပ့ၤနီၣ်ဘၣ်ဝဲဘၣ် လၢသုလိၤလီၤ.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 24

1 Yahweh showed me, and behold, two baskets of figs set before the temple of Yahweh, after that Nebuchadnezzar king of Babylon had carried away captive Jeconiah the son of Jehoiakim, king of Judah, and the princes of Judah, with the craftsmen and smiths, from Jerusalem, and had brought them to Babylon.
1 ယွၤ ဒုးနဲၣ်ယၤ, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ချၢၣ်ဒၢသၣ် အနာ် ခံဖျၢၣ် အိၣ်ပာ်အသး လၢယွၤ အနူၢ်အစီၤ အမဲာ်ညါ လၢဘၤဘူၤလိၣ်, အစီၤပၤ နဘူးကးန့စၢ် စိာ် ယူဒၤ အစီၤပၤ စီၤယဟိယါကံၣ် အဖိခွါ စီၤယံးကၤနံယၤ, ဒီးယူဒၤ အပဒိၣ်ဖးဒိၣ်, ဒီးပှၤစုသ့, ဒီးပှၤပိာ်တၢ်ဖိ လၢယရူၤၡလ့ၣ်, ဒီးစိာ် မၢကဲကုၢ်အီၤဆူ ဘၤဘူၤလိၣ် အလီၢ်ခံန့ၣ်လီၤ.

2 One basket had very good figs, like the figs that are first-ripe; and the other basket had very bad figs, which could not be eaten, they were so bad.
2 နာ် တဖျၢၣ် အိၣ်ဝဲ ဒီးချၢၣ်ဒၢသၣ် ဂ့ၤမး, ဒ်ချၢၣ်ဒၢသၣ် လၢအမံဆိ အသိးန့ၣ်လီၤ. ဒီးနာ်တဖျၢၣ်ဒၣ်အိၣ်ဝဲ ဒီးချၢၣ်ဒၢသၣ်အၢ နးမးလီၤ. အၢန့ၢ် ပှၤအီၣ်ဝဲ ကဲတက့ၢ်လီၤ.

3 Then Yahweh said to me, What do you see, Jeremiah? I said, Figs; the good figs, very good; and the bad, very bad, that can’t be eaten, they are so bad.
3 ဒီး ယွၤ စံးဘၣ်ယၤ, စီၤယံးရမံယၤဧၢ, နထံၣ်ဘၣ် မနုၤလဲၣ်. ဒီးယစံး, ချၢၣ်ဒၢသၣ်လိၤ. ချၢၣ်ဒၢသၣ်အဂ့ၤန့ၣ် ဂ့ၤဒိၣ်မးလီၤ. ဒီးချၢၣ်ဒၢသၣ်အအၢန့ၣ် အၢဒိၣ်မးလီၤ. အၢန့ၢ် ပှၤအီၣ်ဝဲကဲတက့ၢ် လၢအအၢ အဃိလီၤ. ဒီးယွၤအကလုၢ် ဘၣ်ယၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

4 The word of Yahweh came to me, saying,
4 ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဒ်အံၤ,

5 Thus says Yahweh, the God of Israel: Like these good figs, so will I regard the captives of Judah, whom I have sent out of this place into the land of the Chaldeans, for good.
5 ဒ်ချၢၣ်ဒၢသၣ် အဂ့ၤအံၤ အသိးန့ၣ် ယကပာ် ပှၤ လၢတၢ်စိာ်မၢကဲကုၢ်အီၤ လၢယူဒၤ အကျါ လၢယဟီထီၣ်ကွံာ် လၢအလီၢ်အံၤ, ဆူပှၤက့ၤစ့းဖိ အကီၢ်ပူၤ လၢအတၢ်ဂ့ၤ အဂီၢ်လီၤ.

6 For I will set my eyes on them for good, and I will bring them again to this land: and I will build them, and not pull them down; and I will plant them, and not pluck them up.
6 ဒီးယကပာ် ယမဲာ် လၢအလိၤ လၢတၢ်ဂ့ၤ အဂီၢ်, ဒီးယကဒုးဟဲက့ၤအီၤဆူ ကီၢ်တဘ့ၣ်အံၤ အပူၤ, ဒီးယကမၤထီၣ်မၤထီအီၤ, ဒီးယတမၤလီၤပှီၢ်ဘၣ်အီၤဘၣ်, ဒီးယကသူၣ်အီၤ, ဒီးယတထဲးကွံာ်ဘၣ် အီၤဘၣ်.

7 I will give them a heart to know me, that I am Yahweh: and they shall be my people, and I will be their God; for they shall return to me with their whole heart.
7 ယကဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢအသးသ့ၣ်ညါယၤ လၢယမ့ၢ်ယွၤလီၤ. ဒီးအဝဲသ့ၣ် ကကဲထီၣ် ယပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီးယဲဒၣ်အံၤ ယကကဲထီၣ် အကစၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကဟဲက့ၤကဒါက့ၤဆူ ယအိၣ် ဒီးအသး ဒီဖျၢၣ်ညါလီၤ.

8 As the bad figs, which can’t be eaten, they are so bad, surely thus says Yahweh, So will I give up Zedekiah the king of Judah, and his princes, and the residue of Jerusalem, who remain in this land, and those who dwell in the land of Egypt,
8 မ့မ့ၢ် ချၢၣ်ဒၢသၣ် အအၢ, လၢအအၢန့ၢ် ပှၤအီၣ်ဝဲကဲတက့ၢ် လၢအအၢ အဃိန့ၣ် မ့ၢ်မး ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ယကဟ့ၣ်လီၤကွံာ် ယူဒၤ အစီၤပၤ စံးဒကံယၤ, ဒီးအပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ်, ဒီးပှၤယရူၤၡလ့ၣ်ဖိ အတၢ်အိၣ်လီၤတဲာ် လၢအအိၣ် လီၤ. တဲာ်ဝဲ လၢကီၢ်အံၤ အပူၤ, ဒီးပှၤ လၢအအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤန့ၣ်,

9 I will even give them up to be tossed back and forth among all the kingdoms of the earth for evil; to be a reproach and a proverb, a taunt and a curse, in all places where I shall drive them.
9 ယကဟ့ၣ်လီၤကွံာ် အီၤ ဆူတၢ်မၤကိၢ်မၤဂီၤ, ဒီးဆူတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် လၢဟီၣ်ခိၣ် အဘီမုၢ် ခဲလၢာ် အပူၤ ဒ်သိး အကကဲထီၣ် တၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ် အလီၢ်, ဒီးတၢ်ကတိၤဒိ အလီၢ်, ဒီးတၢ်မၤတရီတပါ အလီၢ်, ဒီးတၢ်ဆိၣ်အၢ အလီၢ် လၢကယဲၢ် တၢ်အလီၢ် ဖဲယကဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤလီၤ.

10 I will send the sword, the famine, and the pestilence, among them, until they be consumed from off the land that I gave to them and to their fathers.
10 ဒီးယကမၢလီၤ နးဧိၤဘီဧိၤ, ဒီးတၢ်သၣ်ဝံၤလီၤဒိ, ဒီးတၢ်သံသတြိာ် လၢအကျါ တုၤ အလၢာ်ကွံာ်ဝဲ လၢကီၢ်တဘ့ၣ် အပူၤ လၢယဟ့ၣ်လီၤ အီၤ, ဒီးအပၢ်တဖၣ်န့ၣ်လီၤ.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 25

1 The word that came to Jeremiah concerning all the people of Judah, in the fourth year of Jehoiakim the son of Josiah, king of Judah (the same was the first year of Nebuchadnezzar king of Babylon),
1 လၢယူဒၤ အစီၤပၤ စီၤယိၤၡံယၤ အဖိခွါ စီၤယဟိၤယါကံၣ် အနံၣ် ပှဲၤထီၣ် လွံၢ်နံၣ်တနံၣ်န့ၣ် (အဝဲန့ၣ်မ့ၢ် ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ် အနံၣ်ခီၣ်ထံးန့ၣ်) တၢ်အကလုၢ် လၢအဘၣ် စီၤယံးရမံယၤ လၢယူဒၤ အပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် အဂ့ၢ်,

2 which Jeremiah the prophet spoke to all the people of Judah, and to all the inhabitants of Jerusalem, saying:
2 လၢဝံ ယံးရမံယၤ ကတိၤဝဲဒီး ယူဒၤ အပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ်, ဒီးပှၤယရူၤၡလ့ၣ်ဖိ ခဲလၢာ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်.

3 From the thirteenth year of Josiah the son of Amon, king of Judah, even to this day, these twenty-three years, the word of Yahweh has come to me, and I have spoken to you, rising up early and speaking; but you have not listened.
3 လၢယူဒၤ အစီၤပၤ အၤမိၣ် အဖိခွါ စီၤယိၤၡံယၤ အနံၣ် ပှဲၤထီၣ် တဆံသၢနံၣ် တနံၣ် လံၤလံၤန့ၣ် တုၤလၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ, အနံၣ် ခံဆံသၢနံၣ် အတီၢ်ပူၤန့ၣ် ယွၤအကလုၢ်ဘၣ်ယၤ, ဒီးယကတိၤတၢ် ဒီးသု, ယဂဲၤဆၢထၢၣ် ဂီၤဂီၤ ဒီးကတိၤတၢ်, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး သုတကနၣ်ဘၣ်သုဝဲဘၣ်.

4 Yahweh has sent to you all his servants the prophets, rising up early and sending them (but you have not listened, nor inclined your ear to hear)
4 ဒီးယွၤ မၢလီၤ အခ့အပှၤ, ဝံခဲလၢာ် ဆူသုအိၣ်, ဂဲၤဆၢထၢၣ် ဂီၤဂီၤ ဒီးမၢလီၤဝဲ, ဒီးသုတကနၣ်ဘၣ်, သု တဒိးနူၤတဒိးနၢ်ဘၣ်.

5 saying, Return now everyone from his evil way, and from the evil of your doings, and dwell in the land that Yahweh has given to you and to your fathers, from of old and even forevermore;
5 ပှၤတဖၣ်န့ၣ် စံးဝဲဒၣ်, ဃၣ်ကွံာ် သုသး တဂၤ လၢအကျဲအၢဒၣ်ဝဲ, တဂၤ လၢအကျဲအၢဒၣ်ဝဲ, ဒီး လၢသုမၤ တၢ်အၢတဖၣ်, ဒ်သိး သုကအိၣ်ကဆိး လၢကီၢ်ပူၤ လၢယွၤဟ့ၣ်လီၤသု ဒီးသုပၢ်တဖၣ် လီၤထူလီၤယိာ် တက့ၢ်.

6 and don’t go after other gods to serve them or worship them, and don’t provoke me to anger with the work of your hands; and I will do you no harm.
6 ဒီးလဲၤပိာ် ကစၢ်အဂၤတဖၣ် အခံ, ဒ်သိး သုကမၤ အတၢ်, ဒီးဘူၣ်ထီၣ်ဘါထီၣ်အီၤ တဂ့ၤ, ဒီးထိၣ်ဂဲၤ ယသးထီၣ် လၢသုစု အမၤတၢ် တဂ့ၤ, ဒီးယတမၤအၢဘၣ်သု နီတမံၤဘၣ်.

7 Yet you have not listened to me, says Yahweh; that you may provoke me to anger with the work of your hands to your own hurt.
7 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, သုတကနၣ်ဘၣ် ယကလုၢ်, ဒ်သိး သုကထိၣ်ဂဲၤ ယသးထီၣ် လၢသုစု အမၤတၢ် လၢသုတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ်ဒၣ်သုဝဲ အဂီၢ်လီၤ.

8 Therefore thus says Yahweh of Armies: Because you have not heard my words,
8 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဒ်အံၤ, မ့ၢ်သု တကနၣ်ဘၣ် ယတၢ်ကတိၤဘၣ်ဒီး,

9 behold, I will send and take all the families of the north, says Yahweh, and I will send to Nebuchadnezzar the king of Babylon, my servant, and will bring them against this land, and against its inhabitants, and against all these nations around; and I will utterly destroy them, and make them an astonishment, and a hissing, and perpetual desolations.
9 ကွၢ်ကွၢ်, ယကမၢလီၤတၢ်, ဒီးဟံးန့ၢ် ကယဲၢ် ပှၤအဒူၣ် လၢကလံၤစိး, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ဒီးယခ့ယပှၤ ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ်, ဒီးယကဒုးဟဲအီၤ ထီဒါ ကီၢ်တဘ့ၣ်အံၤ, ဒီးထီဒါ ပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢအပူၤ, ဒီးထီဒါ ပှၤကလုာ်တဖၣ် အိၣ်ဝးတရံးဝဲ ခဲလၢာ်, ဒီးယကမၤဟးဂီၤအီၤ စီဖ့ကလံၤ, ဒီး ပာ်အီၤ လၢတၢ်ကမၢကမၣ် အလီၢ်, ဒီးတၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ် အလီၢ်, ဒီးတၢ်အိၣ်သယုၢ် အလီၢ် လီၤထူလီၤယိာ်လီၤ.

10 Moreover I will take from them the voice of mirth and the voice of gladness, the voice of the bridegroom and the voice of the bride, the sound of the millstones, and the light of the lamp.
10 ဒီးယကဒုးအိၣ်ဘှီၣ် အတၢ်သူၣ်ဖှံသးညီ အသီၣ်, ဒီးအတၢ်သူၣ်ခုသးခု အသီၣ်, ဒီးတလးမူးအပိာ်ခွါ အကလုၢ်, ဒီးတလးမူးအပိာ်မုၣ် အကလုၢ်, ဒီးဆၢၣ်ဂူာ်လၢၢ် အသီၣ်, ဒီးမၤပံာ် မ့ၣ်အူဒၢ အတၢ်ကပီၤလီၤ.

11 This whole land shall be a desolation, and an astonishment; and these nations shall serve the king of Babylon seventy years.
11 ဒီးကီၢ် ဒီဘ့ၣ်ညါအံၤ ကကဲထီၣ် တၢ်အိၣ်သယုၢ် အလီၢ်, တၢ်ကမၢကမၣ် အလီၢ်, ဒီးပှၤကလုာ်တဖၣ်အံၤ ကမၤ ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ အတၢ် အနံၣ် နွံဆံလီၤ.

12 It shall happen, when seventy years are accomplished, that I will punish the king of Babylon, and that nation, says Yahweh, for their iniquity, and the land of the Chaldeans; and I will make it desolate forever.
12 ဒီးတုၤ အနံၣ် နွံဆံ ပှဲၤထီၣ်ဒီး, တၢ်ကမၤအသး လၢယ ကအိၣ်သကိး ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ, ဒီးပှၤတကလုာ်န့ၣ် ပှၤက့ၤစ့းဖိ အကီၢ် လၢအတၢ်ဒဲးဘး အဃိ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ဒီးယကမၤသယုၢ်အီၤ လီၤထူလီၤယိာ်လီၤ.

13 I will bring on that land all my words which I have pronounced against it, even all that is written in this book, which Jeremiah has prophesied against all the nations.
13 ဒီး ယကဒုးဘၣ် ကီၢ်တဘ့ၣ်န့ၣ် လၢယတၢ်ကတိၤ ခဲလၢာ် လၢယကတိၤထီဒါအီၤ, ကယဲၢ် တၢ် လၢအကွဲးအသး လၢလံာ်အံၤ အပူၤ, လၢစီၤယံးရမံယၤ ကတိၤတၢ် လၢဝံကျိာ် ထီဒါ ပှၤကလုာ် ခဲလၢာ်လီၤ.

14 For many nations and great kings shall make bondservants of them, even of them; and I will recompense them according to their deeds, and according to the work of their hands.
14 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤအါ ကလုာ်, ဒီးစီၤပၤဖးဒိၣ်တဖၣ် ကဒုးမၤအီၤ လၢအတၢ်, ဒီးယကမၤဆၢအီၤ ဒ်အမၤတၢ် အသိးန့ၣ်, ဒီးဒ်အစု မၤတၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

15 For thus says Yahweh, the God of Israel, to me: take this cup of the wine of wrath at my hand, and cause all the nations, to whom I send you, to drink it.
15 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဘၣ်ယၤ, ဟံးန့ၢ် လီခီစပံးထံ ဘၣ်ဃးဒီး ယသးကဲၤထီၣ် လၢယစုပူၤ, ဒီးဒုးအီအီၤ လၢပှၤကလုာ် ခဲလၢာ် လၢယကမၢလီၤနၤ ဆူအအိၣ် တက့ၢ်.

16 They shall drink, and reel back and forth, and be mad, because of the sword that I will send among them.
16 ဒီးကအီဝဲ, ဒီးကလဲၤတၢ် ကနူၤကပၤ, ဒီးပျုၢ်ထီၣ် လၢနး လၢယကမၢလီၤ ဆူအကျါ တဘ့ၣ် အဃိန့ၣ်လီၤ.

17 Then took I the cup at Yahweh’s hand, and made all the nations to drink, to whom Yahweh had sent me:
17 ဒီးယဟံးန့ၢ် လီခီ လၢယွၤ အစုပူၤ, ဒီးယဒုးအီ ပှၤကလုာ် ခဲလၢာ် ဖဲယွၤ မၢလီၤယၤ ဆူအအိၣ်,

18 to wit, Jerusalem, and the cities of Judah, and its kings, and its princes, to make them a desolation, an astonishment, a hissing, and a curse, as it is this day;
18 ယရူၤၡလ့ၣ် ဒီးယူဒၤ အဝ့ၢ်တဖၣ်, ဒီး အစီၤပၤတဖၣ်, ဒီးအပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် ဒ်သိး အကကဲထီၣ် တၢ်အိၣ်သယုၢ်, ဒီးတၢ်မၢကမၣ် အလီၢ်, တၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ် အလီၢ်, ဒီးတၢ်ဆိၣ်အၢ အလီၢ်, ဒ် လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ အသိး,

19 Pharaoh king of Egypt, and his servants, and his princes, and all his people;
19 အဲၤကူပတူး အစီၤပၤ ဖၤရိၤ, ဒီး အခ့အပှၤ, ဒီးအပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ်, ဒီးအပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ်,

20 and all the mixed people, and all the kings of the land of the Uz, and all the kings of the Philistines, and Ashkelon, and Gaza, and Ekron, and the remnant of Ashdod;
20 ဒီး ကယဲၢ် ပှၤဃါဃုာ်အသး, ဒီးကီၢ်ဧူးစး အစီၤပၤ ခဲလၢာ်, ဒီးကီၢ်ဖလ့ၡသး အစီၤပၤ ခဲလၢာ်, ဒီး အၤၡကလိၣ်, ဒီးဂါစၤ, ဒီးဧ့ကြိၣ်, ဒီးအၤစဒိး အပှၤအိၣ်လီၤတဲာ်.

21 Edom, and Moab, and the children of Ammon;
21 အဒိၣ်, ဒီးမိၤအး, ဒီးပှၤဧၣ်မိၣ်ဖိ,

22 and all the kings of Tyre, and all the kings of Sidon, and the kings of the isle which is beyond the sea;
22 ဒီးစိၢ် အစီၤပၤ ခဲလၢာ်, ဒီးစံဒိၣ် အစီၤပၤ ခဲလၢာ်, ဒီးထံယံၤကီၢ်ယံၤ လၢပီၣ်လဲၣ်နံၤ အစီၤပၤ ခဲလၢာ်.

23 Dedan, and Tema, and Buz, and all who have the corners of their hair cut off;
23 ဒဒၣ်, ဒီးတ့မၤ, ဒီးဘူစး, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢအတလူၤဘၣ် အခၣ်ဆူၣ်အနၢၣ် ခဲလၢာ်န့ၣ်,

24 and all the kings of Arabia, and all the kings of the mixed people who dwell in the wilderness;
24 ဒီးဧ့ရ့း အစီၤပၤ ခဲလၢာ်, ဒီးပှၤဃါဃုာ် အသးအဂီၢ်မုၢ် လၢအအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ အစီၤပၤ ခဲလၢာ်,

25 and all the kings of Zimri, and all the kings of Elam, and all the kings of the Medes;
25 ဒီးစံၣ်ရံၤ အစီၤပၤ ခဲလၢာ်, ဒီးဧ့ၤလၣ် အစီၤပၤ ခဲလၢာ်, ဒီးပှၤမၤဒဲဖိ အစီၤပၤ ခဲလၢာ်,

26 and all the kings of the north, far and near, one with another; and all the kingdoms of the world, which are on the surface of the earth: and the king of Sheshach shall drink after them.
26 ဒီး ကယဲၢ် စီၤပၤ လၢကလံၤစိး, ပှၤအိၣ်ဘူးဒီး ပှၤအိၣ်ယံၤ, တဂၤဒီးတဂၤ, ဒီၤ ကယဲၢ် ဟီၣ်ခိၣ် အဘီမုၢ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ ခဲလၢာ်, ဒီးၡ့ၡး အစီၤပၤ ကအီဝဲ လၢအဝဲသ့ၣ် အလီၢ်ခံန့ၣ်လီၤ.

27 You shall tell them, Thus says Yahweh of Armies, the God of Israel: Drink, and be drunk, vomit, fall, and rise no more, because of the sword which I will send among you.
27 ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဒ်အံၤ, အီတၢ်, ဒီးအီမူၤသုသး, ဒီးဘှိးထီၣ်, ဒီး လီၤဃံၤ တက့ၢ်. ဒီးသုတဂဲၤဆၢထၢၣ်လၢၤဘၣ် လၢနး လၢယကမၢလီၤ လၢသုကျါ တဘ့ၣ် အဃိဘၣ်လီၤ.

28 It shall be, if they refuse to take the cup at your hand to drink, then you shall tell them, Thus says Yahweh of Armies: You shall surely drink.
28 ဒီးအဝဲသ့ၣ် မ့ၢ်တဟံးဘၣ် လီခီ လၢနစုပူၤ ဒီးအီတၢ် ဒီး, တၢ်ကမၤအသး လၢနဘၣ်စံးဘၣ်အီၤ, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ် အယွၤ စံးဒ်အံၤ, သုဘၣ်အီတၢ် သပှၢ်တၢၢ်လီၤ.

29 For, behold, I begin to work evil at the city which is called by my name; and should you be utterly unpunished? You shall not be unpunished; for I will call for a sword on all the inhabitants of the earth, says Yahweh of Armies.
29 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယဒုးဟဲသီ တၢ်အၢ လၢဝ့ၢ် လၢတၢ်ကိး အီၤ လၢယမံၤ, ဒီးသုတဘၣ်တူၢ် တၢ်ဒဲးဘး နီတမံၤဘၣ်ဧါ. သုတတူၢ်ဘၣ် တၢ်ဒဲးဘးဘၣ်ဒီး, သုတအိၣ်ဘၣ်ဘၣ်, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယကကိးန့ၢ် နးတဘ့ၣ် ထီဒါ ပှၤဟီၣ်ခိၣ်ဖိ ခဲလၢာ်လီၤ. တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

30 Therefore prophesy you against them all these words, and tell them, Yahweh will roar from on high, and utter his voice from his holy habitation; he will mightily roar against his fold; he will give a shout, as those who tread the grapes, against all the inhabitants of the earth.
30 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ကတိၤ လၢဝံကျိာ် တၢ်ကတိၤ ခဲလၢာ်အံၤထီဒါအီၤ, ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, ယွၤ ကကိးပသူထီၣ် လၢတၢ်ထီၣ်ထီ, ဒီးထုထီၣ် အကလုၢ် လၢအအိၣ်အဆိး အလီၢ်စီဆှံ, ကကိးပသူကိးပသီ လၢအအိၣ်အဆိး အလီၢ် အဖီခိၣ်, ကကိးထီၣ်ထီဒါ ပှၤဟီၣ်ခိၣ်ဖိ ခဲလၢာ် ဒ်ပှၤ လၢအယီၢ် စပံးသၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

31 A noise shall come even to the end of the earth; for Yahweh has a controversy with the nations; he will enter into judgment with all flesh: as for the wicked, he will give them to the sword, says Yahweh.
31 တၢ်အသီၣ်ဟူထီ ပၢၢ်လၢဟီၣ်ခိၣ် အကတၢၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ လိာ်ကွီၢ် အလီၢ်အိၣ်ဝဲ ဒီးပှၤကလုာ်တဖၣ်, ကစံၣ်ညီၣ် တၢ်ဖံးတၢ်ညၣ် ခဲလၢာ်လီၤ. ကဟ့ၣ် ပှၤတတီတလိၤ ဆူနး အစုပူၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်. တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, တၢ်အၢ ကဟးထီၣ် လၢပှၤတကလုာ် ဆူပှၤတကလုာ်ဒၣ်, ဒီးကလံၤသဝံးဖးဒိၣ် ကထီၣ်ဘး လၢဟီၣ်ခိၣ် အကတၢၢ်လီၤ.

32 Thus says Yahweh of Armies, Behold, evil shall go forth from nation to nation, and a great storm shall be raised up from the uttermost parts of the earth.
32 တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, တၢ်အၢ ကဟးထီၣ် လၢပှၤတကလုာ် ဆူပှၤတကလုာ်ဒၣ်, ဒီးကလံၤသဝံဖးဒိၣ် ကထီၣ်ဘး လၢဟီၣ်ခိၣ် အကတၢၢ်လီၤ.

33 The slain of Yahweh shall be at that day from one end of the earth even to the other end of the earth: they shall not be lamented, neither gathered, nor buried; they shall be dung on the surface of the ground.
33 ဒီးပှၤဘၣ်တၢ်မၤသံ လၢယွၤန့ၣ် ကအိၣ်လၢဟီၣ်ခိၣ် အကတၢၢ် ပၢၢ်လၢဟီၣ်ခိၣ် အကတၢၢ်, ဒီးပှၤတဟီၣ်ဘၣ် လၢအဃိ, ဒီးပှၤတထၢဖှိၣ်ဘၣ်အီၤဘၣ်, ဒီးပှၤတခူၣ်လီၤကွံာ်ဘၣ်အီၤဘၣ်. ကကဲထီၣ် တၢ်အ့ၣ် လၢဟီၣ်ခိၣ် အဖီခိၣ်လီၤ.

34 Wail, you shepherds, and cry; and wallow in ashes, you principal of the flock; for the days of your slaughter and of your dispersions are fully come, and you shall fall like a goodly vessel.
34 ပှၤကွၢ်သိသ့ၣ်ဧၢ, ဟီၣ်ပသူထီၣ်, ဒီးကိးထီၣ် တက့ၢ်. ဒီးသိတဖု အခိၣ်သ့ၣ်ဧၢ, ကလိာ်သုသး လၢဟီၣ်ခိၣ် အကမူၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုဘၣ် တၢ်မၤသံသု, ဒီးသု လီၤမုၢ်လီၤဖး, အမုၢ်နံၤတဖၣ်န့ၣ် ဘၣ်လံ. ဒီးသုကလီၤဃံၤ ဒ်လီၤခီဖျါဂ့ၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

35 The shepherds shall have no way to flee, nor the principal of the flock to escape.
35 ဒီးပှၤကွၢ်သိ ဃ့ၢ်တၢ်န့ၣ် အကျဲ တအိၣ်ဘၣ်. ဒီးသိတဖု အခိၣ်တဖၣ် ပူၤဖျဲးတၢ်န့ၣ် အကျဲ တအိၣ်ဘၣ်.

36 A voice of the cry of the shepherds, and the wailing of the principal of the flock! for Yahweh lays waste their pasture.
36 ကနၣ် ပှၤကွၢ်သိတဖၣ် အကိးထီၣ်တၢ် အသီၣ်, ဒီးသိတဖု အခိၣ်တဖၣ် အဟီၣ်ပသူထီၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤမၤဟးဂီၤ အသိတဖုလီၤ.

37 The peaceable folds are brought to silence because of the fierce anger of Yahweh.
37 မ့ၢ်မး တၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ် မုာ်တဖၣ်န့ၣ် ဟးဂီၤဝဲ လၢယွၤအသးကဲၤထီၣ် အဃိလီၤ.

38 He has left his covert, as the lion; for their land has become an astonishment because of the fierceness of the oppressing sword, and because of his fierce anger.
38 လဲၤသဒၣ် အအိၣ်တဒၢ အလီၢ် ဒ်ခ့ယုၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အကီၢ် အိၣ်သယုၢ် လၢနးမၤအၢတၢ် အဃိ, ဒီး လၢအသးကဲၤထီၣ် အဃိလီၤ.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 26

1 In the beginning of the reign of Jehoiakim the son of Josiah, king of Judah, came this word from Yahweh, saying,
1 လၢယူဒၤ အစီၤပၤ စီၤယိၤၡံယၤ အဖိခွါ စီၤယဟိၤယါ ကံၣ်ကဲသီ စီၤပၤန့ၣ် တၢ်ကတိၤအံၤ ဟဲထီၣ် လၢယွၤ, ဒီး စံးဝဲဒၣ်,

2 Thus says Yahweh: Stand in the court of Yahweh’s house, and speak to all the cities of Judah, which come to worship in Yahweh’s house, all the words that I command you to speak to them; don’t diminish a word.
2 ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ဆၢထၢၣ် လၢယွၤအဟံၣ် အဂၢၤပူၤ, ဒီးစံးဘၣ် ကယဲၢ် ယူဒၤ အဝ့ၢ် ခဲလၢာ် လၢအဟဲဘူၣ်ထီၣ်ဘါထီၣ်တၢ် လၢယွၤအဟံၣ်, လၢကယဲၢ် တၢ်ကတိၤ လၢယမၤလိာ်နၤ တက့ၢ်. ပာ်လီၤတဲာ် နီတဘီ တဂ့ၤ.

3 It may be they will listen, and turn every man from his evil way; that I may repent me of the evil which I purpose to do to them because of the evil of their doings.
3 ဘၣ်တဘၣ် ကကနၣ်ဝဲ, ဒီးပှၤကဃၣ်ကွံာ်အသး တဂၤ လၢအကျဲအၢဒၣ်ဝဲ, တဂၤ လၢအကျဲအၢဒၣ်ဝဲ စုာ်စုာ်, ဒ်သိး ယကပီၢ်ယၢ်လီၤက့ၤယသး လၢတၢ်အၢ လၢယကူၣ်ထီၣ် လၢယကဒုးဘၣ်အီၤ လၢအမၤ တၢ်အၢ အဃိန့ၣ်လီၤ.

4 You shall tell them, Thus says Yahweh: If you will not listen to me, to walk in my law, which I have set before you,
4 ဒီးနဘၣ်စံးဘၣ်အီၤ, ယွၤ စံးဒ်အံၤ, သုမ့ၢ် တကနၣ် ယကလုၢ် ဒ်သိး သုကလဲၤ လၢတၢ်သိၣ်တၢ်သီ, အပူၤ လၢယပာ်လီၤ လၢသုမဲာ်ညါ,

5 to listen to the words of my servants the prophets, whom I send to you, even rising up early and sending them, but you have not listened;
5 သုမ့ၢ်တကနၣ်ဘၣ် ယခ့ယပှၤ ဝံတဖၣ် အကလုၢ် လၢယမၢလီၤဆူ သုအိၣ်ဒီး, (ယဂဲၤဆၢထၢၣ် ဂီၤဂီၤ, ဒီးမၢလီၤအီၤ, ဒီးသုတကနၣ်ဘၣ်,)

6 then will I make this house like Shiloh, and will make this city a curse to all the nations of the earth.
6 ယကပာ် ဟံၣ်တဟံၣ်အံၤ ဒ်ၡံလိၤ အသိး, ဒီးယကပာ် ဝ့ၢ်တဝ့ၢ်အံၤ လၢတၢ်ဆိၣ်အၢ အလီၢ် လၢဟီၣ်ခိၣ် အကလုာ် ခဲလၢာ် အဂီၢ်လီၤ.

7 The priests and the prophets and all the people heard Jeremiah speaking these words in the house of Yahweh.
7 ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်, ဒီးဝံတဖၣ်, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ်န့ၣ် နၢ်ဟူ စီၤယံးရမံယၤ ကတိၤ တၢ်ကတိၤန့ၣ် လၢယွၤအဟံၣ်ပူၤလီၤ.

8 It happened, when Jeremiah had made an end of speaking all that Yahweh had commanded him to speak to all the people, that the priests and the prophets and all the people laid hold on him, saying, You shall surely die.
8 ဒီးတုၤ စီၤယံးရမံယၤ ကတိၤဝံၤ လၢာ် ကယဲၢ် တၢ် လၢယွၤမၤလိာ်အီၤ လၢအဘၣ်ကတိၤ ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ်ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်တဖၣ်, ဒီးဝံတဖၣ်, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် ဟံးဃာ်အီၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, သံ ဒီးနကသံလီၤ.

9 Why have you prophesied in the name of Yahweh, saying, This house shall be like Shiloh, and this city shall be desolate, without inhabitant? All the people were gathered to Jeremiah in the house of Yahweh.
9 နကတိၤတၢ် လၢဝံကျိာ် လၢယွၤအမံၤ, ဒီးစံး, ဟံၣ်တဖျၢၣ်အံၤ ကမၤသး ဒ်ၡံလိၤ အသိး, ဒီးဝ့ၢ်တဝ့ၢ်အံၤ ကအိၣ်သယုၢ်, ပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢအပူၤ တအိၣ်ဘၣ်န့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်. ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ်ထီဒါ စီၤယံးရမံယၤ လၢယွၤအဟံၣ်ပူၤန့ၣ်လီၤ.

10 When the princes of Judah heard these things, they came up from the king’s house to the house of Yahweh; and they sat in the entry of the new gate of Yahweh’s house.
10 ဒီးတုၤ ယူဒၤ အပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် နၢ်ဟူ တၢ်တဖၣ်န့ၣ် ဒီး, ဟဲထီၣ်ဝဲ လၢစီၤပၤ အဟံၣ် ဆူ ယွၤအဟံၣ်ပူၤ, ဒီးဆ့ၣ်နီၤ လၢကျဲစၢၤ လၢယွၤ အပဲတရီသီန့ၣ်,

11 Then spoke the priests and the prophets to the princes and to all the people, saying, This man is worthy of death; for he has prophesied against this city, as you have heard with your ears.
11 ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်, ဒီးဝံတဖၣ် စံးဘၣ် ပဒိၣ်ဖးဒိၣ်, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ်ခဲလၢာ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပှၤတဂၤအံၤ ကြၢးဘၣ် တၢ်စံၣ်ညီၣ်သံလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကတိၤတၢ် လၢဝံကျိာ်ထီဒါ ဝ့ၢ်တဝ့ၢ်အံၤ, ဒ်သုနၢ်ဟူ လၢသုနၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

12 Then spoke Jeremiah to all the princes and to all the people, saying, Yahweh sent me to prophesy against this house and against this city all the words that you have heard.
12 ဒီးစီၤယံးရမံယၤ ကတိၤတၢ် ဒီးပဒိၣ်ဖးဒိၣ် ခဲလၢာ်, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ်ခဲလၢာ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယွၤ မၢ ယကတိၤတၢ် လၢဝံကျိာ်ထီဒါ ဟံၣ်တဖျၢၣ်အံၤ, ဒီးဝ့ၢ်တဝ့ၢ်အံၤ လၢကယဲၢ် တၢ်ကတိၤ လၢသုနၢ်ဟူ လီၤ.

13 Now therefore amend your ways and your doings, and obey the voice of Yahweh your God; and Yahweh will repent him of the evil that he has pronounced against you.
13 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ, မၤဂ့ၤထီၣ် သုကျဲ ဒီးသုမၤတၢ်, ဒီးကနၣ် ယွၤ သုကစၢ် အကလုၢ် တက့ၢ်. ဒီးယွၤ ကပီၢ်ယၢ်လီၤက့ၤအသး လၢကယဲၢ် တၢ်အၢ လၢအကတိၤတၢ် လၢသုဂ့ၢ်လီၤ.

14 But as for me, behold, I am in your hand: do with me as is good and right in your eyes.
14 မ့မ့ၢ်ယဲဒၣ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယအိၣ်လၢသုစုပူၤလီၤ. မၤယၤ ဒ်တၢ်ဂ့ၤဝဲ, ဒီးတၢ်လိၤဝဲ လၢသုမဲာ်ညါ အသိး တက့ၢ်. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး သ့ၣ်ညါ သပှၢ်တၢၢ်, သုမ့ၢ်မၤသံယၤဒီး, သုကဒုးဟဲဘၣ် သုကစၢ်ဒၣ်သုဝဲ, ဒီးဝ့ၢ်တဝ့ၢ်အံၤ, ဒီးပှၤဝ့ၢ်ဖိတဖၣ် လၢတၢ်သွံၣ် လၢအတၢ်ဒဲးဘး တအိၣ်ဘၣ် တက့ၢ်.

15 Only know for certain that, if you put me to death, you will bring innocent blood on yourselves, and on this city, and on its inhabitants; for of a truth Yahweh has sent me to you to speak all these words in your ears.
15 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဒ်တၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ အသိးန့ၣ် ယွၤ မၢလီၤယၤဆူ သုအိၣ် ဒ်သိး ယကကတိၤ တၢ်ကတိၤ ခဲလၢာ်အံၤ လၢသုနၢ်ပူၤလီၤ.

16 Then the princes and all the people said to the priests and to the prophets: This man is not worthy of death; for he has spoken to us in the name of Yahweh our God.
16 ဒီးပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ်, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် စံးဘၣ် ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်, ဒီးဝံတဖၣ်န့ၣ်, ပှၤတဂၤအံၤ တကြၢးဘၣ် တၢ်စံၣ်ညီၣ်သံဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကတိၤတၢ် ဒီးပှၤ လၢပကစၢ် အမံၤလီၤ.

17 Then rose up certain of the elders of the land, and spoke to all the assembly of the people, saying,
17 ဒီးကီၢ် အပှၤသးပှၢ် တနီၤ ဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးစံးဘၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

18 Micah the Morashtite prophesied in the days of Hezekiah king of Judah; and he spoke to all the people of Judah, saying, Thus says Yahweh of Armies: Zion shall be plowed as a field, and Jerusalem shall become heaps, and the mountain of the house as the high places of a forest.
18 ပှၤမိရၤၡးဖိ စီၤမံၤကါ ကတိၤတၢ် လၢဝံကျိာ် လၢယူဒၤ အစီၤပၤ ဃံးစကံယၤ အမုၢ်နံၤတဖၣ်, ဒီးကတိၤတၢ် ဒီး ယူဒၤ အပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တၢ်သုးမုၢ်အယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ပှၤကထဲၣ် စံယိၣ် ဒ်ဟီၣ်ခိၣ် တကဝီၤ အသိး, ဒီး ယရူၤၡလ့ၣ် ကကဲထီၣ် တၢ်အပူတဖၣ်, ဒီးဟံၣ်အကစၢၢ်န့ၣ် ကကဲထီၣ် ဒ်တၢ်အလီၢ်ထီၣ်ထီ လၢပှၢ်လၢ်ကျါ အသိးန့ၣ်လီၤ.

19 Did Hezekiah king of Judah and all Judah put him to death? Didn’t he fear Yahweh, and entreat the favor of Yahweh, and Yahweh relented of the disaster which he had pronounced against them? Thus should we commit great evil against our own souls.
19 ယူဒၤ အစီၤပၤ ဃံးစကံယၤ, ဒီးယူဒၤ ခဲလၢာ် မ့ၢ်အမၤသံအီၤဧါ, မ့ၢ်အပျံၤ ယွၤဒီး, ဃ့ကညး ယွၤအဘျုးအဖှိၣ်, ဒီးယွၤ ပီၢ်ယၢ်လီၤက့ၤအသး လၢတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် လၢအစံး အကမၤအီၤန့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. ဒ်န့ၣ်အသိး, ပကမၤ တၢ်အၢဖးဒိၣ် ထီဒါလီၤပသးဒၣ်ပဝဲလီၤ.

20 There was also a man who prophesied in the name of Yahweh, Uriah the son of Shemaiah of Kiriath Jearim; and he prophesied against this city and against this land according to all the words of Jeremiah:
20 ဒီးပှၤ လၢအကတိၤတၢ် လၢဝံကျိာ် လၢယွၤအမံၤ အိၣ်ဝဲစ့ၢ်ကီး တဂၤ, စီၤအူၤရံယၤ, စီၤၡမါယၤ လၢကံးရယး ယဧၤရံၣ် အပူၤ အဖိခွါ, ဒီးကတိၤတၢ် လၢဝံအကျိာ် ထီဒါ ဝ့ၢ်တဝ့ၢ်အံၤ, ဒီးထီဒါ ကီၢ်တဘ့ၣ်အံၤ ဒ်စီၤယံးရမံယၤ အတၢ်ကတိၤ ခဲလၢာ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

21 and when Jehoiakim the king, with all his mighty men, and all the princes, heard his words, the king sought to put him to death; but when Uriah heard it, he was afraid, and fled, and went into Egypt:
21 ဒီးတုၤ စီၤယဟိၤယါကံၣ် ဒီးအပှၤဆူၣ်ဖိ ခဲလၢာ်, ဒီးအပဒိၣ်ဖးဒိၣ် ခဲလၢာ်န့ၣ် နၢ်ဟူ အတၢ်ကတိၤဒီး, စီၤပၤ ဃုမၤသံအီၤလီၤ. ဒီးစီၤအူၤရံယၤ နၢ်ဟူဝဲ, ဒီးပျံၤတၢ်, ဒီးဃ့ၢ်ဝဲ, ဒီးလဲၤလီၤဆူ အဲၤကူပတူး အပူၤလီၤ.

22 and Jehoiakim the king sent men into Egypt, namely, Elnathan the son of Achbor, and certain men with him, into Egypt;
22 ဒီးစီၤပၤ ယဟိၤယါကံၣ် မၢလီၤ ပှၤကညီဆူ အဲၤကူပတူး အပူၤ, စီၤဧးကဘိၢ် အဖိခွါ စီၤအ့လနၤသၣ်, ဒီးပှၤတဖၣ် အိၣ်ဒီးအီၤ ဆူ အဲၤကူပတူး အပူၤလီၤ.

23 and they fetched forth Uriah out of Egypt, and brought him to Jehoiakim the king, who killed him with the sword, and cast his dead body into the graves of the common people.
23 ဒီးအဝဲသ့ၣ် ဟဲစိာ် စီၤအူၤရံယၤ လၢအဲၤကူပတူး အပူၤ, ဒီးဟဲစိာ်အီၤဆူ စီၤပၤ ယဟိၤယါကံၣ် အအိၣ်, ဒီး အဝဲဒၣ် မၤသံအီၤ လၢနး, ဒီးမၢ ပှၤကွံာ်တ့ၢ်ကွံာ် အစိၣ် လၢပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိ အသွၣ်ခိၣ်ပူၤလီၤ.

24 But the hand of Ahikam the son of Shaphan was with Jeremiah, that they should not give him into the hand of the people to put him to death.
24 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး စီၤၡၤဖၣ် အဖိခွါ စီၤအဃံကၣ် အစု အိၣ်ဝဲ ဒီးစီၤယံးရမံယၤ ဒ်သိး ပှၤအသု တဟ့ၣ်လီၤကွံာ်အီၤဆူ ပှၤဂီၢ်မုၢ် အစုပူၤ လၢအကမၤသံအီၤ တဂ့ၤန့ၣ်လီၤ.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 27

1 In the beginning of the reign of Jehoiakim the son of Josiah, king of Judah, came this word to Jeremiah from Yahweh, saying,
1 ယူဒၤ အစီၤပၤ စီၤယိၤၡံယၤ အဖိခွါ စီၤစံးဒကံယၤ ကဲသီ စီၤပၤန့ၣ်, တၢ်အကလုၢ်အံၤဘၣ် စီၤယံးရမံယၤ လၢယွၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

2 Thus says Yahweh to me: Make bonds and bars, and put them on your neck;
2 ယွၤ စံးဘၣ်ယၤ ဒ်အံၤ, မၤ တၢ်စၢဃာ် အပျံၤ ဒီးနီၣ်ယိးဘိ, ဒီးပာ်အီၤ လၢနကိာ်လိၤ,

3 and send them to the king of Edom, and to the king of Moab, and to the king of the children of Ammon, and to the king of Tyre, and to the king of Sidon, by the hand of the messengers who come to Jerusalem to Zedekiah king of Judah;
3 ဒီးဟ့ၣ်ယုၢ်အီၤ ဆူအဒိၣ် အစီၤပၤ, ဒီးမိၤအး အစီၤပၤ, ဒီးပှၤဧၣ်မိၣ်ဖိ အစီၤပၤ, ဒီးစိၢ် အစီၤပၤ, ဒီးစံဒိၣ် အစီၤပၤ လၢကလူးတဖၣ် အစုပူၤ လၢအဟဲဆူ ယရူၤၡလ့ၣ်, ဆူယူဒၤ အစီၤပၤ စံးဒကံယၤ အအိၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

4 and give them a command to their masters, saying, Thus says Yahweh of Armies, the God of Israel, You shall tell your masters:
4 ဒီးမၤလိာ်အီၤ လၢအဘၣ်စံးဘၣ် အကစၢ်တဖၣ်န့ၣ်, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဒ်အံၤ,

5 I have made the earth, the men and the animals that are on the surface of the earth, by my great power and by my outstretched arm; and I give it to whom it seems right to me.
5 သုဘၣ်စံးဘၣ် သုကစၢ်တဖၣ် ဒ်အံၤ, ယတ့လီၤ ဟီၣ်ခိၣ်, ပှၤကညီ, ဒီးဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ လၢအအိၣ်လၢဟီၣ်ခိၣ် အဖီခိၣ် လၢယစိဒိၣ် ယကမီၤထီ, ဒီး လၢယစုယူာ်ထီၣ်အသး, ဒီးယဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢဖဲဒၣ် ပှၤလၢအဘၣ်ယသးလီၤ.

6 Now have I given all these lands into the hand of Nebuchadnezzar the king of Babylon, my servant; and the animals of the field also have I given him to serve him.
6 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ ယဟ့ၣ်လီၤကီၢ်ခဲလၢာ်အံၤ လၢယခ့ယပှၤ, ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ်အစုပူၤ, ဒီးယဟ့ၣ်လီၤစ့ၢ်ကီး အီၤ လၢဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ လၢပှၢ်လၢ်ကျါဒ်သိး အကမၤအတၢ်လီၤ.

7 All the nations shall serve him, and his son, and his son’s son, until the time of his own land come: and then many nations and great kings shall make him their bondservant.
7 ဒီးပှၤကလုာ် ခဲလၢာ် ကမၤ အတၢ်, ဒီး အဖိခွါ အတၢ်, ဒီး အဖိခွါ အဖိခွါ အတၢ် တုၤအကီၢ်အမုၢ် အလါဘၣ်လီၤ. တုၤနုၤတဘျီ ပှၤအါကလုာ် ဒီး စီၤပၤဖးဒိၣ်တဖၣ်န့ၣ် ကဒုးမၤအီၤ လၢအတၢ်လီၤ.

8 It shall happen, that the nation and the kingdom which will not serve the same Nebuchadnezzar king of Babylon, and that will not put their neck under the yoke of the king of Babylon, that nation will I punish, says Yahweh, with the sword, and with the famine, and with the pestilence, until I have consumed them by his hand.
8 ဒီးတၢ်ကမၤအသး လၢပှၤတကလုာ် ဒီးဘီမုၢ်တဘီမုၢ် လၢအတမၤဘၣ် ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ စီၤနဘူၤကးန့စၢ် အတၢ်, ဒီးတပာ်ဘၣ်အကိာ် လၢဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ အနီၣ်ယိးဘိ အဖီလာ်န့ၣ် ယ ကအိၣ်သကိး ပှၤတကလုာ်န့ၣ် ဒီးနးဧိၤဘီဧိၤ, ဒီးတၢ်သၣ်ဝံၤလီၤဒိ, ဒီးတၢ်သံသတြိာ် တုၤယမၤလၢာ်အီၤ, လၢအဝဲဒၣ်အစုလီၤ.

9 But as for you, don’t you listen to your prophets, nor to your diviners, nor to your dreams, nor to your soothsayers, nor to your sorcerers, who speak to you, saying, You shall not serve the king of Babylon:
9 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ကနၣ် သုဝံ, ဒီးသုပှၤဖးတၢ်ဖိ, ဒီးသု ပှၤမံမီၢ်တၢ်, ဒီးသုပှၢ်ကွၢ်တၢ်အၢၣ်ဖိ, ဒီးသုပှၤမၤကဒါ ပှၤမဲာ် လၢအစံးဘၣ်သု, ဒီးစံး, သုတမၤဘၣ် ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ အတၢ်သၣ် အကလုၢ် တဂ့ၤ.

10 for they prophesy a lie to you, to remove you far from your land, and that I should drive you out, and you should perish.
10 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲသ့ၣ် ကတိၤတၢ် လၢဝံကျိာ် လၢတၢ်ကဘျံးကဘျၣ် ဒီးသု, ဒ်သိး သုကဟးထီၣ်အိၣ်ယံၤ ဒီးသုထံသုကီၢ်, ဒီး ဒ်သိး ယကဟီထီၣ်ကွံာ်သု, ဒီးသုကတုၤ လၢတၢ်ဟးဂီၤ လီၤ.

11 But the nation that shall bring their neck under the yoke of the king of Babylon, and serve him, that nation will I let remain in their own land, says Yahweh; and they shall till it, and dwell therein.
11 မ့မ့ၢ် ပှၤတကလုာ် လၢအကပာ် အကိာ် လၢဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ အနီၣ်ယိးဘိ အဖီလာ်, ဒီးမၤ အတၢ်န့ၣ် ယကဒုးအိၣ်လီၤတဲာ်အီၤ လၢအကီၢ်ဒၣ်ဝဲ အပူၤလီၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ဒီးအဝဲသ့ၣ် ကမၤ ဟီၣ်ခိၣ် ဒီးအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢအပူၤလီၤ.

12 I spoke to Zedekiah king of Judah according to all these words, saying, Bring your necks under the yoke of the king of Babylon, and serve him and his people, and live.
12 ဒီးယကတိၤတၢ် ဒီးယူဒၤ အစီၤပၤ စံးဒကံယၤ ဒ်တၢ်ကတိၤအံၤ ခဲလၢာ် အသိးန့ၣ်, ဒီးယစံး, ပာ်သုကိာ် လၢဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ အနီၣ်ယိးဘိ အဖီလာ်, ဒီးမၤ အတၢ်, ဒီးအပှၤဂီၢ်မုၢ် အတၢ်, ဒီးမူ တက့ၢ်.

13 Why will you die, you and your people, by the sword, by the famine, and by the pestilence, as Yahweh has spoken concerning the nation that will not serve the king of Babylon?
13 သုကသံ, နဲဒၣ် ဒီးနပှၤဂီၢ်မုၢ်, လၢနးဧိၤဘီဧိၤ, ဒီး လၢတၢ်သၣ်ဝံၤလီၤဒိ, ဒီး လၢတၢ်သံသတြိာ်, ဒ်ယွၤ ကတိၤတၢ် လၢပှၤတကလုာ် အဂ့ၢ် လၢအတမၤဘၣ် ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ အတၢ် အသိးန့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

14 Don’t listen to the words of the prophets who speak to you, saying, You shall not serve the king of Babylon; for they prophesy a lie to you.
14 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ဝံတဖၣ် လၢအစံးဘၣ်သု ဒီးစံး, သုတမၤဘၣ် ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ အတၢ်ဘၣ်န့ၣ် ကနၣ် အကလုၢ် တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကတိၤတၢ် လၢဝံကျိာ် လၢတၢ်ကဘျံးကဘျၣ် ဒီးသု လီၤ.

15 For I have not sent them, says Yahweh, but they prophesy falsely in my name; that I may drive you out, and that you may perish, you, and the prophets who prophesy to you.
15 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယတမၢလီၤဘၣ်အီၤဘၣ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, မ့မ့ၢ်ကတိၤတၢ် လၢဝံကျိာ် လၢတၢ်ကဘျံးကဘျၣ် လၢယမံၤ ဒ်သိး ယကဟီထီၣ်ကွံာ်သု, ဒီးဒ်သိး သု ကတုၤ လၢတၢ်ဟးဂီၤသုဝဲ, ဒီးဝံတဖၣ် လၢအကတိၤတၢ် လၢဝံကျိာ် ဒီးသုစ့ၢ်ကီး လီၤ.

16 Also I spoke to the priests and to all this people, saying, Thus says Yahweh: Don’t listen to the words of your prophets who prophesy to you, saying, Behold, the vessels of Yahweh’s house shall now shortly be brought again from Babylon; for they prophesy a lie to you.
16 ဒီးယကတိၤတၢ် ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ်အံၤ, ဒီးယစံး, ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ဝံတဖၣ် လၢအကတိၤတၢ် လၢဝံကျိာ် ဒီးသုဒီးစံး, ကွၢ်ကွၢ်, ယွၤအဟံၣ်အဃၢၤ အဃိၢ်န့ၣ် ပှၤတဟဲက့ၤစိာ်အီၤ ချ့ချ့ လၢဘၤဘူၤလိၣ် အပူၤန့ၣ် ကနၣ် အကလုၢ် တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကတိၤတၢ် လၢဝံကျိာ် ကဘျံးကဘျၣ် ဒီးသုလီၤ.

17 Don’t listen to them; serve the king of Babylon, and live: why should this city become a desolation?
17 ကနၣ် အကလုၢ် တဂ့ၤ. မၤ ဘၤဘူၤလိၣ် စီၤပၤ အတၢ် ဒီးမူ တက့ၢ်. ဝ့ၢ်တဝ့ၢ်အံၤ ကဘၣ် တၢ်မၤသယုၢ်အီၤ မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

18 But if they be prophets, and if the word of Yahweh be with them, let them now make intercession to Yahweh of Armies, that the vessels which are left in the house of Yahweh, and in the house of the king of Judah, and at Jerusalem, don’t go to Babylon.
18 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး အဝဲသ့ၣ် မ့မ့ၢ်ဝံတဖၣ်, ဒီးယွၤအကလုၢ်မ့ၢ် အိၣ်ဒီးအီၤ ဒီး, မ်အဃ့ကညး တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ ဒ်သိး တၢ်အဃၢၤအဃိၢ် လၢအအိၣ်လီၤတဲာ်တဖၣ် လၢယွၤအဟံၣ်ပူၤ, ဒီး လၢယူဒၤ အစီၤပၤ အဟံၣ်ပူၤ, ဒီး လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ အသုတလဲၤစ့ၢ်ကီး ဆူ ဘၤဘူၤလိၣ်န့ၣ် တဂ့ၤ.

19 For thus says Yahweh of Armies concerning the pillars, and concerning the sea, and concerning the bases, and concerning the residue of the vessels that are left in this city,
19 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဒ်အံၤ လၢထူၣ်တဖၣ် အဂ့ၢ်, ဒီး လၢပီၣ်လဲၣ်တဖျၢၣ် အဂ့ၢ်, ဒီး လၢအခီၣ်တဖၣ် အဂ့ၢ်, ဒီး လၢတၢ်အဃၢၤအဃိၢ် လၢအအိၣ်လီၤတဲာ် လၢဝ့ၢ်တဝ့ၢ်အံၤ အပူၤ အဂ့ၢ်,

20 which Nebuchadnezzar king of Babylon didn’t take, when he carried away captive Jeconiah the son of Jehoiakim, king of Judah, from Jerusalem to Babylon, and all the nobles of Judah and Jerusalem;
20 လၢဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ် တစိာ်ထီၣ်ဘၣ် ဖဲအကတီၢ် လၢအစိာ်ထီၣ် မၢကဲကုၢ် ယူဒၤ အစီၤပၤ စီၤယဟိၤယါကံၣ် အဖိခွါ စီၤယံးကၤနံယၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ် ဆူ ဘၤဘူၤလိၣ် အအိၣ်, ဒီးယူဒၤ ဒီးယရူၤၡလ့ၣ် အပဒိၣ်ဖးဒိၣ် ခဲလၢာ်န့ၣ် ဒ်အံၤ,

21 yes, thus says Yahweh of Armies, the God of Israel, concerning the vessels that are left in the house of Yahweh, and in the house of the king of Judah, and at Jerusalem:
21 မ့ၢ်မး တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ, အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဒ်အံၤ, လၢတၢ်အဃၢၤအဃိၢ် လၢအအိၣ်လီၤတဲာ် လၢယွၤအဟံၣ်ပူၤ, ဒီး လၢယူဒၤ အစီၤပၤ အဟံၣ်ပူၤ, ဒီး လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ အဂ့ၢ်န့ၣ်,

22 They shall be carried to Babylon, and there shall they be, until the day that I visit them, says Yahweh; then will I bring them up, and restore them to this place.
22 ပှၤကစိာ်ထီၣ်ကွံာ်အီၤဆူ ဘၤဘူၤလိၣ်, ဒီးကအိၣ်ဖဲန့ၣ် တုၤ မုၢ်တနံၤ လၢယကအိၣ်သကိးအီၤလီၤ. ယွၤ စံးဝဲဒၣ်. တုၤနုၤတဘျီ ယကဟဲက့ၤစိာ်အီၤ, ဒီးပာ်က့ၤအီၤ လၢအလီၢ် ဖဲအံၤလီၤ.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 28

1 It happened the same year, in the beginning of the reign of Zedekiah king of Judah, in the fourth year, in the fifth month, that Hananiah the son of Azzur, the prophet, who was of Gibeon, spoke to me in the house of Yahweh, in the presence of the priests and of all the people, saying,
1 ဒီး လၢတနံၣ်ဃီ, လၢယူဒၤ အစီၤပၤ စံးဒကံယၤ ကဲသီ စီၤပၤ, နံၣ်ပှဲၤထီၣ် လွံၢ်နံၣ်တနံၣ်, လၢလါ ယဲၢ်လါတလါန့ၣ် တၢ်မၤအသး လၢပှၤကံးဘိၣ်ဖိ ဝံဧၤစူၢ် အဖိခွါ စီၤဃနၤနယၤ တဂၤ ကတိၤတၢ် ဒီးယၤ လၢယွၤအဟံၣ်ပူၤ လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် အမဲာ်ညါ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

2 Thus speaks Yahweh of Armies, the God of Israel, saying, I have broken the yoke of the king of Babylon.
2 တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဒ်အံၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယမၤကၢ် ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ အနီၣ်ယိးဘိလံ.

3 Within two full years will I bring again into this place all the vessels of Yahweh’s house, that Nebuchadnezzar king of Babylon took away from this place, and carried to Babylon:
3 လၢခံနံၣ် အတီၢ်ပူၤန့ၣ် ယကဒုးဟဲက့ၤကဒီးဆူ တၢ်အလီၢ်အံၤ လၢယွၤအဟံၣ်အဃၢၤ အဃိၢ် ခဲလၢာ် လၢဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ် စိာ်ကွံာ်ဝဲ လၢအလီၢ် ဖဲအံၤဆူ ဘၤဘူၤလိၣ်,

4 and I will bring again to this place Jeconiah the son of Jehoiakim, king of Judah, with all the captives of Judah, who went to Babylon, says Yahweh; for I will break the yoke of the king of Babylon.
4 ဒီးယကဒုးဟဲက့ၤ ယူဒၤ အစီၤပၤ ယဟိယါကံၣ် အဖိခွါ ဒီးစီၤယံးကၤနံယၤ, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤယူဒၤဖိ လၢအကဲကုၢ် ဒီးလဲၤဆူ ဘၤဘူၤလိၣ်လီၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယကမၤကၢ် ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ အနီၣ်ယိးဘိလီၤ.

5 Then the prophet Jeremiah said to the prophet Hananiah in the presence of the priests, and in the presence of all the people who stood in the house of Yahweh,
5 ဒီးဝံ ယံးရမံယၤ စံးဘၣ် ဝံ ဃနၤနယၤ လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် အမဲာ်ညါ, ဒီး လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် လၢအဆၢထၢၣ် လၢယွၤအဟံၣ်ပူၤ အမဲာ်ညါ,

6 even the prophet Jeremiah said, Amen: Yahweh do so; Yahweh perform your words which you have prophesied, to bring again the vessels of Yahweh’s house, and all them of the captivity, from Babylon to this place.
6 ဝံ ယံးရမံယၤ ဒၣ်လဲာ် စံးဝဲဒၣ်, အၤမ့ၣ်, မ်ယွၤမၤ ဒ်န့ၣ်သိး တက့ၢ်. မ်ယွၤမၤ လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ် နတၢ်ကတိၤ လၢနကတိၤ လၢဝံကျိာ် လၢအကဒုးဟဲက့ၤ ယွၤအဟံၣ်အဃၢၤ အဃိၢ်, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤ လၢတၢ်စိာ်မၢကဲကုၢ်အီၤ လၢဘၤဘူၤလိၣ်ဆူ တၢ်အလီၢ်အံၤ တက့ၢ်.

7 Nevertheless hear you now this word that I speak in your ears, and in the ears of all the people:
7 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ကနၣ် တၢ်ကတိၤအံၤ လၢယကတိၤတၢ် လၢနနၢ်ပူၤ, ဒီး လၢပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ အနၢ်ပူၤ တက့ၢ်.

8 The prophets who have been before me and before you of old prophesied against many countries, and against great kingdoms, of war, and of evil, and of pestilence.
8 ဝံ လၢပျၢၤ လၢအကတိၤတၢ် လၢဝံကျိာ် လၢယမဲာ်ညါ, ဒီး လၢနမဲာ်ညါတဖၣ်န့ၣ် ကတိၤတၢ် လၢဝံကျိာ် စ့ၢ်ကီး ထီဒါ ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ အါဘ့ၣ်, ဒီးထီဒါ ဘီဧိၤမုၢ်ဧိၤ အဒိၣ်အထီတဖၣ် လၢတၢ်ဒုးသုး အဂ့ၢ်, ဒီး လၢတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် အဂ့ၢ်, ဒီး လၢတၢ်သံသတြိာ် အဂ့ၢ်လီၤ.

9 The prophet who prophesies of peace, when the word of the prophet shall happen, then shall the prophet be known, that Yahweh has truly sent him.
9 ဝံ လၢအကတိၤ လၢဝံအကျိာ် လၢတၢ်ဃူတၢ်ဖိး တဂၤအံၤ, တုၤ ဝံအကလုၢ်န့ၣ် လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ်ဒီး, ပှၤကသ့ၣ်ညါ လၢယွၤ မၢလီၤ ဝံတဂၤန့ၣ် နီၢ်နီၢ်လီၤ.

10 Then Hananiah the prophet took the bar from off the prophet Jeremiah’s neck, and broke it.
10 ဒီးဝံ ဃနၤနယၤ ဟံးထီၣ်ကွံာ် နီၣ်ယိးဘိ လၢဝံ ယံးရမံယၤ အကိာ်လိၤ, ဒီးမၤကၢ်အီၤလီၤ.

11 Hananiah spoke in the presence of all the people, saying, Thus says Yahweh: Even so will I break the yoke of Nebuchadnezzar king of Babylon within two full years from off the neck of all the nations. The prophet Jeremiah went his way.
11 ဒီးစီၤဃနၤနယၤ ကတိၤတၢ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် အမဲာ်ညါ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယွၤစံၤဒ်အံၤ, ယကမၤကၢ်ကွံာ် ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ် အနီၣ်ယိးဘိ လၢပှၤကိးကလုာ်ဒဲး အကိာ်လိၤ ဒ်န့ၣ်သိး လၢခံနံၣ် အမုၢ်နံၤတဖၣ် အတီၢ်ပူၤလီၤ. ဒီး ဝံယံးရမံယၤ ဟးထီၣ်ဝဲလီၤ.

12 Then the word of Yahweh came to Jeremiah, after that Hananiah the prophet had broken the bar from off the neck of the prophet Jeremiah, saying,
12 လၢဝံ ဃနၤနယၤ မၤကၢ်ကွံာ် နီၣ်ယိးဘိ လၢဝံ ယံးရမံယၤ အကိာ်လိၤ အလီၢ်ခံန့ၣ် ယွၤအကလုၢ် ဘၣ် စီၤယံးရမံယၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

13 Go, and tell Hananiah, saying, Thus says Yahweh: You have broken the bars of wood; but you have made in their place bars of iron.
13 လဲၤစံးဘၣ် စီၤဃနၤနယၤ ဒီးစံး, ယွၤ စံးဒ်အံၤ, နမၤကၢ် နီၣ်ယိးဘိသ့ၣ်လံ, ဒီးနဘၣ်မၤ နီၣ်ယိးဘိထး လၢအလီၢ်လီၤ.

14 For thus says Yahweh of Armies, the God of Israel: I have put a yoke of iron on the neck of all these nations, that they may serve Nebuchadnezzar king of Babylon; and they shall serve him: and I have given him the animals of the field also.
14 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဒ်အံၤ, ယပာ်လီၤလံ နီၣ်ယိးဘိထး လၢပှၤကလုာ် ခဲလၢာ်အံၤ အကိာ်လိၤ, ဒ်သိး အကမၤ ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ် အတၢ်, ဒီးအဝဲသ့ၣ် ဘၣ်မၤအတၢ်, ဒီးယဟ့ၣ်လီၤ စ့ၢ်ကီး အီၤ လၢဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ လၢပှၢ်လၢ်ကျါလီၤ.

15 Then the prophet Jeremiah said to Hananiah the prophet, Hear now, Hananiah: Yahweh has not sent you; but you make this people to trust in a lie.
15 ဒီးဝံ ယံးရမံယၤ စံးဘၣ် ဝံ ဃနၤနယၤ, စီၤဃနၤနယၤဧၢ, ကနၣ်လၢ် တက့ၢ်. ယွၤ တမၢလီၤဘၣ် နၤဘၣ်, မ့ၢ်န ဒုးသန့ၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤအသး လၢတၢ်ကတိၤ ကဘျံးကဘျၣ်လီၤ.

16 Therefore thus says Yahweh, Behold, I will send you away from off the surface of the earth: this year you shall die, because you have spoken rebellion against Yahweh.
16 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယကညိကွံာ်နၤ လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢလီၤ. အအံၤတနံၣ်အံၤ နကသံလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နကတိၤ တၢ်ပူထီၣ်တၢ်ထီဒါယွၤ လီၤ.

17 So Hananiah the prophet died the same year in the seventh month.
17 ဒီးဝံ ဃနၤနယၤ သံဝဲ လၢနံၣ်တနံၣ်ဃီ, လါ နွံလါတလါ အပူၤန့ၣ်လီၤ.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 29

1 Now these are the words of the letter that Jeremiah the prophet sent from Jerusalem to the residue of the elders of the captivity, and to the priests, and to the prophets, and to all the people, whom Nebuchadnezzar had carried away captive from Jerusalem to Babylon,
1 ဒီးအဝဲအံၤ မ့ၢ်လံာ်ဟ့ၣ်ယုၢ် အတၢ်ကတိၤ လၢဝံယံးရမံယၤ ဟ့ၣ်ယုၢ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် ဆူပှၤသူၣ်က့သးပှၢ် လၢအအိၣ်လီၤတဲာ် လၢတၢ်မၢကဲကုၢ်အီၤ အကျါ, ဒီးဆူ ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်တဖၣ်, ဒီးဆူ ဝံတဖၣ်, ဒီးဆူ ပှၤဂီၢ်မုၢ်ခဲလၢာ် လၢစီၤနဘူၤကးန့စၢ် စိာ်မၢကဲကုၢ်အီၤ, လၢယရူၤၡလ့ၣ်ဆူ ဘၤဘူၤလိၣ်လီၤ.

2 (after that Jeconiah the king, and the queen mother, and the eunuchs, and the princes of Judah and Jerusalem, and the craftsmen, and the smiths, were departed from Jerusalem),
2 (လၢစီၤပၤ ယံးကၤနံယၤ, ဒီးနီၢ်ပၤမုၣ်, ဒီးပှၤဒ့ဒံၣ်ဖိတဖၣ်, ဒီးယူဒၤ ဒီးယရူၤၡလ့ၣ် ပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ်, ဒီးပှၤစုသ့, ဒီးပှၤပိာ်တၢ်ဖိ ဟးထီၣ်ကွံာ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အလီၢ်ခံန့ၣ်,)

3 by the hand of Elasah the son of Shaphan, and Gemariah the son of Hilkiah, (whom Zedekiah king of Judah sent to Babylon to Nebuchadnezzar king of Babylon), saying,
3 လၢစီၤၡၤဖၣ် အဖိခွါ စီၤအ့လၤစၤ အစုပူၤ, ဒီးစီၤဃံးလကံယၤ အဖိခွါ စီၤကမၤရယၤ အစုပူၤ (လၢယူဒၤ အစီၤပၤ စံးဒကံယၤ မၢလီၤဆူ ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ် အအိၣ်), ဒီး စံးဝဲဒၣ်.

4 Thus says Yahweh of Armies, the God of Israel, to all the captivity, whom I have caused to be carried away captive from Jerusalem to Babylon:
4 တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဘၣ် ကယဲၢ် ပှၤ လၢတၢ်မၢကဲကုၢ်အီၤ လၢယဒုးစိာ်အီၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ်ဆူ ဘၤဘူၤလိၣ်န့ၣ်,

5 Build houses, and dwell in them; and plant gardens, and eat their fruit.
5 မၤထီၣ် ဟံၣ် ဒီးအိၣ်လၢအပူၤ ဆိးလၢအပူၤ, ဒီးသူၣ် တၤသၣ်အလီၢ်, ဒီးအီၣ် အတၤသၣ် တက့ၢ်.

6 Take wives, and father sons and daughters; and take wives for your sons, and give your daughters to husbands, that they may bear sons and daughters; and multiply there, and don’t be diminished.
6 န့ၢ်မါ, ဒီး ထီၣ်ဖိ ဖိခွါ, ဒီးဖိမုၣ်, ဒီး ဟံးန့ၢ်မါ လၢသုဖိခွါ အဂီၢ်, ဒီးဟ့ၣ်သု ဖိမုၣ် လၢအဝၤ ဒ်သိး အကဆံးစၢ်န့ၢ် ဖိခွါ ဒီးဖိမုၣ်, ဒ်သိး သုကအါထီၣ်ဖဲန့ၣ်, ဒီးသုသု တစှၤလီၤ တဂ့ၤ.

7 Seek the peace of the city where I have caused you to be carried away captive, and pray to Yahweh for it; for in its peace you shall have peace.
7 ဒီးဃုဝ့ၢ်န့ၣ် အတၢ်ဃူတၢ်ဖိး ဖဲယမၢသုလဲၤကဲကုၢ်, ဒီးဘါထုကဖၣ်န့ၢ် ယွၤ လၢအဂီၢ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢအဝဲန့ၣ် အတၢ်ဃူတၢ်ဖိး အပူၤန့ၣ် သုကန့ၢ် တၢ်ဃူတၢ်ဖိးလီၤ.

8 For thus says Yahweh of Armies, the God of Israel: Don’t let your prophets who are in the midst of you, and your diviners, deceive you; neither listen to your dreams which you cause to be dreamed.
8 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ, အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဒ်အံၤ, ဒုးလီန့ၢ်သုသး လၢသုဝံ, ဒီးသုပှၤဖးတၢ်ဖိ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢသုကျါ တဂ့ၤ. ဒီးကနၣ် သုတၢ်မံမီၢ် လၢသုဒုးမံမီၢ် တဂ့ၤ.

9 For they prophesy falsely to you in my name: I have not sent them, says Yahweh.
9 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲသ့ၣ် ကတိၤ လၢဝံကျိာ် ကဘျံးကဘျၣ် လၢယမံၤလီၤ. ယတမၢလီၤဘၣ် အီၤဘၣ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

10 For thus says Yahweh, After seventy years are accomplished for Babylon, I will visit you, and perform my good word toward you, in causing you to return to this place.
10 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, အနံၣ် နွံဆံ ပှဲၤထီၣ် လၢဘၤဘူၤလိၣ် အပူၤ အလီၢ်ခံန့ၣ် ယကအိၣ်သကိးသု, ဒီးမၤ လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ် ယတၢ်ကတိၤဂ့ၤ လၢသုဂီၢ်, ဒီးမၢသု ဟဲက့ၤကဒါက့ၤဆူ တၢ်အလီၢ်အံၤ လီၤ.

11 For I know the thoughts that I think toward you, says Yahweh, thoughts of peace, and not of evil, to give you hope and a future.
11 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယသ့ၣ်ညါ တၢ်ကူၣ် လၢယကူၣ်ထီၣ် လၢသုဂီၢ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, တၢ်ကူၣ် ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်ဃူတၢ်ဖိး, ဘၣ်ဃးဒီး တၢ်အၢ တမ့ၢ်ဘၣ်, ဒ်သိး ယကဟ့ၣ် သုကတၢၢ် အိၣ်ဒီး တၢ်မုၢ်လၢ်လီၤ.

12 You shall call on me, and you shall go and pray to me, and I will listen to you.
12 ဒီးသုကကိးထီၣ် ယၤ, ဒီးသုကလဲၤဘါထုကဖၣ်တၢ် လၢယၤ, ဒီးယကကနၣ် သုကလုၢ်လီၤ.

13 You shall seek me, and find me, when you shall search for me with all your heart.
13 ဒီးသုကဃုယၤ, ဒီးတုၤသုဃု ယၤ လၢသုသး ဒီဖျၢၣ်ညါဒီး, သုထံၣ်န့ၢ်ယၤလီၤ.

14 I will be found by you, says Yahweh, and I will turn again your captivity, and I will gather you from all the nations, and from all the places where I have driven you, says Yahweh; and I will bring you again to the place from where I caused you to be carried away captive.
14 ဒီး ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, သုကထံၣ်န့ၢ်ယၤ ဒီးယကဒုးဟဲက့ၤသု လၢသုလဲၤကဲကုၢ် အလီၢ်, ဒီးယကထၢဖှိၣ်သု လၢကယဲၢ် ပှၤကလုာ် အကျါ, ဒီး လၢကယဲၢ် တၢ်အလီၢ် ဖဲယဟီထီၣ်ကွံာ်သုလီၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ဒီးယကဒုးဟဲက့ၤကဒါက့ၤ သုဆူ တၢ်အလီၢ်, ဖဲယမၢ တၢ်စိာ်မၢကဲကုၢ်သုလီၤ.

15 Because you have said, Yahweh has raised us up prophets in Babylon;
15 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုစံး, ယွၤ ဒုးဂဲၤဆၢထၢၣ်န့ၢ် ပှၤ လၢဝံတဖၣ် လၢဘၤဘူၤလိၣ် အပူၤ ဒီး,

16 thus says Yahweh concerning the king who sits on the throne of David, and concerning all the people who dwell in this city, your brothers who haven’t gone forth with you into captivity;
16 ယွၤ စံးဒ်အံၤ, လၢစီၤပၤ လၢအဆ့ၣ်နီၤ လၢစီၤဒၤဝံး အလီၢ်ပစိာ် အဖီခိၣ် အဂ့ၢ်, ဒီး လၢကယဲၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢဝ့ၢ်အံၤ အပူၤ အဂ့ၢ်, လၢသုဒီပုၢ်ဝဲ လၢအတလဲၤကဲကုၢ် အဂ့ၢ်,

17 thus says Yahweh of Armies; Behold, I will send on them the sword, the famine, and the pestilence, and will make them like vile figs, that can’t be eaten, they are so bad.
17 တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယကမၢလီၤ နးဧိၤဘီဧိၤ, ဒီးတၢ်သၣ်ဝံၤလီၤဒိ, ဒီးတၢ်သံသတြိာ် လၢအကျါ, ဒီးယကပာ်အီၤ ဒ်ချၢၣ်ဒၢသၣ် အအၢ တုၤ ပှၤအီၣ် အီၤ တကဲဘၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

18 I will pursue after them with the sword, with the famine, and with the pestilence, and will deliver them to be tossed back and forth among all the kingdoms of the earth, to be an object of horror, and an astonishment, and a hissing, and a reproach, among all the nations where I have driven them;
18 ဒီးယကလူၤအီၤ ဒီးနးဧိၤဘီဧိၤ, ဒီးတၢ်သၣ်ဝံၤလီၤဒိ, ဒီးတၢ်သံသတြိာ်, ဒီး ယကဟ့ၣ်လီၤကွံာ်အီၤဆူ တၢ်မၤအၢအီၤ လၢကယဲၢ် ဘီ ကယဲၢ်မုၢ် လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ ခဲလၢာ် အကျါ, ဒ်သိး အကကဲထီၣ် တၢ်ဆိၣ်အၢ အလီၢ်, ဒီးတၢ်ကမၢကမၣ်အလီၢ်, ဒီးတၢ်ပယွဲအလီၢ်, ဒီးတၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ်အလီၢ် လၢကယဲၢ် ပှၤကလုာ် ခဲလၢာ် အကျါ, ဖဲယဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤလီၤ.

19 because they have not listened to my words, says Yahweh, with which I sent to them my servants the prophets, rising up early and sending them; but you would not hear, says Yahweh.
19 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, လၢယမၢလီၤ ယခ့ယပှၤ ဝံတဖၣ် ဆူအအိၣ်န့ၣ် တကနၣ် ယကလုၢ်ဘၣ်, ယဂဲၤဆၢထၢၣ် ဂီၤဂီၤ, ဒီးမၢလီၤအီၤ, ဒီးသုတကနၣ်ဘၣ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

20 Hear therefore the word of Yahweh, all you of the captivity, whom I have sent away from Jerusalem to Babylon.
20 ဒီးသုဝဲသ့ၣ်အံၤ, ကယဲၢ် ပှၤလၢအလဲၤကဲကုၢ် လၢယမၢလီၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ်ဆူ ဘၤဘူၤလိၣ်သ့ၣ်ဧၢ, ကနၣ် ယွၤအကလုၢ် တက့ၢ်.

21 Thus says Yahweh of Armies, the God of Israel, concerning Ahab the son of Kolaiah, and concerning Zedekiah the son of Maaseiah, who prophesy a lie to you in my name: Behold, I will deliver them into the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon; and he shall kill them before your eyes;
21 တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ, အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဒ်အံၤ, လၢစီၤကိၤလါယၤ အဖိခွါ စီၤအၤဃာ် အဂ့ၢ်, ဒီး လၢစီၤမၤစ့ယၤ အဖိခွါ စီၤစံးဒကံယၤ အဂ့ၢ်, လၢအကတိၤတၢ် လၢဝံကျိာ် ကဘျံးကဘျၣ် လၢယမံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယကဟ့ၣ်လီၤကွံာ်အီၤဆူ ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ် အစုပူၤ, ဒီးကမၤသံအီၤ လၢသုမဲာ်ညါလီၤ.

22 and of them shall be taken up a curse by all the captives of Judah who are in Babylon, saying, Yahweh make you like Zedekiah and like Ahab, whom the king of Babylon roasted in the fire;
22 ဒီးပှၤယူဒၤဖိ လၢအကဲကုၢ် လၢဘၤဘူၤလိၣ် အပူၤ ခဲလၢာ် ကပာ်အီၤ လၢတၢ်ဆိၣ်အၢ အလီၢ်, ဒီးကစံး, မ်ယွၤပာ်နၤ ဒ်စီၤစံးဒကံယၤ, ဒီးဒ်စီၤအၤဃာ် လၢဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ ဆူးထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢမ့ၣ်အူပူၤ အသိးန့ၣ် တက့ၢ်.

23 because they have worked folly in Israel, and have committed adultery with their neighbors’ wives, and have spoken words in my name falsely, which I didn’t command them; and I am he who knows, and am witness, says Yahweh.
23 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မၤ တၢ်အၢ လၢအံၣ်စရ့လး အကျါ, ဒီးမၤကမၣ် ပှၤ လၢအဃၢၤ အမါ, ဒီးကတိၤ တၢ်ကဘျံးကဘျၣ် လၢယမံၤ, လၢယတမၤလိာ်ဘၣ် အီၤဘၣ်. ယသ့ၣ်ညါယဲ, ဒီးယမ့ၢ် ပှၤအုၣ်အသးလီၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

24 Concerning Shemaiah the Nehelamite you shall speak, saying,
24 ဒီးနဘၣ်စံးဘၣ် ပှၤန့ဃလၣ်ဖိ စီၤၡမါယၤ ဒီးစံးဒ်အံၤ,

25 Thus speaks Yahweh of Armies, the God of Israel, saying, Because you have sent letters in your own name to all the people who are at Jerusalem, and to Zephaniah the son of Maaseiah, the priest, and to all the priests, saying,
25 တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ, အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဒ်အံၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်နဟ့ၣ်ယုၢ်လံာ် လၢနမံၤဆူ ကယဲၢ် ပှၤလၢအအိၣ်ဝဲ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ, ဒီးဆူ ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်, စီၤမၤစ့ယၤ အဖိခွါ စီၤစဖါနယၤ, ဒီးဆူ ပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် ခဲလၢာ်, ဒီးနစံး,

26 Yahweh has made you priest in the place of Jehoiada the priest, that there may be officers in the house of Yahweh, for every man who is mad, and makes himself a prophet, that you should put him in the stocks and in shackles.
26 ယွၤပာ်နၤ လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် လၢပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤယဟိယဒါ အလီၢ်န့ၣ်, ဒ်သိး ပဒိၣ်တဖၣ် ကအိၣ်လၢယွၤအဟံၣ်ပူၤ လၢကယဲၢ် ပှၤလၢအပျုၢ်ဝဲ အဖီခိၣ်, ဒီး လၢပှၤ လၢအပာ်အသး လၢဝံ တဂၤလၢ်လၢ် အဖီခိၣ်န့ၣ်, ဒီးဒ်သိး နကဒၢနုာ် လၢဃိာ်ပူၤ ဒီးသိးဃာ် လၢသိးဧိၤကျိၤဧိၤ အပူၤလီၤ.

27 Now therefore, why have you not rebuked Jeremiah of Anathoth, who makes himself a prophet to you,
27 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ, နတသိၣ်ဃီၣ် ပှၤဧၤနသိးဖိ စီၤယံးရမံယၤ လၢအပာ်အသး လၢဝံတဂၤ လၢသုဂီၢ် မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

28 because he has sent to us in Babylon, saying, The captivity is long: build houses, and dwell in them; and plant gardens, and eat their fruit?
28 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဟ့ၣ်ယုၢ်တၢ်ဆူ ပှၤ လၢဘၤဘူၤလိၣ် အပူၤ ဒ်အံၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တၢ်အံၤ မ့ၢ်အယံာ်, မၤထီၣ် ဟံၣ် ဒီးအိၣ်ဒီးဆိး, သူၣ် တၤသၣ်အလီၢ် ဒီးအီၣ် အတၤသၣ် တက့ၢ်.

29 Zephaniah the priest read this letter in the ears of Jeremiah the prophet.
29 ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤစဖါနယၤ ဖး လံာ်တဘ့ၣ်န့ၣ် လၢဝံ ယံးရမံယၤ အနၢ်ပူၤလီၤ.

30 Then came the word of Yahweh to Jeremiah, saying,
30 ဒီးယွၤအကလုၢ် ဘၣ် ဝံ ယံးရမံယၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

31 Send to all them of the captivity, saying, Thus says Yahweh concerning Shemaiah the Nehelamite: Because Shemaiah has prophesied to you, and I didn’t send him, and he has caused you to trust in a lie;
31 ဟ့ၣ်ယုၢ်တၢ်ဆူ ကယဲၢ် ပှၤကဲကုၢ် ဒီးစံး, ယွၤ စံး လၢပှၤန့ဃလၣ်ဖိ စီၤၡမါယၤ အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ် စီၤၡမါယၤ ကတိၤတၢ် လၢဝံအကျိာ် ဒီးသု, ဒီးယတမၢဘၣ်အီၤဘၣ်, ဒီးဒုး သန့ၤသုသး လၢတၢ်ကတိၤ ကဘျံးကဘျၣ်ဒီး,

32 therefore thus says Yahweh, Behold, I will punish Shemaiah the Nehelamite, and his seed; he shall not have a man to dwell among this people, neither shall he see the good that I will do to my people, says Yahweh, because he has spoken rebellion against Yahweh.
32 ယွၤ စံး ဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယကအိၣ်သကိး ပှၤန့ဃလၣ်ဖိ စီၤၡမါယၤဒီး အချံအသၣ်လီၤ. ပှၤလၢအကအိၣ်ကဆိး လၢပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ အကျါန့ၣ် တဘၣ်အိၣ်ဘၣ် ဒီးအီၤ နီတဂၤဘၣ်, ဒီးတဘၣ်ထံၣ်ဘၣ် တၢ်ဂ့ၤ လၢယကမၤ ယပှၤဂီၢ်မုၢ်ဘၣ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကတိၤ တၢ်ပူထီၣ်ယွၤ လီၤ.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 30

1 The word that came to Jeremiah from Yahweh, saying,
1 တၢ်ကတိၤ လၢအဟဲဆူ စီၤယံးရမံယၤ လၢယွၤ, စံးဝဲဒၣ်,

2 Thus speaks Yahweh, the God of Israel, saying, Write all the words that I have spoken to you in a book.
2 ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဒ်အံၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ကယဲၢ် တၢ်ကတိၤ လၢယကတိၤတ့ၢ် ဒီးနၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် ကွဲး လၢလံာ်ပူၤ တက့ၢ်.

3 For, behold, the days come, says Yahweh, that I will turn again the captivity of my people Israel and Judah, says Yahweh; and I will cause them to return to the land that I gave to their fathers, and they shall possess it.
3 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, မုၢ်နံၤတဖၣ် ကဟဲဝဲ လၢယကဒုးဟဲက့ၤကဒါက့ၤ ပှၤလဲၤကဲကုၢ်, ယ ပှၤဂီၢ်မုၢ် အံၣ်စရ့လး ဒီးယူဒၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ဒီးယကဒုး ဟဲက့ၤအီၤဆူ ကီၢ်တဘ့ၣ် လၢယဟ့ၣ်အီၤ လၢအပၢ်တဖၣ်, ဒီးကန့ၢ်ဘၣ်သါအီၤလီၤ.

4 These are the words that Yahweh spoke concerning Israel and concerning Judah.
4 ဒီးအအံၤ မ့ၢ်တၢ်ကတိၤ လၢယွၤကတိၤဝဲ လၢအံၣ်စရ့လး အဂ့ၢ်, ဒီး လၢယူဒၤ အဂ့ၢ်လီၤ.

5 For thus says Yahweh: We have heard a voice of trembling, of fear, and not of peace.
5 မ့ၢ်မး ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, တၢ်မၤကနိးအသီၣ်န့ၣ် ပနၢ်ဟူလံ, တၢ်ပျံၤ အိၣ်ဝဲ, တၢ်ဃူတၢ်ဖိး တအိၣ်ဘၣ်.

6 Ask now, and see whether a man does travail with child: why do I see every man with his hands on his waist, as a woman in travail, and all faces are turned into paleness?
6 သံကွၢ်တၢ် ဒီးထံၣ်ဘၣ် လၢပှၤပိာ်ခွါဘၣ် ဟုးဆါ စ့ၢ်ကီးဧါ တက့ၢ်. ယထံၣ်ဘၣ် ပှၤပိာ်ခွါ ကိးဂၤဒဲး အိၣ်ဝဲဒီး အစု လၢအယီၢ်ဒ့လိၤ ဒ်ပိာ်မုၣ် ဘၣ်ဟုးဆါ အသိးန့ၣ်, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤအမဲာ်လီၤဝါန့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

7 Alas! for that day is great, so that none is like it: it is even the time of Jacob’s trouble; but he shall be saved out of it.
7 အၣ်လါ, တၢ် လၢမုၢ်တနံၤအံၤ မ့ၢ်အဒိၣ်လီၤ. တၢ် ဒ်န့ၣ်သိး တအိၣ်ဘၣ်, မ့ၢ် စီၤယၤကိာ် အတၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤ အကတီၢ်လီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တၢ်ကအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤအီၤ လၢအပူၤလီၤ.

8 It shall come to pass in that day, says Yahweh of Armies, that I will break his yoke from off your neck, and will burst your bonds; and strangers shall no more make him their bondservant;
8 တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲဒၣ်, လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် တၢ်ကမၤအသး လၢယကမၤကၢ်ကွံာ် အနီၣ်ယိးဘိ လၢနကိာ်လိၤ, ဒီးယကမၤတဲာ်ကွံာ် နပျံၤစၢဃာ်, ဒီးပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ တဒုးမၤလၢၤအီၤ လၢအတၢ်ဘၣ်.

9 but they shall serve Yahweh their God, and David their king, whom I will raise up to them.
9 မ့ၢ်အကမၤ ယွၤ အကစၢ် အတၢ်, ဒီး အစီၤပၤ စီၤဒၤဝံး အတၢ် လၢယကဒုးဂဲၤဆၢထၢၣ် လၢအဂီၢ်လီၤ.

10 Therefore don’t you be afraid, O Jacob my servant, says Yahweh; neither be dismayed, Israel: for, behold, I will save you from afar, and your seed from the land of their captivity; and Jacob shall return, and shall be quiet and at ease, and none shall make him afraid.
10 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး နဲဒၣ် ယခ့ယပှၤ ယၤကိာ်ဧၢ, ပျံၤတၢ် တဂ့ၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ဒီးဘၣ်ယိၣ်တၢ် တဂ့ၤ, အံၣ်စရ့လးဧၢ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယကအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤနၤ လၢအယံၤ, ဒီးနချံနသၣ် လၢအကဲကုၢ် အကီၢ်ပူၤ, ဒီးယၤကိာ် ကဟဲက့ၤကဒါက့ၤ, ဒီးကအိၣ်ဘှံး, ဒီးကအိၣ်မုာ်, ဒီးတၢ်တမၤပျံၤဘၣ်အီၤ တနီတဂၤဘၣ်.

11 For I am with you, says Yahweh, to save you: for I will make a full end of all the nations where I have scattered you, but I will not make a full end of you; but I will correct you in measure, and will in no way leave you unpunished.
11 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယကအိၣ်ဒီးနၤ ဒ်သိး ယကအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤနၤလီၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ယကမၤလၢာ်ကွံာ် ကယဲၢ် ပှၤကလုာ် ဖဲယမၤလီၤ ပြံလီၤပြါနၤ လၢအကျါ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ယတမၤလၢာ်ကွံာ်ဘၣ် နၤဘၣ်. မ့မ့ၢ် ယကသိၣ်ဃီၣ်နၤ ဒ်တၢ်တီတၢ်လိၤ အသိးန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယတပာ်ဘၣ်နၤ လၢနတၢ်ဒဲးဘး တအိၣ်ဘၣ်န့ၣ်ဘၣ်.

12 For thus says Yahweh, Your hurt is incurable, and your wound grievous.
12 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ စံးဒ်အံၤ, နပူၤလီၢ်ဘျါ တသ့ဘၣ်, နတၢ်ဆါအလီၢ်န့ၣ် ဆါ နးမးလီၤ.

13 There is none to plead your cause, that you may be bound up: you have no healing medicines.
13 ပှၤဘှီက့ၤ နတၢ်ဆါ တအိၣ်ဘၣ်. ကသံၣ်ကသီန့ၣ် ပှၤတဟ့ၣ်ဘၣ် နၤဘၣ်.

14 All your lovers have forgotten you; they don’t seek you: for I have wounded you with the wound of an enemy, with the chastisement of a cruel one, for the greatness of your iniquity, because your sins were increased.
14 ကယဲၢ် ပှၤလၢအအဲၣ်နၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် သးပ့ၤနီၣ်နၤလံ, တဃုဘၣ် နၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယဆဲးနၤ လၢတၢ်အဒုၣ်အဒါ အတၢ်ဆဲး, လၢပှၤတသးကညီၤဘၣ်တၢ်ဘၣ် အတၢ်သိၣ်ဃီၣ်, လၢနတၢ်အၢဒိၣ် အဃိ, လၢနတၢ်ဒဲးဘး အါထီၣ် အဃိလီၤ.

15 Why do you cry for your hurt? Your pain is incurable: for the greatness of your iniquity, because your sins were increased, I have done these things to you.
15 နဟီၣ် လၢနပူၤလီၢ် အဃိန့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်. နတၢ်ဆိးကဲးဘျါ တသ့ဘၣ်. ယမၤနၤ လၢတၢ်န့ၣ်တဖၣ် လၢနတၢ်အၢဒိၣ် အဃိဒီး လၢနတၢ်ဒဲးဘး အါထီၣ် အဃိန့ၣ်လီၤ.

16 Therefore all those who devour you shall be devoured; and all your adversaries, everyone of them, shall go into captivity; and those who despoil you shall be a spoil, and all who prey on you will I give for a prey.
16 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢအအီၣ်နၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် တၢ်ကအီၣ်အီၤလီၤ. ဒီး ကယဲၢ် နဒုၣ်နဒါ ကိးဂၤဒဲးန့ၣ် ကလဲၤကဲကုၢ်, ဒီးပှၤ လၢအမၤန့ၢ်ဆူၣ် နတၢ်တဖၣ်န့ၣ် ကကဲထီၣ် တၢ်မၤန့ၢ်ဆူၣ်အီၤ, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢအဂုာ်ဆူၣ်ပျီဆူၣ် နတၢ်ခဲလၢာ်န့ၣ် ယကပာ် လၢတၢ်ဂုာ်ဆူၣ်ပျီဆူၣ်အီၤ လီၤ.

17 For I will restore health to you, and I will heal you of your wounds, says Yahweh; because they have called you an outcast, saying, It is Zion, whom no man seeks after.
17 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယကဒုးအိၣ်ဆူၣ်မၤကဲနၤ, ဒီးယကမၤဘျါက့ၤ နပူၤလီၢ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤကိးနၤ လၢပှၤဘၣ် တၢ်ဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤ, စံယိၣ် လၢပှၤတဃုဘၣ် အီၤ နီတဂၤဘၣ်.

18 Thus says Yahweh: Behold, I will turn again the captivity of Jacob’s tents, and have compassion on his dwelling places; and the city shall be built on its own hill, and the palace shall be inhabited in its own way.
18 ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယကဟဲက့ၤစိာ် ယၤကိာ် အဒဲ လၢတၢ်ကဲကုၢ် အပူၤ, ဒီးယကသးကညီၤ အအိၣ်အဆိး အလီၢ်, ဒီးပှၤကတ့က့ၤဝ့ၢ်န့ၣ် လၢအပူဒၣ်ဝဲ အဖီခိၣ်, ဒီးပှၤ ကအိၣ်ကဆိး လၢနူၢ်ဧိၤစီၤဧိၤ အပူၤ ဒ်တၢ်စံၣ်ညီၣ် အသိးလီၤ.

19 Out of them shall proceed thanksgiving and the voice of those who make merry: and I will multiply them, and they shall not be few; I will also glorify them, and they shall not be small.
19 ဒီးတၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤ, ဒီးတၢ်သးခုအသီၣ် ကသီၣ်ထီၣ် လၢအပူၤလီၤ. ဒီးယကမၤအါထီၣ်အီၤ ဒီးတအိၣ် စှၤဂၤဘၣ်, ဒီးယကမၤလၤကပီၤအီၤ, ဒီးပှၤတမၤတရီတပါဘၣ်အီၤဘၣ်.

20 Their children also shall be as before, and their congregation shall be established before me; and I will punish all who oppress them.
20 ဒီးအဖိအလံၤ ကအိၣ် ဒ် လၢပျၢၤ လၢထံး အသိးန့ၣ်, ဒီးအတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် ကအိၣ်ဂၢၢ်ဆိးကျၢၤ လၢယမဲာ်ညါ, ဒီးယကအိၣ်သကိး ကယဲၢ် ပှၤလၢအမၤအၢအီၤလီၤ.

21 Their prince shall be of themselves, and their ruler shall proceed from their midst; and I will cause him to draw near, and he shall approach to me: for who is he who has had boldness to approach to me? says Yahweh.
21 ဒီးအပဒိၣ်တဂၤ ကကဲထီၣ် လၢအကျါ, ဒီးအပှၤပၢတၢ် တဂၤန့ၣ် ကဟဲ လၢအသးကံၢ်ပူၤဒၣ်ဝဲလီၤ. ဒီးယကဒုးသုးဘူးအသး, ဒီးကသုးဘူးအသး ဆူယအိၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်မတၤ ပာ်ဒၣ်အသး လၢအကသုးဘူးအသး ဆူ ယအိၣ် တဂၤလဲၣ်. ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

22 You shall be my people, and I will be your God.
22 ဒီးသုကကဲထီၣ် ယပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီးယကကဲထီၣ် သုကစၢ်လီၤ.

23 Behold, the storm of Yahweh, even his wrath, is gone forth, a sweeping storm: it shall burst on the head of the wicked.
23 ကွၢ်ကွၢ်, ကလံၤသဝံး ဘၣ်ဃးဒီး ယွၤလဲၤတၢ် ဆှုၣ်ဆှုၣ်ကလဲာ်, ကလံၤဆူၣ် လၢအတြူာ်တၢ်, ကဘၣ် ပှၤတတီဘၣ် အခိၣ်တဖၣ် ဆူၣ်မးလီၤ.

24 The fierce anger of Yahweh will not return, until he has executed, and until he has performed the intentions of his heart. In the latter days you will understand it.
24 ယွၤအသးကဲၤထီၣ် တဃၣ်ကဒါအသး တုၤအမၤဝံၤတၢ်, ဒီးတုၤအမၤ လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ်တၢ် လၢအကူၣ်ဝဲ လၢအသးကံၢ်ပူၤလီၤ. လၢမုၢ်နံၤဆူညါန့ၣ် သုနၢ်ကပၢၢ်တၢ်လီၤ.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 31

1 At that time, says Yahweh, will I be the God of all the families of Israel, and they shall be my people.
1 ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, တၢ် လၢအကတီၢ် ဖဲန့ၣ် ယကကဲထီၣ် အံၣ်စရ့လး အဒူၣ်တဖၣ် ခဲလၢာ် အကစၢ်, ဒီးအဝဲသ့ၣ် ကကဲထီၣ် ယပှၤဂီၢ်မုၢ်လီၤ.

2 Thus says Yahweh, The people who were left of the sword found favor in the wilderness; even Israel, when I went to cause him to rest.
2 ယွၤ စံးဒ်အံၤ, အံၣ်စရ့လး ဘၣ်ဘျုးဘၣ်ဖှိၣ် လၢပှၢ်မုၢ်ကနၢ, ပှၤဂီၢ်မုၢ် အိၣ်လီၤတဲာ် လၢနးဧိၤဘီဧိၤလီၤ. ယလဲၤဒုးအိၣ်ဘှံးအီၤလီၤ.

3 Yahweh appeared of old to me, saying, Yes, I have loved you with an everlasting love: therefore with loving kindness have I drawn you.
3 ယွၤ လီၣ်ဖျါအသး လၢယမဲာ်ညါ လၢအယံၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယအဲၣ်တ့ၢ်နၤ လၢတၢ်အဲၣ် အထူအယိာ်လီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယမိၤလံနၤ လၢတၢ်ဘျုးတၢ်ဖှိၣ်လီၤ.

4 Again will I build you, and you shall be built, O virgin of Israel: again you shall be adorned with your tambourines, and shall go forth in the dances of those who make merry.
4 ယကမၤထီၣ်က့ၤ ကဒီးနၤ, ဒီးနကအိၣ်မၤက့ၤနသးလီၤ. အံၣ်စရ့လး အပှၤမုၣ်လိၣ်ဘိဧၢ, နကကယၢကယဲ ကဒီး နသး ဒီးနဒၢဖိ, ဒီးလဲၤဂဲၤကလံၣ် ဒီးပှၤ လၢအလိာ်ကွဲတၢ်လီၤ.

5 Again you shall plant vineyards on the mountains of Samaria; the planters shall plant, and shall enjoy its fruit.
5 နကသူၣ် ကဒီး စပံးမုၢ်အလီၢ် လၢၡၤမရံ အကစၢၢ်လီၤ. ပှၤသူၣ်တၢ်ဖိ ကသူၣ်တၢ်, ဒီးကအီၣ်ဝဲ အတၤသၣ်လီၤ.

6 For there shall be a day, that the watchmen on the hills of Ephraim shall cry, Arise, and let us go up to Zion to Yahweh our God.
6 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မုၢ်တနံၤ ကဘၣ် လၢပှၤပၢၤတၢ်ဖိ လၢကစၢၢ် အ့ဖရဲၣ် အလိၤ ကကိးထီၣ်ဝဲ, ဂဲၤဆၢထၢၣ်, လဲၤသကိး ဆူစံယိၣ်, ဆူ ယွၤ ပကစၢ် အအိၣ် တက့ၢ်လီၤ.

7 For thus says Yahweh, Sing with gladness for Jacob, and shout for the chief of the nations: publish, praise, and say, Yahweh, save your people, the remnant of Israel.
7 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ စံးဒ်အံၤ, အုၣ်တၢ် ဒီးတၢ်သးခု လၢစီၤယၤကိာ် အဃိ, ဒီးကိးပသူထီၣ် လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အခိၣ်အကျါ, ဒုးနၢ်ဟူတၢ်, စံးထီၣ်ပတြၢၤတၢ် ဒီးစံး, ယွၤဧၢ, အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ နပှၤဂီၢ်မုၢ်, အံၣ်စရ့လး အပှၤအိၣ်လီၤတဲာ်လီၤ.

8 Behold, I will bring them from the north country, and gather them from the uttermost parts of the earth, and with them the blind and the lame, the woman with child and her who travails with child together: a great company shall they return here.
8 ကွၢ်ကွၢ်, ယကဟဲစိာ်အီၤ လၢကီၢ် လၢကလံၤစိး, ဒီးထၢဖှိၣ်အီၤ လၢဟီၣ်ခိၣ် အကတၢၢ်တဖၣ်, ပှၤမဲာ်ဘျီၣ်, ဒီးပှၤအခီၣ်ဟးဂီၤ အိၣ်ဒီးအီၤ, ပိာ်မုၣ် လၢအဒၢတၢ်, ဒီးပိာ်မုၣ် လၢအဘၣ်ဟုးဆါ တပူၤဃီလီၤ. ပှၤတဖုဖးဒိၣ် ကဟဲက့ၤ ဖဲအံၤလီၤ.

9 They shall come with weeping; and with petitions will I lead them: I will cause them to walk by rivers of waters, in a straight way in which they shall not stumble; for I am a father to Israel, and Ephraim is my firstborn.
9 ဟီၣ်ဝဲ ဒီးကဟဲ, ဒီးယ ကဆှၢအီၤ ဒီးတၢ်ဃ့ကညး, ဒီးယကဆှၢအီၤ လၢထံကျိ အနံၤ လၢကျဲလိၤ အပူၤ ဖဲပှၤအခီၣ်တဘၣ်တိၢ်ဘၣ်, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယမ့ၢ် ပှၤအပၢ် လၢအံၣ်စရ့လး အဂီၢ်, ဒီးအ့ဖရဲၣ် မ့ၢ်ယဖိဝဲၢ်ကိလီၤ.

10 Hear the word of Yahweh, you nations, and declare it in the islands afar off; and say, He who scattered Israel will gather him, and keep him, as shepherd does his flock.
10 ကနၣ် ယွၤအကလုၢ်, ပှၤတကလုာ်သ့ၣ်ဧၢ, ဒီးစံၣ်တဲၤတဲလီၤအီၤ လၢပီၣ်လဲၣ်နံၤ အကီၢ်တဖၣ် အိၣ်ဝဲ လၢအယံၤ, ဒီးစံး, ပှၤလၢအမၤ လီၤပြံလီၤပြါ အံၣ်စရ့လး တဂၤန့ၣ် ကထၢဖှိၣ်အီၤ, ဒီးကွၢ်အီၤ ဒ်ပှၤကွၢ်သိန့ၣ် ကွၢ် အသိတဖု အသိးန့ၣ်လီၤ.

11 For Yahweh has ransomed Jacob, and redeemed him from the hand of him who was stronger than he.
11 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ပှ့ၤက့ၤလံ ယၤကိာ် ဒီးမၤပူၤမၤဖျဲးအီၤ ဒီးပှၤ လၢအဆူၣ်န့ၢ်အီၤ တက့ၢ် အစုပူၤ လီၤ.

12 They shall come and sing in the height of Zion, and shall flow to the goodness of Yahweh, to the grain, and to the new wine, and to the oil, and to the young of the flock and of the herd: and their soul shall be as a watered garden; and they shall not sorrow any more at all.
12 ဒီးကဟဲဝဲ, ဒီးသးဝံၣ်တၢ် လၢစံယိၣ် အလီၢ်ထီၣ်ထီန့ၣ်, ဒီးကယွၤဝဲဆူ ယွၤအတၢ်ဂ့ၤ အပူၤ, လၢဘုကၠူၣ် အဂီၢ်, ဒီး လၢစပံးထံအသီ အဂီၢ်, ဒီး လၢသိဧိၤချါဧိၤ အဂီၢ်, ဒီး လၢသိ ဒီးမဲာ်တဲးလဲး အဂီၢ်, ဒီး လၢဂီၤဘုၣ်ဂီၤဖံး အဂီၢ်လီၤ. ဒီးအသးကမၤသး ဒ်တၤသၣ်အလီၢ် လၢပှၤဖှိၣ်ထံ လၢအပူၤ ကစီဒီ အသိးန့ၣ်, ဒီးတသးအုးလၢၤဘၣ်.

13 Then shall the virgin rejoice in the dance, and the young men and the old together; for I will turn their mourning into joy, and will comfort them, and make them rejoice from their sorrow.
13 တုၤနုၤတစု ပှၤမုၣ်လိၣ်ဘိ ကသးခု လၢတၢ်ဂဲၤကလံၣ် အပူၤ ဒီးပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါ ဒီးပှၤသးပှၢ် တပူၤဃီလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ ယကဒုးကဲထီၣ် အတၢ်သးအုး လၢအတၢ်သးခု, ဒီးယကမၤမုာ်ထီၣ်က့ၤအီၤ, ဒီးဒုးသးခုအီၤ လၢအသးအုး အလီၢ်ခံန့ၣ်လီၤ.

14 I will satiate the soul of the priests with fatness, and my people shall be satisfied with my goodness, says Yahweh.
14 ဒီးယကဒုးအီၣ်ကုးအီပှဲၤ ယပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် လၢသိဧိၤချါဧိၤ, ဒီးယပှၤဂီၢ်မုၢ် ကမံသူၣ်မံသး လၢယတၢ်ဂ့ၤတၢ်ဝါလီၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

15 Thus says Yahweh: A voice is heard in Ramah, lamentation, and bitter weeping, Rachel weeping for her children; she refuses to be comforted for her children, because they are no more.
15 ယွၤ စံးဒ်အံၤ, တၢ်အသီၣ် ဟူထီဝဲ လၢရၤမါ အပူၤလီၤ. ဟီၣ်တၢ်ယၢၤတၢ်, ဒီးဟီၣ်ပသူထီၣ်ပသီတၢ်လီၤ. နီၢ်ရၤဃ့လး ဟီၣ်ဝဲ လၢအဖိတဖၣ် အဃိ, ဒီးဒိး တၢ်မၤမုာ်ထီၣ်က့ၤအီၤ အသး တအိၣ်ဘၣ်, မ့ၢ်အဖိ တအိၣ်ဘၣ် အဃိ လီၤ.

16 Thus says Yahweh: Refrain your voice from weeping, and your eyes from tears; for your work shall be rewarded, says Yahweh; and they shall come again from the land of the enemy.
16 ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ကီၤ နကလုၢ် လၢဟီၣ်တၢ်, ဒီးနမဲာ် လၢမဲာ်ထံ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မၤတၢ် ကအိၣ်ဒီး အဘူးအလဲ လီၤ. ယွၤ စံးဝဲဒၣ်. ဒီးအဝဲသ့ၣ် ကဟဲက့ၤကဒါက့ၤ လၢအဒုၣ်အဒါ အကီၢ်ပူၤလီၤ.

17 There is hope for your latter end, says Yahweh; and your children shall come again to their own border.
17 ဒီးနဖိ ကဟဲက့ၤကဒါက့ၤဆူအကီၢ်ဒၣ်ဝဲန့ၣ် တၢ်မုၢ်လၢ် အိၣ်ဝဲ လၢနဂီၢ်ဆူညါလီၤ.

18 I have surely heard Ephraim bemoaning himself thus, You have chastised me, and I was chastised, as a calf unaccustomed to the yoke: turn me, and I shall be turned; for you are Yahweh my God.
18 မ့ၢ်မး ယနၢ်ဟူ အ့ဖရဲၣ် ဘၣ်မိၣ်ဘၣ်မး, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, န သိၣ်ဃီၣ်ယၤ, ဒီးယဒိး တၢ်သိၣ်ဃီၣ် ဒ်ဂီၤဖံးဖိ လၢအတမၤလိဘၣ်တၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ. ဒုးဃၣ်ကဒါက့ၤယၤ, ဒီး ယကဃၣ်ယသးလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နမ့ၢ် ယွၤ ယကစၢ် လီၤ.

19 Surely after that I was turned, I repented; and after that I was instructed, I struck on my thigh: I was ashamed, yes, even confounded, because I bore the reproach of my youth.
19 မ့ၢ်မး လၢယဃၣ်ယသး အလီၢ်ခံန့ၣ် ယပီၢ်ယၢ်လီၤက့ၤယသး, ဒီး လၢယဒိး တၢ်သ့ၣ်ညါ အလီၢ်ခံန့ၣ် ယသီလီၤ ယကံၣ်ဒုၣ်လီၤ. ယမဲာ်ဆှး, ဒီးယဝံတၢ်ဆှး ယမဲာ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယစိာ် ယဖိၣ်သၣ်ခွါထီၣ် အတၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ်လီၤ.

20 Is Ephraim my dear son? is he a darling child? for as often as I speak against him, I do earnestly remember him still: therefore my heart yearns for him; I will surely have mercy on him, says Yahweh.
20 အ့ဖရဲၣ် မ့ၢ်ယဖိခွါသးဘိဧါ, မ့ၢ်ဖိသၣ် လၢအဘၣ်ယသးဧါ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢယကတိၤတၢ် ထီဒါ အီၤအလီၢ်ခံန့ၣ် ယသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤဒံးအီၤ သပှၢ်တၢၢ်ဒံး လီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယသးအိၣ်အီၤလီၤ. ယကသးကညီၤအီၤ သပှၢ်ပှၢ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

21 Set up road signs, make guideposts; set your heart toward the highway, even the way by which you went: turn again, virgin of Israel, turn again to these your cities.
21 ပာ်ထီၣ် ကျဲအပနီၣ် လၢနဂီၢ်, ပာ်ထီၣ် ထူၣ်တဖၣ် လၢနဂီၢ်, ပာ်နသးလျဲၢမုၢ်, ကျဲ လၢနပိာ်တ့ၢ်, ဟဲက့ၤ, အံၣ်စရ့လး အမုၣ်လိၣ်ဘိဧၢ, ဟဲက့ၤဆူ နဝ့ၢ်တဖၣ်အံၤ တက့ၢ်.

22 How long will you go here and there, you backsliding daughter? for Yahweh has created a new thing in the earth: a woman shall encompass a man.
22 နကလဲၤဝ့ၤဝီၤတၢ် ဆံးယဲာ်လဲၣ်, ဖိမုၣ် လၢအဂုၤက့ၤအသး တဂၤဧၢ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤတ့လီၤ တၢ်အသီတမံၤ လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢလီၤ. ပိာ်မုၣ် ကအိၣ်တရံး ပိာ်ခွါလီၤ.

23 Thus says Yahweh of Armies, the God of Israel, Yet again shall they use this speech in the land of Judah and in its cities, when I shall bring again their captivity: Yahweh bless you, habitation of righteousness, mountain of holiness.
23 တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ, အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဒ်အံၤ, တုၤ ယဒုးဟဲက့ၤ ပှၤ လၢအလဲၤကဲကုၢ်ဒီး, ပှၤကစံးကဒီး လၢယူဒၤ အကီၢ်ပူၤ, ဒီး လၢအဝ့ၢ်တဖၣ် အပူၤ, မ်ယွၤ ဆိၣ်ဂ့ၤနၤ တက့ၢ်. တၢ်တီ အအိၣ်အဆိး အလီၢ်, တၢ်စီဆှံ အကစၢၢ်ဧၢ.

24 Judah and all its cities shall dwell therein together, the farmers, and those who go about with flocks.
24 ဒီးယူဒၤ ကအိၣ်ကဆိး လၢအပူၤ, ဒီးအဝ့ၢ်တဖၣ် တပူၤဃီ, ဒီးပှၤမၤဟီၣ်ခိၣ်ဖိ, ဒီးပှၤ လၢအဟးထီၣ် ဒီးသိ ဒီးမဲာ်တဲးလဲးတဖၣ် ကအိၣ်လၢအပူၤလီၤ.

25 For I have satiated the weary soul, and every sorrowful soul have I replenished.
25 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယဒုးကျၢၤထီၣ် ကယဲၢ် ပှၤအသး လၢတၢ်ဘှံးအသး, ဒီးယကဒုးဘျဲးအီၣ် ကယဲၢ် ပှၤလၢအသးလီၤဘှါ ခဲလၢာ်လီၤ.

26 On this I awakened, and saw; and my sleep was sweet to me.
26 အန့ၣ် ဒီးယဖုသံနီၣ်ထီၣ်, ဒီးကွၢ်တၢ်, ဒီးယမံန့ၣ် မုာ်တ့ၢ် လၢယၤ ဒိၣ်မးလီၤ.

27 Behold, the days come, says Yahweh, that I will sow the house of Israel and the house of Judah with the seed of man, and with the seed of animal.
27 ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, မုၢ်နံၤတဖၣ် ဟဲ လၢယကဖှံ ပှၤကညီ အချံ, ဒီးဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အချံ, လၢအံၣ်စရ့လး အဟံၣ်ပူၤ, ဒီးယူဒၤ အဟံၣ်ပူၤလီၤ.

28 It shall happen that, like as I have watched over them to pluck up and to break down and to overthrow and to destroy and to afflict, so will I watch over them to build and to plant, says Yahweh.
28 ဒီးဒ်ယကွၢ်အီၤ ဒ်သိး ယ ကထဲးထီၣ်, ဒီးမၤကၢ်လီၤအီၤ, ဒီးမၤလီၤပှီၢ်, ဒီးမၤဟးဂီၤ, ဒီးမၤနးမၤဖှီၣ်အီၤ အသိးန့ၣ် တၢ်ကမၤအသး လၢယကကွၢ်အီၤ ဒ်သိး ယကမၤထီၣ်, ဒီးသူၣ်လီၤအီၤ ဒ်န့ၣ်သိး, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

29 In those days they shall say no more, The fathers have eaten sour grapes, and the children’s teeth are set on edge.
29 တၢ် လၢမုၢ်နံၤတဖၣ်န့ၣ် ပှၤတစံးလၢၤဘၣ်, ပၢ်တဖၣ် အီၣ် စပံးသၣ်ဆံၣ်, ဒီးဖိသၣ်တဖၣ် အမဲ ဆှံလီၤန့ၣ်ဘၣ်.

30 But everyone shall die for his own iniquity: every man who eats the sour grapes, his teeth shall be set on edge.
30 မ့မ့ၢ် ပှၤကသံ လၢအတၢ်ဒဲးဘးဒၣ်ဝဲ အဃိ ကိးဂၤဒဲးလီၤ. ကယဲၢ် ပှၤလၢအအီၣ် စပံးသၣ်ဆံၣ် တဂၤလၢ်လၢ်န့ၣ် အမဲကဆှံလီၤ.

31 Behold, the days come, says Yahweh, that I will make a new covenant with the house of Israel, and with the house of Judah:
31 ကွၢ်ကွၢ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, မုၢ်နံၤတဖၣ် ကဟဲဝဲ လၢယကအၢၣ်လီၤအီၤလီၤ တၢ်အသီ ဒီးအံၣ်စရ့လး အပှၤဟံၣ်ဖိ, ဒီးယူဒၤ အပှၤဟံၣ်ဖိလီၤ.

32 not according to the covenant that I made with their fathers in the day that I took them by the hand to bring them out of the land of Egypt; which my covenant they broke, although I was a husband to them, says Yahweh.
32 တမ့ၢ်ဘၣ် ဒ်တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ လၢယအၢၣ်လီၤ ဒီးအပၢ်တဖၣ်, ဖဲမုၢ်တနံၤ လၢယဟံးဃာ် အစု ဒ်သိး ယကဒုးဟးထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤ အသိးန့ၣ်ဘၣ်. တၢ်အၢၣ်လီၤအီၤန့ၣ်မ့ၢ် အမၤဟးဂီၤလီၤ. ဒီးယညိကွံာ်အီၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

33 But this is the covenant that I will make with the house of Israel after those days, says Yahweh: I will put my law in their inward parts, and in their heart will I write it; and I will be their God, and they shall be my people:
33 မ့မ့ၢ်အအံၤ မ့ၢ်တၢ်အၢၣ်လီၤအီၤ လၢယကအၢၣ်လီၤအီလီၤ ဒီးအံၣ်စရ့လး အပှၤဟံၣ်ဖိ, ယကပာ် ယတၢ်သိၣ်တၢ်သီ လၢအသးကံၢ်ပူၤ, ဒီးယကကွဲးအီၤ လၢအသး အလိၤ, ဒီးယကကဲထီၣ် အကစၢ်, ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ကကဲထီၣ် ယခ့ယပှၤလီၤ.

34 and they shall teach no more every man his neighbor, and every man his brother, saying, Know Yahweh; for they shall all know me, from their least to their greatest, says Yahweh: for I will forgive their iniquity, and their sin will I remember no more.
34 ဒီးတသိၣ်လိလၢၤဘၣ် တဂၤ ပှၤ လၢအဃၢၤ, တဂၤ အဒီပုၢ်ဝဲၢ်, ဒီးစံး, သ့ၣ်ညါ ယွၤ တက့ၢ်န့ၣ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤကသ့ၣ်ညါယၤ ခဲလၢာ် လၢအဆံး ပၢၢ်လၢအဒိၣ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယကပျၢ် အတၢ်ကမၣ်, ဒီးယတသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤလၢၤဘၣ် အတၢ်ဒဲးဘးန့ၣ်ဘၣ်.

35 Thus says Yahweh, who gives the sun for a light by day, and the ordinances of the moon and of the stars for a light by night, who stirs up the sea, so that its waves roar; Yahweh of Armies is his name:
35 ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ပှၤလၢအပာ်မုၢ် လၢတၢ်ကပီၤ လၢမုၢ်ဆါ အဂီၢ်, ဒီးမၤလိာ်လါ ဒီးဆၣ်ဧိၤဖီဧိၤ လၢတၢ်ကပီၤ လၢမုၢ်နၤ အဂီၢ်, လၢအထိၣ်ဂဲၤ ပီၣ်လဲၣ် အလပီ သီၣ်ထီၣ် ရုၢ်ရုၢ်န့ၣ်, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ မ့ၢ်အမံၤလီၤ.

36 If these ordinances depart from before me, says Yahweh, then the seed of Israel also shall cease from being a nation before me forever.
36 ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, တၢ်မၤလိာ်တဖၣ် မ့ၢ်ဟးထီၣ် လၢယမဲာ်ညါဒီး. အံၣ်စရ့လး အချံအသၣ် တကဲလၢၤဘၣ် ပှၤတကလုာ် လၢယမဲာ်ညါဘၣ်လီၤ.

37 Thus says Yahweh: If heaven above can be measured, and the foundations of the earth searched out beneath, then will I also cast off all the seed of Israel for all that they have done, says Yahweh.
37 ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ပှၤထိၣ်မူခိၣ် လၢထးခီ, ဒီးဃုန့ၢ် ဟီၣ်ခိၣ် အခီၣ်ထံး လၢလာ်ခီန့ၣ်မ့ၢ် သ့ဒီး, ယကညိကွံာ် စ့ၢ်ကီး အံၣ်စရ့လး အချံအသၣ် ခဲလၢာ် လၢအမၤ တၢ်ခဲလၢာ် အဃိန့ၣ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်,

38 Behold, the days come, says Yahweh, that the city shall be built to Yahweh from the tower of Hananel to the gate of the corner.
38 ကွၢ်ကွၢ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, မုၢ်နံၤတဖၣ် ဟဲ လၢပှၤကတ့ဝ့ၢ် လၢယွၤ အဂီၢ်, လၢတၢးထီ ဃနၤန့လး ပၢၢ်လၢတၢ်ပဲတရီ သနၢၣ်လီၤ.

39 The measuring line shall go out further straight onward to the hill Gareb, and shall turn about to Goah.
39 ဒီးနီၣ်ထိၣ်ပျံၤ ကလဲၤထီၣ် အိၣ်သဃီၤ အီၤ လၢတၢ်စိခိၣ်ကၢ်ရ့း, ဒီးကလဲၤတရံးတၢ် ဆူကိၤသး လီၤ.

40 The whole valley of the dead bodies and of the ashes, and all the fields to the brook Kidron, to the corner of the horse gate toward the east, shall be holy to Yahweh; it shall not be plucked up, nor thrown down any more forever.
40 ဒီးအစိၣ်တဖၣ် အကစၢၢ်ကဆူး ဒီဘ့ၣ်ညါ, ဒီးဖၣ်ဆါ, ဒီးဟီၣ်ခိၣ် အကဝီၤတဖၣ် ခဲလၢာ် ပၢၢ်လၢထံကျိ ကံဒြိၣ်, ပၢၢ်လၢပဲတရီ ကသ့ၣ်အနၢၣ် လၢမုၢ်ထီၣ်တခီန့ၣ် စီဆှံထီၣ် လၢယွၤ အဂီၢ်လီၤ. တၢ်တထဲးကွံာ်လၢၤဘၣ်အီၤ, ဒီးတၢ်တမၤလီၤပှီၢ်လၢၤဘၣ်အီၤ လီၤထူလီၤယိာ်လီၤ.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 32

1 The word that came to Jeremiah from Yahweh in the tenth year of Zedekiah king of Judah, which was the eighteenth year of Nebuchadnezzar.
1 ယူဒၤ အစီၤပၤ စံးဒကံယၤ အနံၣ် ပှဲၤထီၣ် ဆံဆဲၣ်နံၣ်န့ၣ် (အဝဲန့ၣ်မ့ၢ် စီၤနဘူၤကးန့စၢ် အနံၣ် ပှဲၤထီၣ် တဆံဃိးနံၣ် တနံၣ်န့ၣ် ) ယွၤအကလုၢ် ဘၣ် စီၤယံးရမံယၤလီၤ.

2 Now at that time the king of Babylon’s army was besieging Jerusalem; and Jeremiah the prophet was shut up in the court of the guard, which was in the king of Judah’s house.
2 အကတီၢ်ဖဲန့ၣ် ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ အသုးမုၢ် ကဝီၤဃာ် ယရူၤၡလ့ၣ်, ဒီးဝံ ယံးရမံယၤ အိၣ်ကးတံာ်ဃာ်အသး လၢဃိာ် အဂၢၤပူၤ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢယူဒၤ အစီၤပၤ အဟံၣ်ပူၤလီၤ.

3 For Zedekiah king of Judah had shut him up, saying, Why do you prophesy, and say, Thus says Yahweh, Behold, I will give this city into the hand of the king of Babylon, and he shall take it;
3 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယူဒၤ အစီၤပၤ စံးဒကံယၤ ကးတံာ်ဃာ်တ့ၢ်အီၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, နကတိၤတၢ် လၢဝံကျိာ် ဒီးနစံး, ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယကဟ့ၣ်လီၤကွံာ် ဝ့ၢ် တဝ့ၢ်အံၤ လၢဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ အစုပူၤ, ဒီးကမၤန့ၢ် အီၤလီၤ.

4 and Zedekiah king of Judah shall not escape out of the hand of the Chaldeans, but shall surely be delivered into the hand of the king of Babylon, and shall speak with him mouth to mouth, and his eyes shall see his eyes;
4 ဒီးယူဒၤ အစီၤပၤ စံးဒကံယၤ တပူၤတဖျဲးဘၣ် လၢပှၤက့ၤစ့းဖိ အစုဘၣ်. မ့မ့ၢ် တၢ်ကဟ့ၣ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ အစုပူၤ သပှၢ်တၢၢ်, ဒီးကကတိၤလိာ်အသး လၢထးခိၣ်သကိးထးခိၣ်လီၤ. ဒီးအမဲာ် ကထံၣ်ဘၣ် အမဲာ်,

5 and he shall bring Zedekiah to Babylon, and he shall be there until I visit him, says Yahweh: though you fight with the Chaldeans, you shall not prosper?
5 ဒီးကဆှၢ စီၤစံးဒကံယၤ ဆူဘၤဘူၤလိၣ်, ဒီးကအိၣ်ဖဲန့ၣ် တုၤယအိၣ်သကိးအီၤလီၤ. ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, သုမ့ၢ်ဒုးသုး ဒီးပှၤက့ၤစ့းဖိ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, သု တဘီၣ်ထီၣ်တညီထီၣ်ဘၣ်လီၤ.

6 Jeremiah said, The word of Yahweh came to me, saying,
6 ဒီးစီၤယံးရမံယၤ စံးဝဲဒၣ်, ယွၤအကလုၢ် ဘၣ်ယၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

7 Behold, Hanamel the son of Shallum your uncle shall come to you, saying, Buy my field that is in Anathoth; for the right of redemption is yours to buy it.
7 ကွၢ်ကွၢ်, နဖါတံၢ် စီၤၡၤလူၣ် အဖိခွါ စီၤဃနၤန့လး ကဟဲဆူ နအိၣ်ဒီးစံး, ပှ့ၤ ယဟီၣ်ခိၣ် တကဝီၤ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢဧၤနသိး အပူၤ လၢနဂီၢ်ဒၣ်နဲ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်စံၣ်ညီၣ် ပှ့ၤက့ၤအီၤန့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢနကပှ့ၤအီၤ လီၤ.

8 So Hanamel my uncle’s son came to me in the court of the guard according to the word of Yahweh, and said to me, Please buy my field that is in Anathoth, which is in the land of Benjamin; for the right of inheritance is yours, and the redemption is yours; buy it for yourself. Then I knew that this was the word of Yahweh.
8 ဒီးယဖါတံၢ် အဖိခွါ စီၤဃနၤန့လး ဟဲဝဲဆူ ယအိၣ်လၢဃိာ် အဂၢၤပူၤ ဒ်ယွၤအကလုၢ် အသိးန့ၣ်, ဒီးစံးဘၣ် ယၤ, ပှ့ၤ ယဟီၣ်ခိၣ် တကဝီၤ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢဧၤနသိး, လၢဘံၣ်ယၤမံၣ် အကီၢ်ပူၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်စံၣ်ညီၣ် န့ၢ်သါအီၤ, ဒီးတၢ်ပှ့ၤက့ၤအီၤန့ၣ် ဘၣ်နၤလီၤ. ပှ့ၤ အီၤ လၢနဂီၢ်ဒၣ်နဲ တက့ၢ်. တုၤနုၤတစု ယသ့ၣ်ညါ လၢတၢ်န့ၣ်မ့ၢ် ယွၤအကလုၢ်ကထါလီၤ.

9 I bought the field that was in Anathoth of Hanamel my uncle’s son, and weighed him the money, even seventeen shekels of silver.
9 ဒီးယပှ့ၤ ဟီၣ်ခိၣ် တကဝီၤ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢဧၤနသိး အပူၤ လၢယဖါတံၢ် အဖိခွါ စီၤဃနၤန့လး အစုပူၤ, ဒီးယ စီၤ စ့ၡက့လး တဆံနွံဘ့ၣ် လၢအဂီၢ်လီၤ.

10 I subscribed the deed, and sealed it, and called witnesses, and weighed him the money in the balances.
10 ဒီးယကွဲးတၢ် လၢလံာ်ပူၤ, ဒီးစဲဃာ်ပနီၣ်အီၤ, ဒီးဟံးန့ၢ် ပှၤအုၣ်အသးတဖၣ်, ဒီးစီၤ စ့ လၢစီၤပီၢ် အပူၤလီၤ.

11 So I took the deed of the purchase, both that which was sealed, containing the terms and conditions, and that which was open;
11 ဒီးယဟံးန့ၢ် ပှ့ၤတၢ်အလံာ်အိၣ်စဲဃာ်, ပနီၣ် ဒ်တၢ်မၤလိာ် ဒီးတၢ်အလုၢ်အလၢ် အသိး, ဒီးလံာ် လၢအအိၣ်ဖျါ တဘ့ၣ်လီၤ.

12 and I delivered the deed of the purchase to Baruch the son of Neriah, the son of Mahseiah, in the presence of Hanamel my uncle’s son, and in the presence of the witnesses who subscribed the deed of the purchase, before all the Jews who sat in the court of the guard.
12 ဒီးယဟ့ၣ် ပှ့ၤတၢ်အလံာ် တဘ့ၣ်န့ၣ် လၢစီၤဘၤရူး, စီၤန့ၤရံယၤ အဖိခွါ, စီၤမၤစ့ယၤ အဖိခွါ လၢယဖါတံၢ် အဖိခွါ စီၤဃနၤန့လး အမဲာ်ညါ, ဒီး လၢပှၤအုၣ်အသး လၢအကွဲးအမံၤ လၢလံာ်ပှ့ၤတၢ် အလိၤတဖၣ် အမဲာ်ညါ, ဒီး လၢကယဲၢ် ပှၤယူဒၤဖိ လၢအဆ့ၣ်နီၤ လၢဃိာ်အဂၢၤပူၤ အမဲာ်ညါ ခဲလၢာ်လီၤ.

13 I commanded Baruch before them, saying,
13 ဒီးယမၤလိာ် စီၤဘၤရူး လၢအဝဲသ့ၣ် အမဲာ်ညါ, ဒီးယစံး,

14 Thus says Yahweh of Armies, the God of Israel: Take these deeds, this deed of the purchase which is sealed, and this deed which is open, and put them in an earthen vessel; that they may continue many days.
14 တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဒ်အံၤ, ဟံးန့ၢ် လံာ်တဖၣ်အံၤ တက့ၢ်. ပှ့ၤတၢ်အလံာ် လၢအစဲဃာ်ပနီၣ်အသး တဘ့ၣ်, ဒီးလံာ်အိၣ်ဖျါ တဘ့ၣ် ဒီးပာ်အီၤ လၢသပၢၤဟီၣ်ခိၣ် အပူၤ, ဒ်သိး အကအိၣ် အါနံၤအါသီ အဂ့ၢ်န့ၣ် တက့ၢ်.

15 For thus says Yahweh of Armies, the God of Israel: Houses and fields and vineyards shall yet again be bought in this land.
15 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ, အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဒ်အံၤ, ဟံၣ်ဧိၤဃီဧိၤ ဒီးဟီၣ်ခိၣ် အကဝီၤ, ဒီးစပံးအလီၢ်န့ၣ် ပှၤကပှ့ၤဒံးအီၤ လၢကီၢ်တဘ့ၣ်အံၤ အပူၤလီၤ.

16 Now after I had delivered the deed of the purchase to Baruch the son of Neriah, I prayed to Yahweh, saying,
16 ဒီး လၢယဟ့ၣ် ပှ့ၤတၢ်အလံာ် လၢစီၤန့ၤရံယၤ အဖိခွါ စီၤဘၤရူး အစုပူၤ အလီၢ်ခံန့ၣ်, ယဘါထုကဖၣ် ယွၤ ဒီး ယစံး,

17 Ah Lord Yahweh! Behold, you have made the heavens and the earth by your great power and by your outstretched arm; there is nothing too hard for you,
17 ကစၢ်ယွၤဧၢ, ကွၢ်ကွၢ်, နတ့လီၤ ဟီၣ်ခိၣ် ဒီးမူခိၣ် လၢနစိဒိၣ်နကမီၤထီ, ဒီး လၢနစုယူာ်ထီၣ်အသးလီၤ. တၢ်ကီတၢ်ခဲ တအိၣ်ဘၣ် ဒီးနၤဘၣ်.

18 who show loving kindness to thousands, and recompense the iniquity of the fathers into the bosom of their children after them; the great, the mighty God, Yahweh of Armies is his name;
18 နမၤဘျုးမၤဖှိၣ် ပှၤကထိတဖၣ်, ဒီးနမၤဆၢ ပၢ်တဖၣ် အတၢ်အၢ လၢအဖိတဖၣ် လၢအလီၢ်ခံန့ၣ် အသးနါပှၢ် အပူၤလီၤ. တၢ်အဒိၣ်, တၢ်အစိအကမီၤ အကစၢ်, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ မ့ၢ်အမံၤလီၤ.

19 great in counsel, and mighty in work; whose eyes are open on all the ways of the sons of men, to give everyone according to his ways, and according to the fruit of his doings:
19 ဒိၣ်ဝဲ လၢကူၣ်တၢ်, ဒီးဒိၣ်ဝဲ လၢမၤတၢ် လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နမဲာ် အိၣ်အိးထီၣ်အသး လၢပှၤကညီဖိ အကျဲ ခဲလၢာ် အလိၤ, ဒ်သိး နကဟ့ၣ် ပှၤ ဒ်အကျဲအသိး, ဒီးဒ်အမၤတၢ် အတၤသၣ် အသိးန့ၣ်,

20 who performed signs and wonders in the land of Egypt, even to this day, both in Israel and among other men; and made yourself a name, as in this day;
20 လၢအပာ် တၢ်အပနီၣ်လီၤလး, ဒီးတၢ်လီၤလး လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤ တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤဒီး လၢအံၣ်စရ့လး အကျါ, ဒီး လၢပှၤကညီ အဂၤတဖၣ် အကျါ, ဒီးပာ်ထီၣ် နမံၤ တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤလီၤ.

21 and brought forth your people Israel out of the land of Egypt with signs, and with wonders, and with a strong hand, and with an outstretched arm, and with great terror;
21 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နဒုးဟးထီၣ် နပှၤဂီၢ်မုၢ် အံၣ်စရ့လး လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤ အိၣ်ဒီး တၢ်အပနီၣ်လီၤလး, ဒီးတၢ်လီၤလး, ဒီးနစုဆူၣ်, ဒီးနစု ယူာ်ထီၣ်အသး, ဒီးတၢ်မၤပျံၤအလီၢ်ဖးဒိၣ်လီၤ.

22 and gave them this land, which you swore to their fathers to give them, a land flowing with milk and honey;
22 ဒီးဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢကီၢ်တဘ့ၣ်အံၤ လၢနဆိၣ်တၢ် ဒီးအပၢ်တဖၣ် လၢနကဟ့ၣ်အီၤ, ကီၢ်တဘ့ၣ် လၢအယွၤဝဲ ဒီးတၢ်နုၢ်ထံ ဒီးကနဲစီလီၤ.

23 and they came in, and possessed it, but they didn’t obey your voice, neither walked in your law; they have done nothing of all that you commanded them to do: therefore you have caused all this evil to come on them.
23 ဒီးအဝဲသ့ၣ် ဟဲနုာ် န့ၢ်သါအီၤလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တကနၣ်ဘၣ် နကလုၢ်, ဒီးတလဲၤဘၣ် လၢနတၢ်သိၣ်တၢ်သီ အကျဲပူၤ, တၢ် လၢနမၤလိာ်အီၤ လၢအဘၣ်မၤန့ၣ် တမၤဘၣ်ဝဲ နီတမံၤဘၣ်. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး နဒုးဘၣ်အီၤ လၢတၢ်အၢအံၤ ခဲလၢာ်လီၤ.

24 Behold, the mounds, they have come to the city to take it; and the city is given into the hand of the Chaldeans who fight against it, because of the sword, and of the famine, and of the pestilence; and what you have spoken has happened; and behold, you see it.
24 ကွၢ်ကွၢ်, နီၣ်ခးတၢ်မိၢ်ပှၢ်တဖၣ် ဟဲ ပၢၢ်လၢဝ့ၢ် ဒ်သိး အကမၤန့ၢ်ဝဲ, ဒီးတၢ်ဟ့ၣ်လီၤဝ့ၢ် လၢပှၤက့ၤစ့းဖိ အစုပူၤ, လၢအဒုးတၢ် ဒီးအီၤ လၢနးဧိၤဘီဧိၤ, ဒီး လၢတၢ်သၣ်ဝံၤလီၤဒိ, ဒီး လၢတၢ်သံသတြိာ်လီၤ. တၢ် လၢနကတိၤတ့ၢ်န့ၣ် မၤအသး, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, နထံၣ်နဲလီၤ.

25 You have said to me, Lord Yahweh, Buy the field for money, and call witnesses; whereas the city is given into the hand of the Chaldeans.
25 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ကစၢ်ယွၤဧၢ, နစံးတ့ၢ် လၢယၤ, ပှ့ၤဟီၣ်ခိၣ် တကဝီၤ တဘ့ၣ်အံၤ လၢစ့, ဒီးဟံးန့ၢ် ပှၤအုၣ်အသး တက့ၢ်. မ့ၢ် နာ်သက့ ဒ်န့ၣ်ဒီး တၢ်ဟ့ၣ်လီၤကွံာ်ဝ့ၢ် လၢပှၤက့ၤစ့းဖိ အစုပူၤလီၤ.

26 Then came the word of Yahweh to Jeremiah, saying,
26 တုၤနုၤတစု ယွၤအကလုၢ် ဘၣ် စီၤယံးရမံယၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

27 Behold, I am Yahweh, the God of all flesh: is there anything too hard for me?
27 ကွၢ်ကွၢ်, ယၤ, ယွၤအံၤ ယမ့ၢ် တၢ်ဖံးတၢ်ညၣ် ခဲလၢာ် အကစၢ်လီၤ. တၢ်ကီတၢ်ခဲ တမံၤမံၤ အိၣ်ဒီးယၤ ဘၣ်ကသ့ဧါ.

28 Therefore thus says Yahweh: Behold, I will give this city into the hand of the Chaldeans, and into the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon, and he shall take it:
28 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယကဟ့ၣ်လီၤကွံာ် ဝ့ၢ်တဝ့ၢ်အံၤ လၢပှၤက့ၤစ့းဖိ အစုပူၤ, ဒီး လၢဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ် အစုပူၤ, ဒီးအဝဲဒၣ် ကမၤန့ၢ်အီၤလီၤ.

29 and the Chaldeans, who fight against this city, shall come and set this city on fire, and burn it, with the houses, on whose roofs they have offered incense to Baal, and poured out drink offerings to other gods, to provoke me to anger.
29 ဒီးပှၤက့ၤစ့းဖိ လၢအဒုးတၢ် ဒီးဝ့ၢ်အံၤ ကဟဲဆိၣ်ကဲၤထီၣ် ဝ့ၢ်အံၤ လၢမ့ၣ်အူ, ဒီးဆူးထီၣ်ကွံာ်အီၤ, ဒီးဟံၣ်တဖၣ် လၢပှၤဆိၣ်ကဲၤ တၢ်နၢမူ လၢဘဧၤလး အဂီၢ်, ဒီးလူလီၤ တၢ်လုၢ်အီ လၢကစၢ် အဂၤ အဂီၢ် ဒ်သိး အကထိၣ်ဂဲၤ ယသးထီၣ် လၢအဟံၣ်ခိၣ်န့ၣ်လီၤ.

30 For the children of Israel and the children of Judah have done only that which was evil in my sight from their youth; for the children of Israel have only provoked me to anger with the work of their hands, says Yahweh.
30 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ, ဒီးပှၤယူဒၤဖိ မၤ ထဲတၢ်အၢ လၢယမဲာ်ညါ လၢအဖိၣ်သၣ်ခွါထီၣ် လံၤလံၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ, မၤ ထဲ တၢ်ထိၣ်ဂဲၤယသးထီၣ် လၢအစု အတၢ်မၤလီၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

31 For this city has been to me a provocation of my anger and of my wrath from the day that they built it even to this day; that I should remove it from before my face,
31 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဝ့ၢ်တဝ့ၢ်အံၤမ့ၢ် လၢယသးထီၣ်ဘၣ်အလီၢ်, ဒီးယသးကဲၤဘၣ် အလီၢ် လၢမုၢ်တနံၤ လၢပှၤတ့အီၤ တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ, ဒ်သိး ယကသုးကွံာ်အီၤ လၢယမဲာ်ညါ,

32 because of all the evil of the children of Israel and of the children of Judah, which they have done to provoke me to anger, they, their kings, their princes, their priests, and their prophets, and the men of Judah, and the inhabitants of Jerusalem.
32 လၢပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ, ဒီးပှၤယူဒၤဖိ အတၢ်အၢ ခဲလၢာ် လၢအမၤဝဲ ဒ်သိး အကထိၣ်ဂဲၤ ယသးထီၣ်, အဝဲသ့ၣ်, အစီၤပၤ, အပဒိၣ်ဖးဒိၣ်, အပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်, ဒီးအဝံ, ဒီးယူဒၤ အပှၤကညီ, ဒီးပှၤယရူၤၡလ့ၣ်ဖိလီၤ.

33 They have turned to me the back, and not the face: and though I taught them, rising up early and teaching them, yet they have not listened to receive instruction.
33 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဃၣ်ဒူၣ်ချၢအသး လၢယၤ, ဒီးတမ့ၢ်ဘၣ်အဃၣ်အမဲာ် ဆူယအိၣ်ဘၣ်. ယသိၣ်လိအီၤ, ယဂဲၤဆၢထၢၣ် ဂီၤဂီၤ, ဒီးယသိၣ်လိအီၤ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, တကနၣ်ဘၣ် ဒ်သိး ကမၤလိတၢ်ဘၣ်.

34 But they set their abominations in the house which is called by my name, to defile it.
34 မ့ၢ်အပာ် တၢ်သးဘၣ်အၢ အလီၢ် လၢဟံၣ်ပူၤ လၢတၢ်ကိးအီၤ လၢယမံၤ, ဒ်သိး အကမၤဘၣ်အၢအီၤလီၤ.

35 They built the high places of Baal, which are in the valley of the son of Hinnom, to cause their sons and their daughters to pass through the fire to Molech; which I didn’t command them, neither did it come into my mind, that they should do this abomination, to cause Judah to sin.
35 ဒီးမၤထီၣ် ဘဧၤလး အလီၢ်ထီၣ်ထီ လၢကစၢၢ်ကဆူး ဟံၣ်နိၣ် အပူၤ ဒ်သိး အကဒုးခီဂာ် အဖိမုၣ်, ဒီး အဖိခွါ လၢမ့ၣ်အူ ဆူမိလး, လၢယတမၤလိာ်ဘၣ်, ဒီးတအိၣ်ထီၣ်ဘၣ် လၢယသးကံၢ်ပူၤဘၣ်. မၤဝဲ လၢတၢ်သးဘၣ်အၢ တမံၤန့ၣ် ဒ်သိး အကဒုးမၤ ပှၤယူဒၤဖိ လၢတၢ်ဒဲးဘးလီၤ.

36 Now therefore thus says Yahweh, the God of Israel, concerning this city, about which you say, It is given into the hand of the king of Babylon by the sword, and by the famine, and by the pestilence:
36 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ခဲကနံၣ်အံၤ, ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ်စံး လၢဝ့ၢ်တဝ့ၢ်အံၤ လၢသုစံး လၢတၢ်ကဟ့ၣ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ အစုပူၤ လၢနးဧိၤဘီဧိၤ, ဒီး လၢတၢ်သၣ်ဝံၤလီၤဒိ, ဒီၤ လၢတၢ်သံသတြိာ် အဂ့ၢ်အကျိၤ ဒ်အံၤ,

37 Behold, I will gather them out of all the countries, where I have driven them in my anger, and in my wrath, and in great indignation; and I will bring them again to this place, and I will cause them to dwell safely:
37 ကွၢ်ကွၢ်, ယကထၢဖှိၣ် ပှၤဝ့ၢ်ဖိ, လၢကီၢ်ခဲလၢာ် အပူၤ ဖဲယဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢယသးထီၣ်, ဒီးယသး ကဲၤထီၣ်, ဒီးယသးကိၢ်လူး, ဒီးယကဒုးဟဲက့ၤအီၤဆူ တၢ်အလီၢ်ဖဲအံၤ, ဒီးယကဒုးအိၣ်ဒုးဆိးအီၤ

38 and they shall be my people, and I will be their God:
38 ဒီးတၢ်သန့ၤအသးအလီၢ်လီၤ. ဒီးကကဲထီၣ် ယပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီး ယကကဲထီၣ် အကစၢ်,

39 and I will give them one heart and one way, that they may fear me forever, for their good, and of their children after them:
39 ဒီးယကဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢအသးတဖျၢၣ်ဃီ ဒ်သိး အကပျံၤယၤ လီၤထူလီၤယိာ် လၢအတၢ်ဂ့ၤ အဂီၢ်, ဒီး လၢအဖိ လၢအလီၢ်ခံ အဂီၢ်လီၤ.

40 and I will make an everlasting covenant with them, that I will not turn away from following them, to do them good; and I will put my fear in their hearts, that they may not depart from me.
40 ဒီး ယကအၢၣ်လီၤအီလီၤ တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အထူအယိာ် ဒီးအီၤ, ဒီး လၢယမၤအီၤ လၢတၢ်ဂ့ၤန့ၣ် ယတဃၣ်ကွံာ်ဘၣ် ယသး လၢအီၤဘၣ်. ဒီးယကပာ် ယတၢ်ပျံၤ လၢအသးကံၢ်ပူၤ ဒ်သိးအသု တဟးဖး ဒီးယၤ တဂ့ၤ.

41 Yes, I will rejoice over them to do them good, and I will plant them in this land assuredly with my whole heart and with my whole soul.
41 ဒီးယကသးခု လၢအဖီခိၣ် ဒ်သိး ယကမၤဂ့ၤအီၤ, ဒီးယကပာ်အီၤ လၢကီၢ်တဘ့ၣ်အံၤ အပူၤ သပှၢ်တၢၢ်, လၢယသးဒီဖျၢၣ် ဒီး လၢယသး တုၤအလၢာ်လီၤ.

42 For thus says Yahweh: Like as I have brought all this great evil on this people, so will I bring on them all the good that I have promised them.
42 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ဒ်ယဒုးဘၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ လၢတၢ်အၢဖးဒိၣ်အံၤ ခဲလၢာ် အသိးန့ၣ် ယကဒုးဘၣ်အီၤ လၢကယဲၢ် တၢ်ဂ့ၤ လၢယစံးဘၣ်အီၤ ဒ်န့ၣ်အသိး ခဲလၢာ် လီၤ.

43 Fields shall be bought in this land, about which you say, It is desolate, without man or animal; it is given into the hand of the Chaldeans.
43 ဒီးပှၤ ကပှ့ၤ ဟီၣ်ခိၣ် အကဝီၤတဖၣ် လၢကီၢ်တဘ့ၣ်အံၤ အပူၤ လၢသုစံး လၢအဂ့ၢ်, ပှၤကညီမ့ၢ်ဂ့ၤ, ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ မ့ၢ်ဂ့ၤ, တအိၣ်ဘၣ် လၢအပူၤ, ဒီးအိၣ်သယုၢ်ဝဲန့ၣ်, တၢ်ဟ့ၣ်လီၤကွံာ်အီၤ ဆူပှၤက့ၤစ့းဖိ အစုပူၤန့ၣ်လီၤ.

44 Men shall buy fields for money, and subscribe the deeds, and seal them, and call witnesses, in the land of Benjamin, and in the places about Jerusalem, and in the cities of Judah, and in the cities of the hill country, and in the cities of the lowland, and in the cities of the South: for I will cause their captivity to return, says Yahweh.
44 ဒီးပှၤကပှ့ၤ ဟီၣ်ခိၣ်အကဝီၤတဖၣ် လၢစ့, ဒီးကွဲးအမံၤ လၢလံာ်ပူၤ, ဒီးစဲဃာ်ပနီၣ်အီၤ, ဒီးဟံးန့ၢ် ပှၤအုၣ်အသး လၢဘံၣ်ယၤမံၣ် အကီၢ်ပူၤ, ဒီး လၢတၢ်အလီၢ် အိၣ်ဝးတရံး ယရူၤၡလ့ၣ် လၢခိ, ဒီး လၢယူဒၤ အဝ့ၢ်တဖၣ် အပူၤ, ဒီး လၢကစၢၢ်ကလိ အဝ့ၢ်တဖၣ် အပူၤ, ဒီး လၢကစၢၢ်ကဆူး အဝ့ၢ်တဖၣ် အပူၤ, ဒီး လၢတၢ် လၢကလံၤထံး အဝ့ၢ်တဖၣ် အပူၤ လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ ယကဒုးဟဲက့ၤကဒါက့ၤအီၤ လၢအလဲၤကဲကုၢ်န့ၣ်လီၤ. ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 33

1 Moreover the word of Yahweh came to Jeremiah the second time, while he was yet shut up in the court of the guard, saying,
1 ဒီး လၢစီၤယံးရမံယၤ အိၣ်ကးတံာ်ဃာ်ဒံးအသး လၢဃိာ်အဂၢၤပူၤန့ၣ် ယွၤအကလုၢ် ဘၣ်အီၤ ပှဲၤထီၣ် ခံဘျီ တဘျီ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

2 Thus says Yahweh who does it, Yahweh who forms it to establish it; Yahweh is his name:
2 ယွၤ လၢအမၤတၢ် စံးဒ်အံၤ, ယွၤ လၢအမၤဝဲ, ဒ်သိး အကအိၣ်ကျၢၤဝဲ, ယွၤမ့ၢ်အမံၤလီၤ.

3 Call to me, and I will answer you, and will show you great things, and difficult, which you don’t know.
3 ကိးထီၣ်ယၤ တက့ၢ်, ဒီးယကစံးဆၢနၤ, ဒီးယကဒုးနဲၣ်နၤ လၢတၢ်အဒိၣ်အထီ, ဒီးတၢ်လီၤလးတဖၣ်, လၢနတသ့ၣ်ညါဘၣ်လီၤ.

4 For thus says Yahweh, the God of Israel, concerning the houses of this city, and concerning the houses of the kings of Judah, which are broken down to make a defense against the mounds and against the sword;
4 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဒ်အံၤ, လၢဝ့ၢ်အံၤ အဟံၣ်တဖၣ် အဂ့ၢ်, ဒီး လၢယူဒၤ အစီၤပၤတဖၣ် အဟံၣ် လၢပှၤရူာ်လီၤကွံာ် လၢနီၣ်ခး တၢ်မိၢ်ပှၢ် အဂီၢ်, ဒီး လၢပှၤသုးဖိစိာ်နး အဂီၢ်န့ၣ်,

5 while men come to fight with the Chaldeans, and to fill them with the dead bodies of men, whom I have killed in my anger and in my wrath, and for all whose wickedness I have hidden my face from this city:
5 ပှၤ ဟဲဒုးတၢ် ဒီးပှၤက့ၤစ့းဖိ ဒီး ဒ်သိး အကမၤပှဲၤတၢ် ဒီးပှၤကညီ အစိၣ် လၢယမၤသံအီၤ လၢယသးထီၣ်, ဒီး လၢယသးကဲၤထီၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ် လၢပှၤခဲလၢာ် အတၢ်ဒဲးဘး အဃိဒီး, ယပာ်တဒၢ ယမဲာ် လၢဝ့ၢ်အံၤလီၤ.

6 Behold, I will bring it health and cure, and I will cure them; and I will reveal to them abundance of peace and truth.
6 ကွၢ်ကွၢ်, ယကဒုးအိၣ်ဆူၣ် မၤကဲအီၤ, ဒီးယကမၤဘျါက့ၤအီၤ, ဒီးယကလီၣ်ဖျါ တၢ်ဃူတၢ်ဖိး, ဒီးတၢ်မ့ၢ်တၢ်တီ အါအါကလဲာ် လၢအီၤလီၤ.

7 I will cause the captivity of Judah and the captivity of Israel to return, and will build them, as at the first.
7 ဒီးယကဒုးဟဲက့ၤ ပှၤယူဒၤဖိ လၢအလဲၤကဲကုၢ်, ဒီးအံၣ်စရ့လး လၢအလဲၤကဲကုၢ်, ဒီးယ ကမၤထီၣ်အီၤ ဒ် လၢအခီၣ်ထံး အသိးန့ၣ်,

8 I will cleanse them from all their iniquity, by which they have sinned against me; and I will pardon all their iniquities, by which they have sinned against me, and by which they have transgressed against me.
8 ဒီးယကသ့စီ တၢ်ကမၣ် ခဲလၢာ် လၢအလိၤ လၢအမၤကမၣ်ဘၣ်ယၤ, ဒီးယကပျၢ် အတၢ်ဒဲးဘး ခဲလၢာ် လၢအမၤကမၣ်ဘၣ် ယၤ, ဒီး လၢအပူထီၣ် ထီဒါယၤလီၤ.

9 This city shall be to me for a name of joy, for a praise and for a glory, before all the nations of the earth, which shall hear all the good that I do to them, and shall fear and tremble for all the good and for all the peace that I procure to it.
9 ဒီးကကဲထီၣ် တၢ်သူၣ်ဖှံသးညီအမံၤ လၢယဂီၢ်, တၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤ အလီၢ်, ဒီးတၢ်လၤကပီၤ အလီၢ် လၢပှၤကလုာ် လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢ ခဲလၢာ် အမဲာ်ညါ လၢအနၢ်ဟူ ကယဲၢ် တၢ်ဂ့ၤ လၢယမၤ အီၤလီၤ. ဒီးကပျံၤဝဲ, ဒီးကကနိးဝဲ လၢတၢ်ဂ့ၤ ခဲလၢာ် အဃိ, ဒီး လၢတၢ်ဘီၣ်တၢ်ညီ ခဲလၢာ် အဃိ လၢယဒုးဘၣ် အီၤလီၤ.

10 Thus says Yahweh: Yet again there shall be heard in this place, about which you say, It is waste, without man and without animal, even in the cities of Judah, and in the streets of Jerusalem, that are desolate, without man and without inhabitant and without animal,
10 ယွၤ စံးဒ်အံၤ, တၢ်အလီၢ်အံၤ လၢသုစံး လၢပှၤကညီ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ မ့ၢ်ဂ့ၤ, တအိၣ်ဘၣ် လၢအပူၤ, အိၣ်သယုၢ်ဝဲန့ၣ် လၢယူဒၤ အဝ့ၢ်တဖၣ် အပူၤ, ဖဲပှၤကညီတအိၣ်, ဖဲပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ မ့ၢ်ဂ့ၤ တအိၣ်ဘၣ်, ဒီး အိၣ်သယုၢ်ဝဲန့ၣ်, တၢ်ကနၣ်ဟူကဒီး လၢအပူၤ,

11 the voice of joy and the voice of gladness, the voice of the bridegroom and the voice of the bride, the voice of those who say, Give thanks to Yahweh of Armies, for Yahweh is good, for his loving kindness endures forever; and of them who bring sacrifices of thanksgiving into the house of Yahweh. For I will cause the captivity of the land to return as at the first, says Yahweh.
11 တၢ်သူၣ်ဖှံသးညီအသီၣ်, ဒီးတၢ်သူၣ်ခုသးခုအသီၣ်, တလးမူးပိာ်ခွါအသီၣ်, ဒီးတလးမူးပိာ်မုၣ်အသီၣ်, ပှၤအသီၣ် လၢအစံး, စံးထီၣ်ပတြၢၤ တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဂ့ၤဝဲလီၤ. မ့ၢ်အဘျုးအဖှိၣ် အိၣ်ဝဲ လီၤစိၤလီၤထီလီၤ. ပှၤအသီၣ် ဒၣ်လဲာ် လၢအဟဲစိာ် တၢ်လုၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤဆူ ယွၤအဟံၣ်ပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယကဒုးဟဲက့ၤ ပှၤကီၢ်ဖိ လၢအလဲၤကဲကုၢ်, ဒ် လၢအခီၣ်ထံး အသိးန့ၣ်လီၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်,

12 Thus says Yahweh of Armies: Yet again shall there be in this place, which is waste, without man and without animal, and in all its cities, a habitation of shepherds causing their flocks to lie down.
12 တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲ ဒ်အံၤ, တၢ်အလီၢ် ဖဲအံၤ လၢပှၤကညီ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ မ့ၢ်ဂ့ၤ, တအိၣ်ဘၣ်, ဒီးအိၣ်သယုၢ်ဝဲန့ၣ်, ပှၤကွၢ်သိ လၢအဒုးကိာ်လီၤ အသိ ဒီးမဲာ်တဲးလဲးတဖၣ် အအိၣ်အဆိးအလီၢ်န့ၣ် ကအိၣ်ကဒီးဝဲ, ဒီး လၢအဝ့ၢ်တဖၣ် ခဲလၢာ် အပူၤန့ၣ်လီၤ.

13 In the cities of the hill country, in the cities of the lowland, and in the cities of the South, and in the land of Benjamin, and in the places about Jerusalem, and in the cities of Judah, shall the flocks again pass under the hands of him who numbers them, says Yahweh.
13 လၢကစၢၢ်ကလိ အဝ့ၢ်တဖၣ်, လၢတၢ်ပျီပူၤ အဝ့ၢ်တဖၣ်, ဒီး လၢတၢ် လၢကလံၤထံး အဝ့ၢ်တဖၣ်, ဒီး လၢဘံၣ်ယၤမံၣ် အကီၢ်ပူၤ, ဒီး လၢတၢ်အလီၢ် အိၣ်ဝးတရံး ယရူၤၡလ့ၣ် လၢခိ, ဒီး လၢယူဒၤ အဝ့ၢ်တဖၣ် အပူၤန့ၣ် သိ ဒီးမဲာ်တဲးလဲးတဖၣ် ကလဲၤတြူာ်ကဒီး လၢပှၤ လၢအဂံၢ် အီၤ အစုဖီလာ်လီၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

14 Behold, the days come, says Yahweh, that I will perform that good word which I have spoken concerning the house of Israel and concerning the house of Judah.
14 ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, မုၢ်နံၤတဖၣ် ဟဲ လၢယကမၤ တၢ်ဂ့ၤတမံၤ လၢယစံးပာ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ, ဒီးပှၤယူဒၤဖိ လီၤ.

15 In those days, and at that time, will I cause a Branch of righteousness to grow up to David; and he shall execute justice and righteousness in the land.
15 တၢ် လၢမုၢ်နံၤတဖၣ်, ဒီးတၢ် လၢအကတီၢ်န့ၣ်, ယကဒုးမဲထီၣ် တၢ်တီအဒ့တဒ့ လၢစီၤဒၤဝံး, ဒီးကမၤ တၢ်စံၣ်ညီၣ်, ဒီးတၢ်တီတၢ်လိၤ လၢဟီၣ်ခိၣ်ချၢလီၤ.

16 In those days shall Judah be saved, and Jerusalem shall dwell safely; and this is the name by which she shall be called: Yahweh our righteousness.
16 လၢမုၢ်နံၤတဖၣ်န့ၣ် ယူဒၤ ကတုၤ လၢတၢ်အုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤ အီၤ, ဒီးယရူၤၡလ့ၣ် ကအိၣ်ကဆိး ဒီး တၢ်သန့ၤအသး အလီၢ်, ဒီး လၢအအံၤ တၢ်ကကိးအီၤ, ယွၤ ပတၢ်တီတၢ်လိၤန့ၣ်လီၤ.

17 For thus says Yahweh: David shall never want a man to sit on the throne of the house of Israel;
17 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ စံးဒ်အံၤ, စီၤဒၤဝံး အပှၤကညီ လၢအကဆ့ၣ်နီၤ လၢအံၣ်စရ့လး အဟံၣ် အလီၢ်ပစိာ် အဖီခိၣ်န့ၣ် ကအိၣ်ဝဲ,

18 neither shall the priests the Levites want a man before me to offer burnt offerings, and to burn meal offerings, and to do sacrifice continually.
18 ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်, ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ လၢအလုၢ် တၢ်လုၢ်မ့ၣ်အူ, ဒီးဆိၣ်ကဲၤ တၢ်မၤဘူၣ်, ဒီးလၢ်တၢ်လုၢ် ကိးမုၢ်နံၤဒဲးန့ၣ် ကအိၣ်ဝဲ လၢယမဲာ်ညါ လီၤ.

19 The word of Yahweh came to Jeremiah, saying,
19 ဒီးယွၤအကလုၢ် ဘၣ် စီၤယံးရမံယၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

20 Thus says Yahweh: If you can break my covenant of the day, and my covenant of the night, so that there shall not be day and night in their season;
20 ယွၤ စံးဒ်အံၤ, သုမၤဟးဂီၤ ယတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ ဒီးမုၢ်နံၤ, ဒီၤယတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ ဒီးမုၢ်နၤ တုၤ မုၢ်နံၤ ဒီးမုၢ်နၤ တအိၣ်ဘၣ် လၢအဆၢကတီၢ်န့ၣ်မ့ၢ် သ့ဒီး,

21 then may also my covenant be broken with David my servant, that he shall not have a son to reign on his throne; and with the Levites the priests, my ministers.
21 ယတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ ဒီးယခ့ယပှၤ စီၤဒၤဝံး လၢအဖိခွါ ကကဲ စီၤပၤ လၢအလီၢ်ပစိာ် အဖီခိၣ်, ဒီးယတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ ဒီးယခ့ယပှၤ ပှၤလ့ၤဝံဖိ, ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်န့ၣ် ဟးဂီၤ ကသ့လီၤ.

22 As the army of the sky can’t be numbered, neither the sand of the sea measured; so will I multiply the seed of David my servant, and the Levites who minister to me.
22 ဒ်ပဂံၢ် မူခိၣ် အသုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ် တသ့ဘၣ် အသိး, ဒီးဒ်ပီၣ်လဲၣ် အမဲးအဟီၣ် ပှၤဃီၣ်အီၤ တသ့ဘၣ် အသိးန့ၣ်, ယ ကမၤအါထီၣ် ယခ့ယပှၤ စီၤဒၤဝံး အချံအသၣ်, ဒီးပှၤလ့ၤဝံဖိ လၢအမၤ ယတၢ် ဒ်န့ၣ်သိးလီၤ.

23 The word of Yahweh came to Jeremiah, saying,
23 ဒီးယွၤအကလုၢ် ဘၣ် စီၤယံးရမံယၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

24 Don’t consider what this people has spoken, saying, The two families which Yahweh chose, he has cast them off? thus do they despise my people, that they should be no more a nation before them.
24 တၢ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ ကတိၤတၢ်, ဒီးစံး, ပှၤခံဒူၣ် လၢယွၤ ဃုထၢအီၤန့ၣ် ညိကွံာ်လံဝဲလံန့ၣ် နတထံၣ်ဘၣ်ဧါ. ဒီး မၤတရီတပါ ယပှၤဂီၢ်မုၢ် ဒ်အတမ့ၢ်လၢၤဘၣ် ပှၤတကလုာ် လၢအမဲာ်ညါဘၣ် အသိးန့ၣ်,

25 Thus says Yahweh: If my covenant of day and night fails, if I have not appointed the ordinances of heaven and earth;
25 ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ယ တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ ဒီးနံၤဒီးနၤ မ့ၢ် တအိၣ်လၢၤဘၣ်, ယ မ့ၢ်တပာ်ဘၣ် မူခိၣ် ဒီးဟီၣ်ခိၣ် အကလုၢ်အလၢ်ဘၣ်ဒီး,

26 then will I also cast away the seed of Jacob, and of David my servant, so that I will not take of his seed to be rulers over the seed of Abraham, Isaac, and Jacob: for I will cause their captivity to return, and will have mercy on them.
26 ယကညိကွံာ် စီၤယၤကိာ် အချံအသၣ်, ဒီးယခ့ယပှၤ စီၤဒၤဝံး, ဒ်သိး ယတဟံးန့ၢ်ဘၣ် အချံအသၣ် လၢပှၤပၢ စီၤအၤဘြၤဟၣ်, ဒီးစီၤအံၤစဲး, ဒီးစီၤယၤကိာ် အချံအသၣ် အဂီၢ်ဘၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယကဒုးဟဲက့ၤ ပှၤ လၢအလဲၤကဲကုၢ်, ဒီးယကသးအိၣ်အီၤလီၤ.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 34

1 The word which came to Jeremiah from Yahweh, when Nebuchadnezzar king of Babylon, and all his army, and all the kingdoms of the earth that were under his dominion, and all the peoples, were fighting against Jerusalem, and against all the cities of it, saying:
1 တုၤ ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ်, ဒီးအသုးမုၢ် ခဲလၢာ်, ဒီးဟီၣ်ခိၣ် အဘီမုၢ် လၢအပၢဝဲ ခဲလၢာ်, ဒီးပှၤကလုာ်တဖၣ် ခဲလၢာ် ဒုးတၢ် ဒီးယရူၤၡလ့ၣ်, ဒီးအဝ့ၢ်တဖၣ် ဒီး, ယွၤအကလုၢ် ဘၣ် စီၤယံးရမံယၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

2 Thus says Yahweh, the God of Israel, Go, and speak to Zedekiah king of Judah, and tell him, Thus says Yahweh, Behold, I will give this city into the hand of the king of Babylon, and he shall burn it with fire:
2 ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဒ်အံၤ, လဲၤကတိၤတၢ် ဒီးယူဒၤ အစီၤပၤ, စီၤစံးဒကံယၤ, ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယကဟ့ၣ်လီၤ ဝ့ၢ်အံၤ လၢဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ အစုပူၤ, ဒီးအဝဲဒၣ် ကဆူးထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢမ့ၣ်အူ,

3 and you shall not escape out of his hand, but shall surely be taken, and delivered into his hand; and your eyes shall see the eyes of the king of Babylon, and he shall speak with you mouth to mouth, and you shall go to Babylon.
3 ဒီးနတပူၤတဖျဲးဘၣ် လၢအစုပူၤဘၣ်, ဒီးတၢ်ကဖီၣ်န့ၢ်နၤ သပှၢ်တၢၢ်, ဒီးဟ့ၣ်လီၤကွံာ်နၤ လၢအစုပူၤ, ဒီးနမဲာ် ကထံၣ် ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ အမဲာ်, ဒီးအထးခိၣ် ကကတိၤတၢ် ဒီး နထးခိၣ်, ဒီးနကလဲၤဆူ ဘၤဘူၤလိၣ်လီၤ.

4 Yet hear the word of Yahweh, O Zedekiah king of Judah: thus says Yahweh concerning you, You shall not die by the sword;
4 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ကနၣ် ယွၤ အကလုၢ်ကထါ, ယူဒၤ အစီၤပၤ စံးဒကံယၤဧၢ, ယွၤအကလုၢ်ကထါ, ယူဒၤ အစီၤပၤ စံးဒကံယၤဧၢ, ယွၤ စံး လၢနဂ့ၢ် ဒ်အံၤ, နတသံဘၣ် လၢနးဘၣ်,

5 you shall die in peace; and with the burnings of your fathers, the former kings who were before you, so shall they make a burning for you; and they shall lament you, saying, Ah Lord! for I have spoken the word, says Yahweh.
5 န ကသံမုာ်မုာ်, ဒီးဒ်နပၢ်တဖၣ် စီၤပၤ လၢပျၢၤ, လၢအအိၣ်ဝဲ လၢနမဲာ်ညါ အတၢ်ဆိၣ်ကဲၤနၢမူ အသိးန့ၣ် ပှၤကဆိၣ်ကဲၤ တၢ်နၢမူ ဒ်န့ၣ်သိး လၢနဂီၢ်, ဒီးကဟီၣ်ဝဲ လၢနဃိ, ဒီး စံးဝဲ, အၣ်လါ, ကစၢ်ဧၢန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယကတိၤလံ တၢ်လံ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

6 Then Jeremiah the prophet spoke all these words to Zedekiah king of Judah in Jerusalem,
6-7 တုၤ ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ အသုးမုၢ် ဒုးတၢ် ဒီးယရူၤၡလ့ၣ်, ဒီးယူဒၤ အဝ့ၢ် ခဲလၢာ် လၢအအိၣ်လီၤတဲာ်, ဒီးလၤကံၣ်, ဒီးဧစ့ကၤဒီး, ဝံ ယံးရမံယၤ စံးဘၣ် ယူဒၤ အစီၤပၤ စံးဒကံယၤ လၢတၢ်ကတိၤန့ၣ် ခဲလၢာ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤလီၤ.

7 when the king of Babylon’s army was fighting against Jerusalem, and against all the cities of Judah that were left, against Lachish and against Azekah; for these alone remained of the cities of Judah as fortified cities.
6-7 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဝ့ၢ် အိၣ်ဒီး အခိၣ်ဒူတဖၣ်န့ၣ် အိၣ်လီၤတဲာ်ဒံးဝဲ လၢယူဒၤ အဝ့ၢ်တဖၣ် အကျါလီၤ.

8 The word that came to Jeremiah from Yahweh, after that the king Zedekiah had made a covenant with all the people who were at Jerusalem, to proclaim liberty to them;
8 ဖဲစီၤပၤ စံးဒကံယၤ အၢၣ်လီၤအီလီၤတၢ် ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ လၢအကကိးထီၣ် တၢ်မၤပူၤဖျဲးတၢ်,

9 that every man should let his male servant, and every man his female servant, who is a Hebrew or a Hebrewess, go free; that none should make bondservants of them, to wit, of a Jew his brother.
9 ဒီးပှၤကိးဂၤဒဲး ကပျၢ် အကုၢ်ပိာ်ခွါ ဒီးအကုၢ်ပိာ်မုၣ် လၢအမ့ၢ် ပှၤဧ့ၤဘြံၤဖိ, ဒ်သိး ပှၤဧ့ၤဘြံၤဖိ အသု တမၢကဲကုၢ် အဒီပုၢ်ဝဲၢ် တဂ့ၤ အလီၢ်ခံန့ၣ် ယွၤအကလုၢ် ဘၣ် စီၤယံးရမံယၤ,

10 All the princes and all the people obeyed, who had entered into the covenant, that everyone should let his male servant, and everyone his female servant, go free, that none should make bondservants of them any more; they obeyed, and let them go:
10 (ဒီးတုၤ ပဒိၣ်ဖးဒိၣ်, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် လၢအအၢၣ်လီၤအီလီၤတၢ်န့ၣ် နၢ်ဟူဝဲ လၢပှၤကိးဂၤဒဲး ဘၣ်ပျၢ် အကုၢ်ပိာ်ခွါ, ဒီးအကုၢ်ပိာ်မုၣ်, လၢအတမၢကဲကုၢ်လၢၤဘၣ် အီၤဘၣ်ဒီး, စူၢ်ဝဲ, ဒီးပျၢ်ဝဲ လီၤ.

11 but afterwards they turned, and caused the servants and the handmaids, whom they had let go free, to return, and brought them into subjection for servants and for handmaids.
11 မ့မ့ၢ် လၢအလီၢ်ခံန့ၣ် ဃၣ်အသး, ဒီးဒုးဟဲက့ၤကဒါက့ၤ အကုၢ်ပိာ်ခွါ ဒီးအကုၢ်ပိာ်မုၣ် လၢအပျၢ်ဝဲ, ဒီးဒုးကဲအီၤ လၢကုၢ်ပိာ်ခွါ, ဒီးကုၢ်ပိာ်မုၣ်လီၤ.

12 Therefore the word of Yahweh came to Jeremiah from Yahweh, saying,
12 ဒီးယွၤအကလုၢ် ဘၣ် စီၤယံးရမံယၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်,)

13 Thus says Yahweh, the God of Israel: I made a covenant with your fathers in the day that I brought them forth out of the land of Egypt, out of the house of bondage, saying,
13 ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဒ်အံၤ, ယ အၢၣ်လီၤအီလီၤတၢ် ဒီးသုပၢ်တဖၣ် လၢမုၢ်နံၤတနံၤ လၢယဒုးဟးထီၣ်အီၤ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး, လၢပှၤကုၢ်ဖိ အဟံၣ်ပူၤ, ဒီးယစံး,

14 At the end of seven years you shall let go every man his brother who is a Hebrew, who has been sold to you, and has served you six years, you shall let him go free from you: but your fathers didn’t listen to me, neither inclined their ear.
14 နွံနံၣ် အကတၢၢ်န့ၣ် သုဝဲ ကိးဂၤဒဲး ဘၣ်ပျၢ် သုဒီပုၢ်ဝဲၢ် ပှၤဧ့ၤဘြံၤဖိ လၢပှၤဆါကွံာ်အီၤ လၢနၤ, ဒီးတုၤ အမၤ နတၢ် ဃုနံၣ်ဒီး, န ဘၣ်ပျၢ်အီၤ လၢနအိၣ်လီၤ. ဒီးသုပၢ်တဖၣ် တကနၣ်ဘၣ် ယကလုၢ်ဘၣ်, ဒီးတဒိးနူၤတဒိးနၢ်ဘၣ်.

15 You had now turned, and had done that which is right in my eyes, in proclaiming liberty every man to his neighbor; and you had made a covenant before me in the house which is called by my name:
15 ဒီး လၢမုၢ်တနံၤအံၤ သုဃၣ်ဃီၤသုသး, ဒီးမၤ တၢ်လိၤ လၢယမဲာ်ညါ, ဒီးကိးထီၣ် တၢ်ထူၣ်ဖျဲးတဂၤ လၢပှၤ လၢအဃၢၤ ခဲလၢာ်, ဒီးသုအၢၣ်လီၤအီလီၤတၢ် လၢဟံၣ်ပူၤ လၢတၢ်ကိးအီၤ လၢယမံၤလီၤ.

16 but you turned and profaned my name, and caused every man his servant, and every man his handmaid, whom you had let go free at their pleasure, to return; and you brought them into subjection, to be to you for servants and for handmaids.
16 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး သုဃၣ်ကဒါက့ၤ သုသး, ဒီးမၤဘၣ်အၢ ယမံၤ, ဒီးသုဒုးဟဲက့ၤကဒါက့ၤ, ဒီးမၢကဲကုၢ် တဂၤ အကုၢ်ပိာ်ခွါ, တဂၤ အကုၢ်ပိာ်မုၣ် စုာ်စုာ် လၢသုပျၢ် အလဲၤမၤ ဖဲဒၣ်အသးလီၤ.

17 Therefore thus says Yahweh: you have not listened to me, to proclaim liberty, every man to his brother, and every man to his neighbor: behold, I proclaim to you a liberty, says Yahweh, to the sword, to the pestilence, and to the famine; and I will make you to be tossed back and forth among all the kingdoms of the earth.
17 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယွၤ စံးဒ်အံၤ, သုတဒိကနၣ် ယကလုၢ် ဒီးကိးထီၣ် တၢ်ထူၣ်ဖျဲး, တဂၤ လၢအဒီပုၢ်ဝဲၢ်, ဒီးတဂၤ လၢပှၤ လၢအဃၢၤဘၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ယကိးထီၣ် တၢ်ထူၣ်ဖျဲး လၢသုဂီၢ်ဆူ နးဧိၤဘီဧိၤ, ဒီးဆူ တၢ်သၣ်ဝံၤလီၤဒိ, ဒီးဆူ တၢ်သံသတြိာ်, ဒီးယကဒုးဘၣ်သု လၢတၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤ လၢဟီၣ်ခိၣ် အဘီမုၢ် ခဲလၢာ် အပူၤလီၤ.

18 I will give the men who have transgressed my covenant, who have not performed the words of the covenant which they made before me, when they cut the calf in two and passed between its parts;
18 ဒီးပှၤ လၢအလုၣ်သ့ၣ်ခါပတာ် ယတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ, လၢအတတိၢ်န့ၢ်ဘၣ် တၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အကလုၢ် လၢအအၢၣ်လီၤအီလီၤ လၢယမဲာ်ညါ, ဖဲအဒီၣ်တဲာ်ကွံာ် ဂီၤဖံးဖိ လၢခံခီ, ဒီးလဲၤဝဲ လၢခံခီ, အဘၢၣ်စၢၤ,

19 the princes of Judah, and the princes of Jerusalem, the eunuchs, and the priests, and all the people of the land, who passed between the parts of the calf;
19 ယူဒၤ အပဒိၣ်ဖးဒိၣ်, ဒီးယရူၤၡလ့ၣ် အပဒိၣ်ဖးဒိၣ်, ပှၤဒ့ဒံၣ်, ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်, ဒီးထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ အပှၤကညီ ခဲလၢာ် လၢအလဲၤတၢ် လၢဂီၤဖံးဖိခံခီ အဘၢၣ်စၢၤန့ၣ်,

20 I will even give them into the hand of their enemies, and into the hand of those who seek their life; and their dead bodies shall be for food to the birds of the sky, and to the animals of the earth.
20 ယကဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢအဒုၣ်အဒါ အစုပူၤ, ဒီး လၢပှၤ လၢအဃု အသးသမူတဖၣ် အစုပူၤ, ဒီးအစိၣ်န့ၣ် ကကဲထီၣ် တၢ်အီၣ် လၢမူကပိာ်လိၤ အထိၣ်အလံၣ် အဂီၢ်, ဒီး လၢဟီၣ်ခိၣ် အဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အဂီၢ်လီၤ.

21 Zedekiah king of Judah and his princes will I give into the hand of their enemies, and into the hand of those who seek their life, and into the hand of the king of Babylon’s army, who have gone away from you.
21 ဒီးယူဒၤ အစီၤပၤ စံးဒကံယၤ, ဒီးအပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ်န့ၣ် ယကဟ့ၣ်လီၤကွံာ် လၢအဒုၣ်အဒါ အစုပူၤ, ဒီး လၢပှၤ လၢအဃု အသးသမူ အစုပူၤ, ဒီး လၢဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ အသုးမုၢ် အစုပူၤ လၢအဟးထီၣ် လၢသုအိၣ်လီၤ.

22 Behold, I will command, says Yahweh, and cause them to return to this city; and they shall fight against it, and take it, and burn it with fire: and I will make the cities of Judah a desolation, without inhabitant.
22 ကွၢ်ကွၢ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ယကမၤလိာ်တၢ်, ဒီးဒုးဟဲက့ၤအီၤ ဆူဝ့ၢ်အံၤ, ဒီးကဒုးတၢ်ဒီးအီၤ, ဒီးမၤန့ၢ်အီၤ, ဒီးဆူးထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢမ့ၣ်အူပူၤ, ဒီးယကပာ် ယူဒၤ အဝ့ၢ်တဖၣ် လၢတၢ်အိၣ်သယုၢ်, အပှၤ အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢအပူၤ တအိၣ်ဘၣ်လီၤ.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 35

1 The word which came to Jeremiah from Yahweh in the days of Jehoiakim the son of Josiah, king of Judah, saying,
1 ယွၤအကလုၢ် လၢအဘၣ် စီၤယံးရမံယၤ လၢယူဒၤ အစီၤပၤ စီၤယိၤၡံယၤ အဖိခွါ စီၤယဟိၤယါကံၣ် အမုၢ်နံၤတဖၣ်န့ၣ်, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

2 Go to the house of the Rechabites, and speak to them, and bring them into the house of Yahweh, into one of the rooms, and give them wine to drink.
2 လဲၤဆူ ပှၤရ့ကးဖိ အဟံၣ်ပူၤ, ဒီးကတိၤတၢ် ဒီးအီၤ, ဒီးဒုးဟဲအီၤဆူ ယွၤအဟံၣ် အဒၢးတဖျၢၣ် အပူၤ, ဒီးဟ့ၣ်အီအီၤ လၢစပံးထံ တက့ၢ်.

3 Then I took Jaazaniah the son of Jeremiah, the son of Habazziniah, and his brothers, and all his sons, and the whole house of the Rechabites;
3 ဒီးယဟံးန့ၢ် စီၤဃဘၤစံနယၤ အဖိခွါ စီၤယံးရမံယၤ အဖိခွါ စီၤယၤစါနယၤ, ဒီးအဒီပုၢ်ဝဲၢ်, ဒီး အဖိခွါ ခဲလၢာ်, ဒီးစီၤရ့ကး အပှၤဟံၣ်ဖိ ခဲလၢာ်,

4 and I brought them into the house of Yahweh, into the room of the sons of Hanan the son of Igdaliah, the man of God, which was by the room of the princes, which was above the room of Maaseiah the son of Shallum, the keeper of the threshold.
4 ဒီးယဒုးဟဲနုာ်အီၤ လၢယွၤအဟံၣ်ပူၤဆူ ယွၤ အပှၤကညီ စီၤယံးကဒးလယၤ အဖိခွါ စီၤဃၤနၣ် အဖိခွါတဖၣ် အဒၢးပူၤ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် အဒၢးပူၤ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် အဒၢးဃၢၤ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢပှၤပၢၤတြဲၤ စီၤၡၤလူၣ် အဖိခွါ စီၤမၤစ့ယၤ အဒၢး အဖီခိၣ်လီၤ.

5 I set before the sons of the house of the Rechabites bowls full of wine, and cups; and I said to them, Drink wine!
5 ဒီးယပာ်သလၢ ပှဲၤဒီး စပံးထံ, ဒီးလီခီတဖၣ်, ဒီးယစံး အီၤ, အီ စပံးထံ တက့ၢ်.

6 But they said, We will drink no wine; for Jonadab the son of Rechab, our father, commanded us, saying, You shall drink no wine, neither you, nor your sons, forever:
6 ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် စံးဝဲဒၣ်, ပတအီဘၣ် စပံးထံဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပပၢ် စီၤရ့ကး အဖိခွါ စီၤယိၤနဒာ် မၤလိာ် ပှၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, သုတအီစပံးထံ တဂ့ၤ, သုဝဲ, ဒီးသုဖိခွါတဖၣ် လီၤထူလီၤယိာ်, အီတဂ့ၤ.

7 neither shall you build house, nor sow seed, nor plant vineyard, nor have any; but all your days you shall dwell in tents; that you may live many days in the land in which you live.
7 သုတမၤဟံၣ် တဂ့ၤ, သုတဖှံ တၢ်အချံ တဂ့ၤ, သုတသူၣ် စပံးအလီၢ် တဂ့ၤ. ဒီး အိၣ်ဒီးအီၤ တဂ့ၤ. အိၣ်သုဝဲဆိးသုဝဲ လၢဒဲပူၤ တစိၤဒၣ်သု, ဒ်သိး သုကမူ အါနံၤအါသီ လၢကီၢ်ပူၤ ဖဲသုမ့ၢ် ပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ တက့ၢ်.

8 We have obeyed the voice of Jonadab the son of Rechab, our father, in all that he commanded us, to drink no wine all our days, we, our wives, our sons, or our daughters;
8 ဒီးပစူၢ်ပပၢ် စီၤရ့ကး အဖိခွါ စီၤယိၤနဒာ် အကလုၢ် လၢကယဲၢ် အတၢ် မၤလိာ် ပှၤခဲလၢာ်, ဒ်သိး ပသု တအီ စပံးထံ တစိၤဒၣ်ပှၤ, ပဝဲဒၣ်, ဒီးပမါ, ဒီးပဖိခွါ, ဒီးပဖိမုၣ် တဂ့ၤ.

9 nor to build houses for us to dwell in; neither have we vineyard, nor field, nor seed:
9 ဒီးဒ်သိးပ သု တမၤဟံၣ် လၢပကအိၣ်ကဆိး လၢအပူၤ တဂ့ၤ. ဒီး စပံးအလီၢ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဟီၣ်ခိၣ် အကဝီၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, တၢ်အချံအသၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, တအိၣ်ဘၣ် ဒီးပှၤဘၣ်.

10 but we have lived in tents, and have obeyed, and done according to all that Jonadab our father commanded us.
10 မ့ၢ်ပအိၣ်ပဆိး လၢဒဲပူၤ, ဒီးပစူၢ်တ့ၢ်, ဒီးပမၤတ့ၢ် ဒ်ကယဲၢ် တၢ် လၢပပၢ် စီၤယိၤနဒာ် မၤလိာ်ပှၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

11 But it happened, when Nebuchadnezzar king of Babylon came up into the land, that we said, Come, and let us go to Jerusalem for fear of the army of the Chaldeans, and for fear of the army of the Syrians; so we dwell at Jerusalem.
11 ဒီးတုၤ ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ် ဟဲထီၣ်ဆူ ကီၢ်ပူၤဒီး, တၢ်မၤအသး လၢပစံး, ဟဲ, လဲၤသကိးဆူ ယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ လၢပှၤက့ၤစ့းဖိ အသုးမုၢ် အမဲာ်ညါ, ဒီးပှၤစူၤရံဖိ အသုးမုၢ် အမဲာ်ညါ တက့ၢ်. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပအိၣ်ပဆိး လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤလီၤ.

12 Then came the word of Yahweh to Jeremiah, saying,
12 တုၤနုၤတဘျီ ယွၤအကလုၢ် ဘၣ် စီၤယံးရမံယၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

13 Thus says Yahweh of Armies, the God of Israel: Go, and tell the men of Judah and the inhabitants of Jerusalem, Will you not receive instruction to listen to my words? says Yahweh.
13 တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဒ်အံၤ, လဲၤစံးဘၣ် ယူဒၤ အပှၤကညီ, ဒီးပှၤယရူၤၡလ့ၣ်ဖိ, သုတဒိးဘၣ် တၢ်သိၣ်က့ၤသီက့ၤ ဒ်သိး သုကကနၣ် ယကလုၢ်ဘၣ်ဧါ. ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

14 The words of Jonadab the son of Rechab, that he commanded his sons, not to drink wine, are performed; and to this day they drink none, for they obey their father’s commandment: but I have spoken to you, rising up early and speaking; and you have not listened to me.
14 စီၤရ့ကး အဖိခွါ စီၤယိၤနဒာ် အတၢ်ကတိၤ လၢအမၤလိာ် အဖိခွါတဖၣ် ဒ်သိး အသုတအီ စပံးထံ တဂ့ၤန့ၣ် ပှၤတိၢ်န့ၢ် အီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲသ့ၣ် တအီဘၣ်ဝဲ တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ, ဒီးတိၢ်န့ၢ် အပၢ် အကလုၢ်လီၤ. ဒီးယကတိၤတၢ် ဒီးသု, ယဂဲၤဆၢထၢၣ် ဂီၤဂီၤ ဒီး ယကတိၤတၢ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, သုတကနၣ်ဘၣ် ယကလုၢ်ဘၣ်.

15 I have sent also to you all my servants the prophets, rising up early and sending them, saying, Return now every man from his evil way, and amend your doings, and don’t go after other gods to serve them, and you shall dwell in the land which I have given to you and to your fathers: but you have not inclined your ear, nor listened to me.
15 ဒီးယမၢလီၤ ယခ့ယပှၤခဲလၢာ်, ဝံတဖၣ်ဆူ သုအိၣ်, ယဂဲၤဆၢထၢၣ် ဂီၤဂီၤ ဒီးမၢလီၤအီၤ, ဒီးစံးဘၣ်အီၤ ဃၣ်ကွံာ်သုသး တဂၤ လၢအကျဲဒၢဒၣ်ဝဲ, တဂၤ လၢအကျဲအၢဒၣ်ဝဲ, ဒီးမၤဂ့ၤထီၣ် သုမၤတၢ် တက့ၢ်. ဒီးလဲၤပိာ် ကစၢ်အဂၤတဖၣ် အခံ လၢသုကမၤ အတၢ် တဂ့ၤ, ဒီးသုကအိၣ်ကဆိး လၢကီၢ်အပူၤ လၢယဟ့ၣ်သု ဒီးသုပၢ်တဖၣ်လီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး သုတဒိးနူၤဒိးနၢ်ဘၣ်, ဒီးသုတကနၣ်ဘၣ် ယကလုၢ်ဘၣ်.

16 Because the sons of Jonadab the son of Rechab have performed the commandment of their father which he commanded them, but this people has not listened to me;
16 စီၤရ့ကး အဖိခွါ စီၤယိၤနဒာ် အဖိခွါတဖၣ် တိၢ်န့ၢ် အပၢ် အတၢ်မၤလိာ် လၢအမၤလိာ်အီၤလီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ တကနၣ်ဘၣ် ယကလုၢ်ဘၣ်.

17 therefore thus says Yahweh, the God of Armies, the God of Israel: Behold, I will bring on Judah and on all the inhabitants of Jerusalem all the evil that I have pronounced against them; because I have spoken to them, but they have not heard; and I have called to them, but they have not answered.
17 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ, အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယ ကဒုးဟဲဘၣ် ပှၤယူဒၤဖိ ဒီးပှၤယရူၤၡလ့ၣ်ဖိ ခဲလၢာ် လၢကယဲၢ် တၢ်အၢ လၢယကတိၤတၢ် လၢအဂ့ၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယကတိၤလံတၢ်, ဒီးအဝဲသ့ၣ် တကနၣ်ဘၣ်. ယကိးလံအီၤ, ဒီးအဝဲသ့ၣ် တစံးဆၢဘၣ်တၢ်ဘၣ်.

18 Jeremiah said to the house of the Rechabites, Thus says Yahweh of Armies, the God of Israel: Because you have obeyed the commandment of Jonadab your father, and kept all his precepts, and done according to all that he commanded you;
18 ဒီးစီၤယံးရမံယၤ စံးဘၣ် စီၤရ့ကး အပှၤဟံၣ်ဖိ, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ, အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဒ်အံၤ, မ့ၢ်သုစူၢ်သုပၢ် စီၤယိၤနဒာ် အတၢ်မၤလိာ်, ဒီး တိၢ်န့ၢ် အတၢ်သိၣ်က့ၤသီက့ၤ ခဲလၢာ်, ဒီးမၤ ဒ်ကယဲၢ် တၢ် လၢအမၤလိာ်သု အသိးန့ၣ် ဒီး,

19 therefore thus says Yahweh of Armies, the God of Israel: Jonadab the son of Rechab shall not want a man to stand before me forever.
19 တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ, အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဒ်အံၤ, စီၤရ့ကး အဖိခွါ စီၤယိၤနဒာ် ကအိၣ်ဒီး ပှၤကညီ လၢအကဆၢထၢၣ် လၢယမဲာ်ညါ လီၤထူလီၤယိာ်လီၤ.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 36

1 It happened in the fourth year of Jehoiakim the son of Josiah, king of Judah, that this word came to Jeremiah from Yahweh, saying,
1 တၢ်မၤအသး လၢယူဒၤ အစီၤပၤ စီၤယိၤၡံယၤ အဖိခွါ စီၤယဟိၤယါကံၣ် အနံၣ် ပှဲၤထီၣ် လွံၢ်နံၣ်တနံၣ်န့ၣ် ယွၤ အကလုၢ် ဘၣ် စီၤယံးရမံယၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

2 Take a scroll of a book, and write therein all the words that I have spoken to you against Israel, and against Judah, and against all the nations, from the day I spoke to you, from the days of Josiah, even to this day.
2 ဟံးန့ၢ် လံာ် တထူ, ဒီးကွဲး လၢအပူၤ လၢကယဲၢ် တၢ်ကတိၤ လၢယကတိၤတ့ၢ် လၢအံၣ်စရ့လး အဂ့ၢ်, ဒီး လၢယူဒၤ အဂ့ၢ်, ဒီး လၢပှၤကလုာ် ခဲလၢာ် အဂ့ၢ်, လၢမုၢ်တနံၤ လၢယကတိၤတၢ် ဒီးနၤ လၢစီၤယိၤၡံယၤ အမုၢ်နံၤတဖၣ် လံၤလံၤ တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ တက့ၢ်.

3 It may be that the house of Judah will hear all the evil which I purpose to do to them; that they may return every man from his evil way; that I may forgive their iniquity and their sin.
3 ဘၣ်တဘၣ် ယူဒၤ အပှၤဟံၣ်ဖိ တကနၣ် ကယဲၢ် တၢ်အၢ လၢယတိာ် လၢယကမၤအီၤ ဒ်သိး အကဃၣ်ကွံာ်အသး တဂၤ လၢအကျဲအၢဒၣ်ဝဲ, တဂၤ လၢအကျဲအၢဒၣ်ဝဲ, ဒီးယကပျၢ် အတၢ်အၢ, ဒီးအတၢ်ဒဲးဘးလီၤ.

4 Then Jeremiah called Baruch the son of Neriah; and Baruch wrote from the mouth of Jeremiah all the words of Yahweh, which he had spoken to him, on a scroll of a book.
4 ဒီးစီၤယံးရမံယၤ ကိးန့ၢ် စီၤန့ၤရံယၤ အဖိခွါ စီၤဘၤရူး, ဒီးစီၤဘၤရူး ကွဲး ယွၤအကလုၢ် ခဲလၢာ် လၢအကတိၤတၢ် ဒီးစီၤယံးရမံယၤ, လၢစီၤယံးရမံယၤ အထးခိၣ် လၢလံာ် တထူ အပူၤလီၤ.

5 Jeremiah commanded Baruch, saying, I am shut up; I can’t go into the house of Yahweh:
5 ဒီးစီၤယံးရမံယၤ မၤလိာ် စီၤဘၤရူး ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယအိၣ်ကးတံာ်ဃာ်ယသးလီၤ. ယလဲၤဆူ ယွၤအဟံၣ်ပူၤ တသ့ဘၣ်.

6 therefore you go, and read in the scroll, which you have written from my mouth, the words of Yahweh in the ears of the people in Yahweh’s house on the fast day; and also you shall read them in the ears of all Judah who come out of their cities.
6 ဒီးလဲၤနဲ, ဒီးဖး ယွၤအကလုၢ် လၢလံာ်တထူ အပူၤ လၢနကွဲး လၢယထးခိၣ်န့ၣ်, လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အနၢ်ပူၤ, လၢယွၤအဟံၣ်ပူၤ ဖဲတၢ်ဒုၣ်တၢ်အီၣ် အနံၤတနံၤန့ၣ် တက့ၢ်. ဒီးနဘၣ်ဖး စ့ၢ်ကီး အီၤ လၢပှၤယူဒၤဖိ လၢအဟဲထီၣ် လၢအဝ့ၢ်တဖၣ် အနၢ်ပူၤလီၤ.

7 It may be they will present their supplication before Yahweh, and will return everyone from his evil way; for great is the anger and the wrath that Yahweh has pronounced against this people.
7 ဘၣ်တဘၣ် ကဃ့ကညးတၢ် လၢယွၤအမဲာ်ညါ, ဒီးကဃၣ်ကွံာ်အသး, တဂၤ လၢအကျဲအၢဒၣ်ဝဲ, တဂၤ လၢအကျဲအၢဒၣ်ဝဲန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်သးထီၣ်, ဒီးတၢ်သးကဲၤထီၣ်, လၢယွၤ ကတိၤထီဒါ ပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ မ့ၢ်အဒိၣ် နီၢ်မးလီၤ.

8 Baruch the son of Neriah did according to all that Jeremiah the prophet commanded him, reading in the book the words of Yahweh in Yahweh’s house.
8 ဒီးစီၤန့ၤရံယၤ အဖိခွါ စီၤဘၤရူး မၤဝဲ ဒ်ကယဲၢ် တၢ်ကတိၤ လၢဝံယံးရမံယၤ မၤလိာ်အီၤ, ဒီးဖး ယွၤအကလုၢ် လၢလံာ်ပူၤ လၢယွၤ အဟံၣ်ပူၤလီၤ.

9 Now it happened in the fifth year of Jehoiakim the son of Josiah, king of Judah, in the ninth month, that all the people in Jerusalem, and all the people who came from the cities of Judah to Jerusalem, proclaimed a fast before Yahweh.
9 ဒီးတၢ်မၤအသး လၢယူဒၤ အစီၤပၤ ယိၤၡံယၤ အဖိခွါ စီၤယဟိၤယါကံၣ် အနံၣ် ပှဲၤထီၣ် ယဲၢ်နံၣ်တနံၣ်, လါ ခွံလါတလါန့ၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ ခဲလၢာ်, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢအဟဲဝဲ လၢယူဒၤ အဝ့ၢ်ဆူ ယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ ခဲလၢာ်, ကိးထီၣ် တၢ်ဒုၣ်တၢ်အီၣ် လၢယွၤအမဲာ်ညါလီၤ.

10 Then read Baruch in the book the words of Jeremiah in the house of Yahweh, in the room of Gemariah the son of Shaphan, the scribe, in the upper court, at the entry of the new gate of Yahweh’s house, in the ears of all the people.
10 ဒီးစီၤဘၤရူး ဖး စီၤယံးရမံယၤ အတၢ်ကတိၤ လၢလံာ်ပူၤ လၢယွၤ အဟံၣ်ပူၤ, လၢပှၤကွဲးလံာ် စီၤၡၤဖၣ် အဖိခွါ စီၤကမၤရယၤ အဒၢးပူၤ, လၢတၢ်ဂၢၤထီၣ်ထီတပူၤ ဖဲတၢ်လဲၤနုာ် ယွၤအဟံၣ် အပဲတရီသီ, လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် အနၢ်ပူၤလီၤ.

11 When Micaiah the son of Gemariah, the son of Shaphan, had heard out of the book all the words of Yahweh,
11 ဒီးစီၤၡၤဖၣ် အဖိခွါ စီၤကမၤရယၤ အဖိခွါ စီၤမံၤကါယၤ နၢ်ဟူ ယွၤအကလုၢ် ခဲလၢာ် လၢလံာ်ပူၤ,

12 he went down into the king’s house, into the scribe’s room: and behold, all the princes were sitting there, to wit, Elishama the scribe, and Delaiah the son of Shemaiah, and Elnathan the son of Achbor, and Gemariah the son of Shaphan, and Zedekiah the son of Hananiah, and all the princes.
12 ဒီးလဲၤလီၤဝဲဆူ စီၤပၤအဟံၣ် ဆူပှၤကွဲးလံာ် အဒၢးပူၤ, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ပဒိၣ်ဖးဒိၣ် ခဲလၢာ် ဆ့ၣ်နီၤဖဲန့ၣ်, ပှၤကွဲးလံာ် စီၤအလံၡမၤ, ဒီးစီၤၡမါယၤ အဖိခွါ စီၤဒလါယၤ, ဒီးစီၤဧးကဘိၢ် အဖိခွါ စီၤအ့လနၤသၣ်, ဒီးစီၤၡၤဖၣ် အဖိခွါ စီၤကမၤရယၤ, ဒီးစီၤစံးဒကံယၤ အဖိခွါ စီၤဃနၤနယၤ, ဒီးပဒိၣ်ဖးဒိၣ် ခဲလၢာ်လီၤ.

13 Then Micaiah declared to them all the words that he had heard, when Baruch read the book in the ears of the people.
13 ဒီးစီၤမံၤကါ စံၣ်တဲၤတဲလီၤအီၤ လၢကယဲၢ် တၢ်ကတိၤ လၢအနၢ်ဟူဝဲ လၢစီၤဘၤရူး ဖးလံာ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အနၢ်ပူၤ အဖၢမုၢ်လီၤ.

14 Therefore all the princes sent Jehudi the son of Nethaniah, the son of Shelemiah, the son of Cushi, to Baruch, saying, Take in your hand the scroll in which you have read in the ears of the people, and come. So Baruch the son of Neriah took the scroll in his hand, and came to them.
14 ဒီးပဒိၣ်ဖးဒိၣ် ခဲလၢာ် မၢလီၤ စီၤကူၤၡံ အဖိခွါ စီၤၡလ့မယၤ, စီၤနသၤနံယၤ အဖိခွါ စီၤယဟူဒံၤ တဂၤဆူ ဘၤရူးအအိၣ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဟံးန့ၢ် လံာ် တထူန့ၣ် လၢနဖး လၢအပူၤ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အနၢ်ပူၤ, ဒီးဟံးန့ၢ် လၢနစုပူၤ, ဒီးဟဲ တက့ၢ်.

15 They said to him, Sit down now, and read it in our ears. So Baruch read it in their ears.
15 ဒီးစီၤန့ၤရံယၤ အဖိခွါ စီၤဘၤရူး ဟံးန့ၢ် လံာ် တထူန့ၣ် လၢအစုပူၤ, ဒီးဟဲဆူအအိၣ် လီၤ. ဒီးအဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် စံးဘၣ်အီၤ, ဆ့ၣ်နီၤ, ဒီးဖး လၢပနၢ်ပူၤ တက့ၢ်. ဒီးစီၤဘၤရူး ဖးဝဲ လၢအနၢ်ပူၤလီၤ.

16 Now it happened, when they had heard all the words, they turned in fear one toward another, and said to Baruch, We will surely tell the king of all these words.
16 ဒီးတုၤ အနၢ်ဟူ တၢ်ကတိၤ ခဲလၢာ်ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢအပျံၤဝဲ တဂၤ ဒီးတဂၤ, ဒီးစံးဘၣ် စီၤဘၤရူး, ပကစံးဘၣ် စီၤပၤ လၢတၢ်ကတိၤအံၤ ခဲလၢာ် သပှၢ်တၢၢ်န့ၣ်လီၤ.

17 They asked Baruch, saying, Tell us now, How did you write all these words at his mouth?
17 ဒီး သံကွၢ် စီၤဘၤရူး ဒီးစံးဝဲဒၣ်, စံးဘၣ် ပှၤ, နကွဲး တၢ်ကတိၤအံၤ ခဲလၢာ် လၢအထးခိၣ် ဒ်လဲၣ်.

18 Then Baruch answered them, He pronounced all these words to me with his mouth, and I wrote them with ink in the book.
18 ဒီးစီၤဘၤရူး စံးဆၢအီၤ, အဝဲဒၣ် ကတိၤဝဲ ဒီးယၤ လၢအထးခိၣ်, ဒီးယကွဲး လၢကသံၣ်ထံ လၢလံာ်ပူၤလီၤ.

19 Then the princes said to Baruch, Go, hide, you and Jeremiah; and let no man know where you are.
19 ဒီး ပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် စံးဘၣ် စီၤဘၤရူး, လဲၤပာ်ခူသူၣ်နသး နဲဒၣ်, ဒီးစီၤယံးရမံယၤ တက့ၢ်. ဒီးဒုးသ့ၣ်ညါပှၤ ဖဲသုအိၣ်န့ၣ် နီတဂၤ တဂ့ၤ.

20 They went in to the king into the court; but they had laid up the scroll in the room of Elishama the scribe; and they told all the words in the ears of the king.
20 ဒီးလဲၤနုာ်ဝဲဆူ စီၤပၤ အအိၣ်လၢဂၢၤပူၤ, ဒီးပာ် လံာ်တထူ လၢပှၤကွဲးလံာ် စီၤအလံၡမၤ အဒၢးပူၤ, ဒီးစံၣ်တဲၤတဲလီၤ တၢ်ကတိၤ ခဲလၢာ် လၢစီၤပၤ အနၢ်ပူၤလီၤ.

21 So the king sent Jehudi to get the scroll; and he took it out of the room of Elishama the scribe. Jehudi read it in the ears of the king, and in the ears of all the princes who stood beside the king.
21 ဒီးစီၤပၤ မၢလီၤ စီၤယဟူဒံၤ ဒ်သိး အကဟဲစိာ် လံာ်တထူန့ၣ်, ဒီးဟံးန့ၢ်ဝဲ လၢပှၤကွဲးလံာ် စီၤအလံၡမၤ အဒၢးပူၤ လီၤ. ဒီးစီၤယဟူဒံၤ ဖးဝဲ လၢစီၤပၤ အနၢ်ပူၤ, ဒီး လၢပဒိၣ်ဖးဒိၣ် လၢအဆၢထၢၣ် လၢစီၤပၤ အဃၢၤတဖၣ် အနၢ်ပူၤ လီၤ.

22 Now the king was sitting in the winter house in the ninth month: and there was a fire in the brazier burning before him.
22 ဒီးစီၤပၤ ဆ့ၣ်နီၤဝဲ လၢတၢ်ဂိၢ် အကတီၢ် အဟံၣ်ပူၤ, လၢလါပှဲၤထီၣ် ခွံလါတလါ, ဒီးမ့ၣ်အူကဲၤထီၣ် လၢဖၣ်ကပူၤ လၢအမဲာ်ညါလီၤ.

23 It happened, when Jehudi had read three or four leaves, that the king cut it with the penknife, and cast it into the fire that was in the brazier, until all the scroll was consumed in the fire that was in the brazier.
23 ဒီးတုၤ စီၤယဟူဒံၤ ဖးလံာ် သၢတီၤ လွံၢ်တီၤ ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢအသွဲၣ်ကွံာ် လံာ် လၢပှၤကွဲးလံာ် အဒီတဘ့ၣ်, ဒီးဖၢလီၤကွံာ် လၢမ့ၣ်အူ အိၣ်လၢဖၣ်ကပူၤ တုၤ လံာ်တထူ လၢာ်ဝဲလီၤ.

24 They were not afraid, nor tore their garments, neither the king, nor any of his servants who heard all these words.
24 ဒီးပှၤ လၢအနၢ်ဟူ တၢ်ကတိၤန့ၣ် စီၤပၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, အခ့အပှၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, တပျံၤဘၣ်, ဒီးတဖှီဘၣ် အဆ့ နီတဂၤဘၣ်.

25 Moreover Elnathan and Delaiah and Gemariah had made intercession to the king that he would not burn the scroll; but he would not hear them.
25 မ့ၢ်နာ်သက့ ဒ်န့ၣ်ဒီး စီၤအ့လနၤသၣ်, ဒီးစီၤဒလါယၤ, ဒီးစီၤကမၤရယၤန့ၣ် ဃ့ကညး စီၤပၤ ဒ်သိး အသု တဆူးထီၣ်ကွံာ် လံာ်တထူန့ၣ် တဂ့ၤ, ဒီးတကနၣ်ဘၣ် အကလုၢ်ဘၣ်,

26 The king commanded Jerahmeel the king’s son, and Seraiah the son of Azriel, and Shelemiah the son of Abdeel, to take Baruch the scribe and Jeremiah the prophet; but Yahweh hid them.
26 ဒီးစီၤပၤ မၤလိာ် စီၤဟံးမ့လ့း အဖိခွါ စီၤယရၤဃမအ့လး, ဒီးစီၤဧၤစရံၤအ့လး အဖိခွါ စီၤစရါယၤ, ဒီးစီၤဧၤဘံးဒ့လး အဖိခွါ စီၤၡလ့မယၤ, ဒ်သိး အကဖီၣ်န့ၢ် ပှၤကွဲးလံာ် စီၤဘၤရူး, ဒီးဝံ ယံးရမံယၤလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယွၤ ပာ်ခူသူၣ်အီၤလီၤ.

27 Then the word of Yahweh came to Jeremiah, after that the king had burned the scroll, and the words which Baruch wrote at the mouth of Jeremiah, saying,
27 ဒီး လၢစီၤပၤ ဆူးထီၣ်ကွံာ် လံာ်တထူ, ဒီးတၢ်ကတိၤ လၢစီၤဘၤရူး ကွဲးဝဲ လၢစီၤယံးရမံယၤ အထးခိၣ် အလီၢ်ခံန့ၣ် ယွၤအကလုၢ် ဘၣ် စီၤယံးရမံယၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

28 Take again another scroll, and write in it all the former words that were in the first scroll, which Jehoiakim the king of Judah has burned.
28 ဟံးန့ၢ်ကဒီး လံာ်အထူ အဂၤတထူ, ဒီးကွဲး ကယဲၢ် တၢ်ကတိၤ လၢအခီၣ်ထံး လၢအလိၤ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢလံာ်ထူ လၢအခီၣ်ထံး တထူ, လၢယူဒၤ အစီၤပၤ စီၤယဟိၤယါကံၣ် ဆူးထီၣ်ကွံာ်န့ၣ် တက့ၢ်.

29 Concerning Jehoiakim king of Judah you shall say, Thus says Yahweh: You have burned this scroll, saying, Why have you written therein, saying, The king of Babylon shall certainly come and destroy this land, and shall cause to cease from there man and animal?
29 ဒီးနဘၣ်စံးဘၣ် ယူဒၤ အစီၤပၤ စီၤယဟိၤယါကံၣ်, ယွၤ စံးဒ်အံၤ, နဆူးထီၣ်ကွံာ်လံ လံာ်တထူအံၤ, ဒီးနစံး, နကွဲး လၢအပူၤ လၢဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ ကဟဲ သပှၢ်တၢၢ်, ဒီးမၤဟးဂီၤ ကီၢ်တဘ့ၣ်အံၤ, ဒီးကမၤစှီၢ် ပှၤကညီ ဒီးဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ လၢအပူၤန့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

30 Therefore thus says Yahweh concerning Jehoiakim king of Judah: He shall have none to sit on the throne of David; and his dead body shall be cast out in the day to the heat, and in the night to the frost.
30 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယွၤ စံး လၢယူဒၤ အစီၤပၤ ယဟိၤယါကံၣ် အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲဒၣ် တဘၣ်အိၣ်ဘၣ် ဒီးပှၤ လၢအကဆ့ၣ်နီၤ လၢစီၤဒၤဝံး အလီၢ်ပစိာ် အဖီခိၣ် နီတဂၤဘၣ်. ဒီးပှၤကကွံာ်တ့ၢ်ကွံာ်အစိၣ် ဒ်သိး အကဘၣ် တၢ်ကိၢ် လၢမုၢ်ဆါခီ, ဒီးတၢ်ဂိၢ် လၢမုၢ်နၤခီလီၤ.

31 I will punish him and his seed and his servants for their iniquity; and I will bring on them, and on the inhabitants of Jerusalem, and on the men of Judah, all the evil that I have pronounced against them, but they didn’t listen.
31 ဒီးယကအိၣ် သကိးအီၤ, ဒီး အချံအသၣ်, ဒီး အခ့အပှၤ, လၢအတၢ်အၢ အဃိ, ဒီးယကဒုးဘၣ်အီၤ, ဒီးပှၤယရူၤၡလ့ၣ်ဖိ, ဒီးယူဒၤ အပှၤကညီ လၢကယဲၢ် တၢ်အၢ လၢယကတိၤတၢ် လၢအဂ့ၢ်, ဒီးအဝဲသ့ၣ် တဒိကနၣ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်လီၤ.

32 Then took Jeremiah another scroll, and gave it to Baruch the scribe, the son of Neriah, who wrote therein from the mouth of Jeremiah all the words of the book which Jehoiakim king of Judah had burned in the fire; and there were added besides to them many like words.
32 ဒီးစီၤယံးရမံယၤ ဟံးန့ၢ် လံၣ်တထူဒၣ်, ဒီးဟ့ၣ်ဝဲ လၢပှၤကွဲးလံာ် စီၤန့ၤရံယၤ အဖိခွါ စီၤဘၤရူး လၢအကွဲးဝဲ ကယဲၢ် တၢ်ကတိၤ လၢစီၤယံးရမံယၤ အထးခိၣ် လၢယူဒၤ အစီၤပၤ စီၤယဟိယါကံၣ် ဆူးထီၣ်ကွံာ်ဝဲ လၢမ့ၣ်အူပူၤန့ၣ်, ဒီးပာ်ဖှိၣ် တၢ်ကတိၤ အါထံၣ် ဒ်အဝဲသ့ၣ် အသိးန့ၣ် လၢအဖီခိၣ်လီၤ.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 37

1 Zedekiah the son of Josiah reigned as king, instead of Coniah the son of Jehoiakim, whom Nebuchadnezzar king of Babylon made king in the land of Judah.
1 ဒီးစီၤယိၤၡံယၤ အဖိခွါ စီၤစံးဒကံယၤ ကဲစီၤပၤ လၢစီၤယဟိၤယါကံၣ် အဖိခွါ စီၤကၤနယၤ အလီၢ် လၢဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ် ပာ် စီၤပၤ လၢကီၢ်ယူဒၤ အပူၤ လီၤ.

2 But neither he, nor his servants, nor the people of the land, listened to the words of Yahweh, which he spoke by the prophet Jeremiah.
2 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး အဝဲဒၣ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, အခ့အပှၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ကီၢ် အပှၤဂီၢ်မုၢ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, တကနၣ်ဘၣ် ယွၤအကလုၢ် လၢအကတိၤဝဲ လၢဝံ ယံးရမံယၤ အစုပူၤန့ၣ်ဘၣ်.

3 Zedekiah the king sent Jehucal the son of Shelemiah, and Zephaniah the son of Maaseiah, the priest, to the prophet Jeremiah, saying, Pray now to Yahweh our God for us.
3 ဒီးစီၤပၤ စံးဒကံယၤ မၢလီၤ စီၤၡလ့မယၤ အဖိခွါ စီၤယဟူကၤလး, ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ် စီၤမၤစ့ယၤ အဖိခွါ စီၤစဖါနယၤ ဆူ ဝံယံးရမံယၤ အအိၣ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဘါထုကဖၣ်န့ၢ် ပဂီၢ် လၢယွၤပကစၢ် တက့ၢ်.

4 Now Jeremiah came in and went out among the people; for they had not put him into prison.
4 ဒီးစီၤယံးရမံယၤ ဟဲနုာ်, ဒီးဟးထီၣ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အကျါလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်တဒၢနုာ်ဘၣ်အီၤ လၢဃိာ်ပူၤဘၣ်.

5 Pharaoh’s army had come forth out of Egypt; and when the Chaldeans who were besieging Jerusalem heard news of them, they broke up from Jerusalem.
5 ဒီးဖၤရိၤ အသုးမုၢ် ဟးထီၣ်တ့ၢ် လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤ, ဒီးပှၤက့ၤစ့းဖိ လၢအကဝီၤဃာ် ယရူၤၡလ့ၣ်န့ၣ် နၢ်ဟူ အကစီၣ်, ဒီးဟးထီၣ်ကွံာ်ဝဲ လၢယရူၤၡလ့ၣ်လီၤ.

6 Then came the word of Yahweh to the prophet Jeremiah, saying,
6 ဒီးယွၤအကလုၢ် ဘၣ် ဝံယံးရမံယၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

7 Thus says Yahweh, the God of Israel, You shall tell the king of Judah, who sent you to me to inquire of me: Behold, Pharaoh’s army, which has come forth to help you, shall return to Egypt into their own land.
7 ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဒ်အံၤ, သုကဘၣ်စံးဘၣ် ယူဒၤ အစီၤပၤ လၢအမၢလီၤ သုဟဲသံကွၢ်တၢ် လၢယၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ဖၤရိၤ အသုးမုၢ် လၢအဟဲထီၣ် မၤစၢၤ သုအံၤ ကက့ၤကဒါက့ၤဆူ အကီၢ်ဒၣ်ဝဲ အပူၤလီၤ.

8 The Chaldeans shall come again, and fight against this city; and they shall take it, and burn it with fire.
8 ဒီးပှၤက့ၤစ့းဖိ ကဟဲကဒီး, ဒီးဒုးတၢ် ဒီးဝ့ၢ်အံၤ, ဒီးမၤန့ၢ်အီၤ, ဒီးဆူးထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢမ့ၣ်အူလီၤ.

9 Thus says Yahweh, Don’t deceive yourselves, saying, The Chaldeans shall surely depart from us; for they shall not depart.
9 ယွၤ စံးဒ်အံၤ, လီလီၤသုသး လၢသုစံး, ပှၤက့ၤစ့းဖိ ကဟးထီၣ် လၢပအိၣ် သပှၢ်တၢၢ်န့ၣ် တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တဟးထီၣ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်.

10 For though you had struck the whole army of the Chaldeans who fight against you, and there remained but wounded men among them, yes would they rise up every man in his tent, and burn this city with fire.
10 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုမ့ၢ်ကျီ ပှၤက့ၤစ့းဖိ အသုးမုၢ် ခဲလၢာ် လၢအဒုးတၢ် ဒီးသု, ဒီးအိၣ်လီၤတဲာ်ဝဲထဲ ပှၤလၢအဘၣ်ဆဲး လၢအကျါ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ကဂဲၤဆၢထၢၣ် တဂၤ လၢအဒဲဒၣ်ဝဲ, တဂၤ လၢအဒဲဒၣ်ဝဲ, ဒီးဆူးထီၣ်ကွံာ် ဝ့ၢ်အံၤ လၢမ့ၣ်အူလီၤ.

11 It happened that, when the army of the Chaldeans was broken up from Jerusalem for fear of Pharaoh’s army,
11 ဒီးတုၤ ပှၤက့ၤစ့းဖိ အသုးမုၢ် ဟးထီၣ်ကွံာ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် လၢဖၤရိၤ အသုးမုၢ် အဃိဒီး,

12 then Jeremiah went forth out of Jerusalem to go into the land of Benjamin, to receive his portion there, in the midst of the people.
12 တၢ်မၤအသး လၢစီၤယံးရမံယၤ ဟးထီၣ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် ဒ်သိး အကလဲၤဆူ ဘံၣ်ယၤမံၣ် အကီၢ်ပူၤ ဒ်သိး အကမၤန့ၢ် အဂီၢ် လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အကျါလီၤ.

13 When he was in the gate of Benjamin, a captain of the guard was there, whose name was Irijah, the son of Shelemiah, the son of Hananiah; and he laid hold on Jeremiah the prophet, saying, You are falling away to the Chaldeans.
13 ဒီးအိၣ်ဝဲ လၢဘံၣ်ယၤမံၣ် အပဲတရီ အဖၢမုၢ်ဒီး, ပှၤပၢၤတၢ်ဖိ အခိၣ်တဂၤ အိၣ်ဝဲဖဲန့ၣ်, အမံၤ မ့ၢ် စီၤယရံယၤ, စီၤၡလ့မယၤ အဖိခွါ စီၤဃနနယၤ, အဖိခွါလီၤ. ဒီးဟံးဃာ် ဝံယံးရမံယၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်, နကလဲၤဆူ ပှၤက့ၤစ့းဖိ အအိၣ်န့ၣ်လီၤ.

14 Then Jeremiah said, It is false; I am not falling away to the Chaldeans. But he didn’t listen to him; so Irijah laid hold on Jeremiah, and brought him to the princes.
14 ဒီးစီၤယံးရမံယၤ စံးဝဲဒၣ်, မ့ၢ်တၢ်ကတိၤ ကဘျံးကဘျၣ်လီၤ. ယတလဲၤဘၣ်ဆူ ပှၤက့ၤစ့းဖိ အအိၣ်ဘၣ်. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး စီၤယရံယၤ တဒိကနၣ်ဘၣ် အကလုၢ်ဘၣ်, ဒီး ဟံးဃာ် စီၤယံးရမံယၤ, ဒီးဟဲစိာ်အီၤဆူ ပဒိၣ်ဖးဒိၣ် အအိၣ်လီၤ.

15 The princes were angry with Jeremiah, and struck him, and put him in prison in the house of Jonathan the scribe; for they had made that the prison.
15 ဒီးပဒိၣ်တဖၣ်န့ၣ် သးထီၣ်ဘၣ် စီၤယံးရမံယၤ, ဒီးတီၢ်အီၤ, ဒီးဒၢနုာ်အီၤ လၢဃိာ်ပူၤ လၢပှၤကွဲးလံာ် စီၤယိနၤသၣ် အဟံၣ်ပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပာ်ဟံၣ် အဝဲန့ၣ် လၢဃိာ်လီၤ.

16 When Jeremiah had come into the dungeon house, and into the cells, and Jeremiah had remained there many days;
16 ဒီးတုၤ စီၤယံးရမံယၤ လဲၤနုာ် လၢဟံၣ် အတၢ်ပူၤ, ဒီး လၢတၢ်ကဆူးပူၤဒီး, အိၣ်ဝဲဖဲန့ၣ် အါနံၤအါသီလီၤ.

17 Then Zedekiah the king sent, and fetched him: and the king asked him secretly in his house, and said, Is there any word from Yahweh? Jeremiah said, There is. He said also, You shall be delivered into the hand of the king of Babylon.
17 ဒီး စီၤပၤ စံးဒကံယၤ မၢလီၤတၢ်, ဒီးဟံးထီၣ်က့ၤအီၤ, ဒီးစီၤပၤ သံကွၢ်ခူသူၣ်အီၤ လၢအဟံၣ်ပူၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, တၢ်အကလုၢ် လၢယွၤန့ၣ် အိၣ်ဝဲ စ့ၢ်ကီးဧါ. ဒီးစီၤယံးရမံယၤ စံးဝဲဒၣ်, အိၣ်ဝဲလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စံးဝဲဒၣ်, တၢ်ကဟ့ၣ်လီၤကွံာ်နၤဆူ ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ အစုပူၤလီၤ.

18 Moreover Jeremiah said to king Zedekiah, Wherein have I sinned against you, or against your servants, or against this people, that you have put me in prison?
18 ဒီးစီၤယံးရမံယၤ စံးဘၣ် စီၤပၤစံးဒကံယၤ, နၤမ့ၢ်ဂ့ၤ, နခ့နပှၤမ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤမ့ၢ်ဂ့ၤ, ယမၤကမၣ်ဘၣ်သု လၢသုဒၢနုာ်ယၤ လၢဃိာ်ပူၤန့ၣ်မ့ၢ် မနုၤတမံၤလဲၣ်.

19 Where now are your prophets who prophesied to you, saying, The king of Babylon shall not come against you, nor against this land?
19 ဒီး ဝံတဖၣ် လၢအကတိၤတၢ် လၢဝံကျိာ် ဒီးသု ဒီးစံးဝဲ, ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ တဟဲထီဒါသု, တဟဲထီဒါ ကီၢ်အံၤ ဘၣ်န့ၣ်မ့ၢ် အအိၣ်ဖဲလဲၣ်.

20 Now please hear, my lord the king: please let my supplication be presented before you, that you not cause me to return to the house of Jonathan the scribe, lest I die there.
20 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ, ယကစၢ် စီၤပၤဧၢ, ကနၢ်လၢ် တက့ၢ်, မ်ယဃ့ကညး တၢ်ဘၣ်နသး ဒ်သိး နသု တဒုးက့ၤက့ၤယၤ ဆူ ပှၤကွဲးလံာ် စီၤယိနၤသၣ် အဟံၣ်ပူၤ တဂ့ၤ, ယကသံ ဘၣ်ဖုး ဖဲန့ၣ်လီၤ.

21 Then Zedekiah the king commanded, and they committed Jeremiah into the court of the guard; and they gave him daily a loaf of bread out of the bakers’ street, until all the bread in the city was spent. Thus Jeremiah remained in the court of the guard.
21 ဒီးစီၤပၤ စံးဒကံယၤ မၤလိာ်ဝဲ လၢပှၤကပာ် စီၤယံးရမံယၤ လၢဃိာ် အဂၢၤပူၤ, ဒီး လၢပှၤကဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢကိၣ်တလိၣ် လၢပှၤကုၢ်ကိၣ် အကျဲပူၤ ကိးမုၢ်နံၤဒဲး တုၤ ကိၣ် လၢဝ့ၢ်ပူၤ လၢာ်ဝဲလီၤ. ဒီးစီၤယံးရမံယၤ အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢဃိာ်အဂၢၤပူၤလီၤ.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 38

1 Shephatiah the son of Mattan, and Gedaliah the son of Pashhur, and Jucal the son of Shelemiah, and Pashhur the son of Malchijah, heard the words that Jeremiah spoke to all the people, saying,
1 ဒီးစီၤမးတၣ် အဖိခွါ စီၤၡဖၤတယၤ, ဒီးစီၤပၣ်ၡဃူၢ် အဖိခွါ စီၤကဒါလယၤ, ဒီးစီၤၡလ့မယၤ အဖိခွါ စီၤယူကၤလး, ဒီးစီၤမၤကလံယၤ အဖိခွါ စီၤပၣ်ၡဃူၢ် နၢ်ဟူ တၢ်ကတိၤ လၢစီၤယံးရမံယၤ ကတိၤဝဲ ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအစံးဝဲ,

2 Thus says Yahweh, He who remains in this city shall die by the sword, by the famine, and by the pestilence; but he who goes forth to the Chaldeans shall live, and his life shall be to him for a prey, and he shall live.
2 ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ပှၤလၢအအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢဝ့ၢ်အံၤ အပူၤန့ၣ် ကသံဝဲ လၢနးဧိၤဘီဧိၤ, လၢတၢ်သၣ်ဝံၤလီၤဒိ, ဒီး လၢတၢ်သံသတြိာ်လီၤ. မ့မ့ၢ် ပှၤလၢအဟးထီၣ်ဆူ ပှၤက့ၤစ့းဖိ အအိၣ်န့ၣ် ကမူဝဲလီၤ, မ့ၢ်မး အသးသမူ ကကဲထီၣ် အတၢ်ဂုာ်န့ၢ်, ဒီးကမူဝဲလီၤ.

3 Thus says Yahweh, This city shall surely be given into the hand of the army of the king of Babylon, and he shall take it.
3 ယွၤ စံးဒ်အံၤ, တၢ်ကဟ့ၣ်လီၤကွံာ် ဝ့ၢ်အံၤ လၢဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ အသုးမုၢ် အစုပူၤ သပှၢ်တၢၢ်, ဒီးကမၤန့ၢ်အီၤလီၤ.

4 Then the princes said to the king, “ Please let this man be put to death; because he weakens the hands of the men of war who remain in this city, and the hands of all the people, in speaking such words to them: for this man doesn’t seek the welfare of this people, but the hurt.”
4 ဒီးပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် စံးဘၣ် စီၤပၤ, မ်ပှၤတဂၤအံၤ ဘၣ် တၢ်မၤသံအီၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်အကတိၤတၢ် ဒီးအီၤ ဒ်တၢ်ကတိၤတဖၣ်န့ၣ် အသိးဒီး, မၤစၢ်လီၤဝဲ ပှၤသုးဖိအစု လၢအအိၣ်လီၤတဲာ် လၢဝ့ၢ်ပူၤ, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် အစုလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တမ့ၢ်ဘၣ် ပှၤတဂၤအံၤ ဃု ပှၤဂီၢ်မုၢ်အံၤ အတၢ်ဃူတၢ်ဖိးဘၣ်, မ့ၢ်တၢ်မၤဟးဂီၤအီၤ တခီလီၤ.

5 Zedekiah the king said, Behold, he is in your hand; for the king is not he who can do anything against you.
5 ဒီးစီၤပၤ စံးဒကံယၤ စံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, အိၣ်ဝဲ လၢသုစုပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤပၤ မၤတၢ်ထီဒါသု တသ့ဘၣ် နီတမံၤဘၣ်.

6 Then took they Jeremiah, and cast him into the dungeon of Malchijah the king’s son, that was in the court of the guard: and they let down Jeremiah with cords. In the dungeon there was no water, but mire; and Jeremiah sank in the mire.
6 ဒီးအဝဲသ့ၣ် ဟံးဃာ် စီၤယံးရမံယၤ ဒီးဒၢနုာ်အီၤဆူ စီၤဟးမ့လ့း အဖိခွါ စီၤမၤလကံယၤ အတၢ်ပူၤ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢဃိာ်အဂၢၤပူၤ, ဒီးစဲၤလီၤ စီၤယံးရမံယၤ လၢပျံၤတဖၣ်လီၤ. ဒီးထံတအိၣ်ဘၣ် လၢတၢ်ပူၤဘၣ်. အိၣ်ထဲကပံာ်, ဒီးစီၤယံးရမံယၤ လီၤဘျၢ လၢကပံာ်ကျါ လီၤ.

7 Now when Ebedmelech the Ethiopian, a eunuch, who was in the king’s house, heard that they had put Jeremiah in the dungeon (the king then sitting in the gate of Benjamin),
7 ဒီးပှၤကူၤၡးဖိ စီၤဧ့ၤဘ့းမ့လ့း, ပှၤဒ့ဒံၣ်ဖိ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢစီၤပၤ အဟံၣ်ပူၤ တဂၤ နၢ်ဟူဝဲ လၢပှၤဒၢနုာ် စီၤယံးရမံယၤ လၢတၢ်ပူၤလီၤ. ဒီးစီၤပၤ ဆ့ၣ်နီၤ လၢဘံၣ်ယၤမံၣ် အပဲတရီ အပူၤလီၤ.

8 Ebedmelech went forth out of the king’s house, and spoke to the king, saying,
8 ဒီးစီၤဧ့ၤဘ့းမ့လ့းန့ၣ် ဟးထီၣ် လၢစီၤပၤ အဟံၣ်ပူၤ, ဒီးကတိၤတၢ် ဒီးစီၤပၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

9 My lord the king, these men have done evil in all that they have done to Jeremiah the prophet, whom they have cast into the dungeon; and he is likely to die in the place where he is, because of the famine; for there is no more bread in the city.
9 ယ ကစၢ် စီၤပၤဧၢ, ပှၤတဖၣ်န့ၣ် မၤ တၢ်အၢ လၢကယဲၢ် တၢ် လၢအမၤ ဝံယံးရမံယၤ လၢအဝဲသ့ၣ် တ့ၢ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢတၢ်ပူၤ, ဒီးကသံဝဲ လၢတၢ်သၣ်ဝံၤအသး အဃိ လၢတၢ်အလီၢ် ဖဲအအိၣ်ဝဲလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကိၣ် တအိၣ်လၢၤဘၣ် လၢဝ့ၢ်ပူၤဘၣ်.

10 Then the king commanded Ebedmelech the Ethiopian, saying, Take from here thirty men with you, and take up Jeremiah the prophet out of the dungeon, before he dies.
10 ဒီးစီၤပၤ မၤလိာ် ပှၤကူၤၡးဖိ စီၤဧ့ၤဘ့းမ့လ့း, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဟံးန့ၢ် ဖဲအံၤ ပှၤသၢဆံ အိၣ်ဒီးနၤ, ဒီးဟံးထီၣ်က့ၤ စီၤယံးရမံယၤ လၢတၢ်ပူၤ လၢအတချုး သံဒံးဘၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

11 So Ebedmelech took the men with him, and went into the house of the king under the treasury, and took there rags and worn-out garments, and let them down by cords into the dungeon to Jeremiah.
11 ဒီးစီၤဧ့ၤဘ့းမ့လ့း ဟံးန့ၢ် ပှၤကညီတဖၣ် အိၣ်ဒီးအီၤ, ဒီး လဲၤနုာ် လၢစီၤပၤအဟံၣ် လၢတၢ်ပာ်ဖှိၣ်စ့ အဖီလာ်, ဒီး ဟံးထီၣ်ဖဲန့ၣ် လၢတၢ်ကံးညာ်လီၤလံၤ, ဒီးတၢ်အကူအသိးလီၢ်လံၤ, ဒီးစဲၤလီၤအီၤဆူ ဝံယံးရမံယၤအအိၣ် လၢတၢ်ပူၤန့ၣ်လီၤ.

12 Ebedmelech the Ethiopian said to Jeremiah, Put now these rags and worn-out garments under your armpits under the cords. Jeremiah did so.
12 ဒီးပှၤကူၤၡးဖိ စီၤဧ့ၤဘ့းမ့လ့း စံးဘၣ် စီၤယံးရမံယၤ, ပာ် တၢ်ကံးညာ်ယာ်, ဒီးတၢ်ကူတၢ်သိးလီၢ်လံၤ, လၢနစုဆၢ အဖီလာ် လၢပျံၤ အဖီလာ် တက့ၢ်, ဒီး ဝံယံးရမံယၤ မၤဝဲ ဒ်န့ၣ်လီၤ.

13 So they drew up Jeremiah with the cords, and took him up out of the dungeon: and Jeremiah remained in the court of the guard.
13 ဒီးပှၤစဲၤထီၣ်ကွံာ် စီၤယံးရမံယၤ လၢပျံၤတဖၣ် ဒီးထုးထီၣ်အီၤ လၢတၢ်ပူၤ, ဒီးစီၤယံးရမံယၤ အိၣ်ဝဲ လၢဃိာ်အဂၢၤပူၤလီၤ.

14 Then Zedekiah the king sent, and took Jeremiah the prophet to him into the third entry that is in the house of Yahweh: and the king said to Jeremiah, I will ask you something. Hide nothing from me.
14 ဒီးစီၤပၤ စံးဒကံယၤ မၢလီၤတၢ်, ဒီးဟံးန့ၢ် စီၤယံးရမံယၤ ဆူတၢ်လဲၤနုာ် ယွၤအဟံၣ်ပူၤ သၢပူၤတပူၤ, ဒီးစီၤပၤ စံး လၢစီၤယံးရမံယၤ, ယကသံကွၢ်နၤ လၢတၢ်တမံၤ, ပာ်ခူသူၣ် ဒီးယၤ လၢတၢ်နီတမံၤ တဂ့ၤ.

15 Then Jeremiah said to Zedekiah, If I declare it to you, will you not surely put me to death? and if I give you counsel, you will not listen to me.
15 ဒီးစီၤယံးရမံယၤ စံးဘၣ် စီၤစံးဒကံယၤ, ယမ့ၢ်စံးဘၣ်တဲဘၣ်နၤဒီး, နကမၤသံယၤ သပှၢ်တၢၢ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. ဒီးယမ့ၢ်ဒုးကူၣ်နၤဒီး, နတကနၣ်ဘၣ် ယကလုၢ်ဘၣ်.

16 So Zedekiah the king swore secretly to Jeremiah, saying, As Yahweh lives, who made us this soul, I will not put you to death, neither will I give you into the hand of these men who seek your life.
16 ဒီးစီၤပၤ စံးဒကံယၤ ဆိၣ်တၢ်ခူသူၣ် ဒီးစီၤယံးရမံယၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယွၤ မူဝဲ လၢအဟ့ၣ်လီၤ ပှၤ လၢပသးသမူအံၤ, ယတမၤသံဘၣ် နၤဘၣ်, ဒီးယတဟ့ၣ်လီၤကွံာ်ဘၣ်နၤ လၢပှၤ လၢအဃု နသးသမူ အစုပူၤဘၣ်.

17 Then Jeremiah said to Zedekiah, Thus says Yahweh, the God of Armies, the God of Israel: If you will go forth to the king of Babylon’s princes, then your soul shall live, and this city shall not be burned with fire; and you shall live, and your house.
17 တုၤနုၤတဘျီ စီၤယံးရမံယၤ စံးဘၣ် စီၤစံးဒကံယၤ, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ, အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဒ်အံၤ, နမ့ၢ် လဲၤထီၣ်ဒၣ်တၢ်ဆူ ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ အပဒိၣ်ဖးဒိၣ် အအိၣ်ဒီး, နသး ကမူဝဲ, ဒီးပှၤတဆူးကွံာ်ဘၣ် ဝ့ၢ်တဝ့ၢ်အံၤ လၢမ့ၣ်အူဘၣ်, ဒီးနကမူ, ဒီးနပှၤဟံၣ်ဖိလီၤ.

18 But if you will not go forth to the king of Babylon’s princes, then shall this city be given into the hand of the Chaldeans, and they shall burn it with fire, and you shall not escape out of their hand.
18 မ့မ့ၢ် နမ့ၢ်တဟးထီၣ်ဘၣ်ဆူ ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ အပဒိၣ်ဖးဒိၣ် အအိၣ်ဘၣ်ဒီး, တၢ်ကဟ့ၣ်လီၤကွံာ် ဝ့ၢ်တဝ့ၢ်အံၤ လၢပှၤက့ၤစ့းဖိ အစုပူၤ, ဒီးကဆူးထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢမ့ၣ်အူ, ဒီး နတပူၤတဖျဲးဘၣ် လၢအစုပူၤဘၣ်.

19 Zedekiah the king said to Jeremiah, I am afraid of the Jews who are fallen away to the Chaldeans, lest they deliver me into their hand, and they mock me.
19 ဒီးစီၤစံးဒကံယၤ စံးဘၣ် စီၤယံးရမံယၤ, ယပျံၤ ပှၤယူဒၤဖိ လၢအလဲၤတ့ၢ်ဒၣ်ဆူ ပှၤက့ၤစ့းဖိ အအိၣ်န့ၣ်လီၤ. ကဟ့ၣ်လီၤကွံာ် ဘၣ်ဖုးယၤ လၢအစုပူၤ, ဒီးပှၤကမၤယၤ တရီတပါလီၤ.

20 But Jeremiah said, They shall not deliver you. Obey, I beg you, the voice of Yahweh, in that which I speak to you: so it shall be well with you, and your soul shall live.
20 ဒီးစီၤယံးရမံယၤ စံးဝဲဒၣ်, တဟ့ၣ်လီၤကွံာ်ဘၣ် နၤဘၣ်. စူၢ်လၢ် ယွၤအကလုၢ် လၢယကတိၤတၢ် ဒီးနၤ တက့ၢ်. ဒီးတၢ်ကဂ့ၤထီၣ် လၢနဂီၢ်, ဒီးနသးကမူလီၤ.

21 But if you refuse to go forth, this is the word that Yahweh has shown me:
21 မ့မ့ၢ်နမ့ၢ် တဟးထီၣ်ဘၣ်ဒီး, အအံၤမ့ၢ် တၢ်ကတိၤ လၢယွၤ ဒုးနဲၣ် ယၤ,

22 behold, all the women who are left in the king of Judah’s house shall be brought forth to the king of Babylon’s princes, and those women shall say, Your familiar friends have set you on, and have prevailed over you: now that your feet are sunk in the mire, they are turned away back.
22 ဒီးကွၢ်ကွၢ်, ကယဲၢ် ပှၤပိာ်မုၣ် လၢအအိၣ်လီၤတဲာ် လၢယူဒၤ အစီၤပၤ အဟံၣ်ပူၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် ပှၤကစိာ်ထီၣ်အီၤဆူ ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ အပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် အအိၣ်, ဒီးကစံးဝဲ, နတံၤနသကိး ထိၣ်ဂဲၤနၤ, ဒီးမၤနၢၤ နၤလီၤ. နခီၣ်လီၤဘျၢ လၢကပံာ်ကျါ, ဒီးအဝဲသ့ၣ် ဃၣ်ကဒါက့ၤအသးလီၤ.

23 They shall bring out all your wives and your children to the Chaldeans; and you shall not escape out of their hand, but shall be taken by the hand of the king of Babylon: and you shall cause this city to be burned with fire.
23 ဒီးပှၤကဟဲစိာ် နမါ ခဲလၢာ် ဒီးနဖိနလံၤဆူ ပှၤက့ၤစ့းဖိ အအိၣ်, ဒီးနတပူၤတဖျဲးဘၣ် လၢအစုဘၣ်. ဒီးဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ အစု ကဖီၣ်ဃာ်နၤ, ဒီးန ကဒုးဆူးထီၣ်ကွံာ် ဝ့ၢ်အံၤ လၢမ့ၣ်အူလီၤ.

24 Then Zedekiah said to Jeremiah, Let no man know of these words, and you shall not die.
24 ဒီးစီၤစံးဒကံယၤ စံးစီၤယံးရမံယၤ, ဘိးဘၣ်သ့ၣ်ညါ ပှၤကညီ လၢတၢ်ကတိၤတဖၣ်အံၤ နီတဂၤတဂ့ၤ, ဒီးနတသံဘၣ်ဘၣ်.

25 But if the princes hear that I have talked with you, and they come to you, and tell you, Declare to us now what you have said to the king; don’t hide it from us, and we will not put you to death; also what the king said to you:
25 ဒီးပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ်န့ၣ်မ့ၢ် နၢ်ဟူဝဲ လၢယကတိၤတၢ် ဒီးနၤ, ဒီးဟဲဆူနအိၣ်, ဒီးစံး လၢနၤ, စံးဘၣ် ပှၤ လၢတၢ် လၢနစံး လၢစီၤပၤ တက့ၢ်, ပာ်ခူသူၣ် ဒီးပှၤတဂ့ၤ, ဒီးပတမၤသံဘၣ် နၤဘၣ်, ဒီးတၢ် လၢစီၤပၤစံး လၢနၤန့ၣ် ဒီး,

26 then you shall tell them, I presented my supplication before the king, that he would not cause me to return to Jonathan’s house, to die there.
26 နဘၣ်စံးဘၣ်အီၤ, ယဃ့ကညး စီၤပၤ ဒ်သိး အသုတဒုးက့ၤယၤဆူ စီၤယိနၤသၣ် အဟံၣ်ပူၤ ဒ်သိး ယသု တသံဖဲန့ၣ် တဂ့ၤလီၤ.

27 Then came all the princes to Jeremiah, and asked him; and he told them according to all these words that the king had commanded. So they left off speaking with him; for the matter was not perceived.
27 ဒီးပဒိၣ်ဖးဒိၣ် ခဲလၢာ်န့ၣ် ဟဲဝဲဆူ စီၤယံးရမံယၤ အအိၣ်, ဒီးသံကွၢ်အီၤ, ဒီးအဝဲဒၣ် စံးဘၣ်အီၤ ဒ်ကယဲၢ် တၢ်ကတိၤ လၢစီၤပၤ မၤလိာ်အီၤလီၤ. ဒီးအဝဲသ့ၣ် အိၣ်ဃိကလာ် ဒီးဟးထီၣ် လၢအအိၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တထံၣ်ဘၣ် တၢ်ကတိၤတဖၣ်န့ၣ်ဘၣ်.

28 So Jeremiah stayed in the court of the guard until the day that Jerusalem was taken.
28 ဒီးစီၤယံးရမံယၤ အိၣ်ဝဲ လၢဃိာ်အဂၢၤပူၤ တုၤ မုၢ်တနံၤ လၢပှၤမၤန့ၢ် ယရူၤၡလ့ၣ်, ဒီးတုၤ ပှၤမၤန့ၢ် ယရူၤၡလ့ၣ်ဒီး, အိၣ်ဝဲ လၢအပူၤလီၤ.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 39

1 It happened when Jerusalem was taken, (in the ninth year of Zedekiah king of Judah, in the tenth month, came Nebuchadnezzar king of Babylon and all his army against Jerusalem, and besieged it;
1 ယူဒၤ အစီၤပၤ စံးဒကံယၤ အနံၣ်ပှဲၤထီၣ် ခွံနံၣ်တနံၣ်, လါ ဆံဆဲၣ်လါတလါန့ၣ် ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ်, ဒီးအသုးမုၢ် ခဲလၢာ် ဟဲထီၣ်ဆူ ယရူၤၡလ့ၣ် ဒီးကဝီၤဃာ်အီၤလီၤ.

2 in the eleventh year of Zedekiah, in the fourth month, the ninth day of the month, a breach was made in the city),
2 ဒီး လၢစီၤစံးဒကံယၤ အနံၣ် ပှဲၤထီၣ် တဆံတနံၣ်, လါ လွံၢ်လါတလါ, လါထီၣ် ခွံနံၤတနံၤန့ၣ် ဝ့ၢ်ဘၣ် တၢ်ဘၢၣ်ဖျိအီၤလီၤ.

3 that all the princes of the king of Babylon came in, and sat in the middle gate, to wit, Nergal Sharezer, Samgarnebo, Sarsechim, Rabsaris, Nergal Sharezer, Rabmag, with all the rest of the princes of the king of Babylon.
3 ဒီးဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ အပဒိၣ်ဖးဒိၣ် ခဲလၢာ် ဟဲနုာ်ဝဲ, ဒီးဆ့ၣ်နီၤဝဲ လၢပဲတရီ တၢ်သးကံၢ်ပူၤ, ဒီးန့ရကၤလးၡရ့ၢ်စၢ်, စီၤစၤမကၢ်နဘိ, ပှၤဒ့ဒံၣ်ဖိအခိၣ် စီၤစၢ်စကံၣ်, ပှၤမါကူးအခိၣ်, စီၤန့ရကၤလးၡၡ့ၢ်စၢ်, ဒီးဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ အပဒိၣ်ဖးဒိၣ် လၢအအိၣ်လီၤတဲာ်တဖၣ်န့ၣ်လီၤ.

4 It happened that, when Zedekiah the king of Judah and all the men of war saw them, then they fled, and went forth out of the city by night, by the way of the king’s garden, through the gate between the two walls; and he went out toward the Arabah.
4 ဒီးတုၤယူဒၤ အစီၤပၤ စံးဒကံယၤ, ဒီးပှၤသုးဖိ ခဲလၢာ်န့ၣ် ထံၣ်ဘၣ်အီၤ ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢအဃ့ၢ်ထီၣ်ဝဲ, ဒီး ဟးထီၣ် လၢဝ့ၢ်ပူၤ လၢမုၢ်နၤ လၢစီၤပၤ အတၤသၣ်အလီၢ် အကျဲ လၢပဲတရီ အိၣ်ဝဲ လၢတၢ်အဒူၣ် ခံဒူၣ် အဘၢၣ်စၢၤ, ဒီးဟးထီၣ်ဝဲ လၢတၢ်ပျီပူၤ အကျဲလီၤ.

5 But the army of the Chaldeans pursued after them, and overtook Zedekiah in the plains of Jericho: and when they had taken him, they brought him up to Nebuchadnezzar king of Babylon to Riblah in the land of Hamath; and he gave judgment on him.
5 ဒီးပှၤက့ၤစ့း အသုးမုၢ် လူၤပိာ်အခံ, ဒီးချုးန့ၢ် စီၤစံးဒကံယၤ လၢယရံၤဃိ အတၢ်ပျီပူၤ, ဒီးဖီၣ်န့ၢ်အီၤ, ဒီးစိာ်ထီၣ်အီၤဆူ ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ် အအိၣ် လၢရံးဘလၤ လၢကီၢ်ဃမါသး အပူၤ, ဒီးအဝဲဒၣ် စံၣ်ညီၣ်အီၤလီၤ.

6 Then the king of Babylon killed the sons of Zedekiah in Riblah before his eyes: also the king of Babylon killed all the nobles of Judah.
6 ဒီး ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ မၤသံ စီၤစံးဒကံယၤ အဖိခွါတဖၣ် လၢအမဲာ်ညါ လၢရံးဘလၤ လၢကီၢ်ဃမါသး အပူၤ, ဒီး ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ မၤသံ ကီၢ်ယူဒၤ အပဒိၣ်ဖးဒိၣ် ခဲလၢာ်လီၤ.

7 Moreover he put out Zedekiah’s eyes, and bound him in fetters, to carry him to Babylon.
7 ဒီးအူခွဲးထီၣ်ကွံာ် စီၤစံးဒကံယၤ အမဲာ်, ဒီးစၢဃာ်အီၤ လၢသွဲတိၢ် ဒ်သိး အကစိာ်ထီၣ်ကွံာ်အီၤဆူ ဘၤဘူၤလိၣ်လီၤ.

8 The Chaldeans burned the king’s house, and the houses of the people, with fire, and broke down the walls of Jerusalem.
8 ဒီးပှၤက့ၤစ့းဖိ ဆူးထီၣ်ကွံာ် စီၤပၤအဟံၣ်, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် အဟံၣ်တဖၣ် လၢမ့ၣ်အူ, ဒီးမၤလီၤပှီၢ်ကွံာ် ယရူၤၡလ့ၣ် အခိၣ်ဒူလီၤ.

9 Then Nebuzaradan the captain of the guard carried away captive into Babylon the residue of the people who remained in the city, the deserters also who fell away to him, and the residue of the people who remained.
9 ဒီးပှၤပၢၤတၢ်ဖိအခိၣ် စီၤနဘူစၢ်ရဒၣ် စိာ်မၢကဲကုၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအအိၣ်လီၤတဲာ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢဝ့ၢ်ပူၤ, ဒီးပှၤ လၢအလဲၤပာ်ဒၣ်တၢ် ဆူအအိၣ်, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအအိၣ်လီၤတဲာ်, ဆူ ဘၤဘူၤလိၣ်လီၤ.

10 But Nebuzaradan the captain of the guard left of the poor of the people, who had nothing, in the land of Judah, and gave them vineyards and fields at the same time.
10 ဒီးပှၤပၢၤတၢ်ဖိအခိၣ် စီၤနဘူစၢ်ရဒၣ် ပာ်လီၤတဲာ် ပှၤဖှီၣ်ဖိ လၢအတၢ်တအိၣ်ဘၣ် တနီၤ လၢကီၢ်ယူဒၤ အပူၤ, ဒီးဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢစပံးလီၢ်တဖၣ်, ဒီးဟီၣ်ခိၣ် အကဝီၤတဖၣ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ်လီၤ.

11 Now Nebuchadnezzar king of Babylon commanded Nebuzaradan the captain of the guard concerning Jeremiah, saying,
11 ဒီးဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ် မၤလိာ် ပှၤပၢၤတၢ်ဖိအခိၣ် စီၤနဘူစၢ်ရဒၢ် လၢစီၤယံးရမံယၤ အဂ့ၢ်အကျိၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

12 Take him, and look well to him, and do him no harm; but do to him even as he shall tell you.
12 ဟံးန့ၢ်အီၤ, ဒီးအံးကွၢ်အီၤ, ဒီးမၤအၢ အီၤ လၢတၢ်နီတမံၤ တဂ့ၤ. ဒ်အကတိၤတၢ် ဒီးနၤ အသိးန့ၣ် မၤအီၤ ဒ်န့ၣ်သိး တက့ၢ်.

13 So Nebuzaradan the captain of the guard sent, and Nebushazban, Rabsaris, and Nergal Sharezer, Rabmag, and all the chief officers of the king of Babylon;
13 ဒီးပှၤပၢၤတၢ်ဖိအခိၣ် စီၤနဘူစၢ်ရဒၢ်, ဒီးပှၤဒ့ဒံၣ်ဖိအခိၣ် စီၤနဘူၡၤစဘၣ်, ဒီးပှၤမါကူးအခိၣ် စီၤန့ရကၤလးၡၡ့ၢ်စၢ်, ဒီးဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ အပဒိၣ်ဖးဒိၣ် ခဲလၢာ်,

14 they sent, and took Jeremiah out of the court of the guard, and committed him to Gedaliah the son of Ahikam, the son of Shaphan, that he should carry him home: so he lived among the people.
14 မၢလီၤတၢ်, ဒီးဟံးထီၣ်က့ၤ စီၤယံးရမံယၤ လၢဃိာ် အဂၢၤပူၤ, ဒီးဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢစီၤၡၤဖၣ် အဖိခွါ စီၤအဃံကၣ် အဖိခွါ, စီၤကဒါလယၤ အစုပူၤ ဒ်သိး အကစိာ်ထီၣ်အီၤ ဆူအဟံၣ်ပူၤလီၤ. ဒီး အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အကျါလီၤ.

15 Now the word of Yahweh came to Jeremiah, while he was shut up in the court of the guard, saying,
15 ဒီး လၢစီၤယံးရမံယၤ အိၣ်ကးတံာ်ဃာ်အသး လၢဃိာ် အဂၢၤပူၤ အဖၢမုၢ်ဒီး, ယွၤအကလုၢ် ဘၣ်အီၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

16 Go, and speak to Ebedmelech the Ethiopian, saying, Thus says Yahweh of Armies, the God of Israel: Behold, I will bring my words on this city for evil, and not for good; and they shall be accomplished before you in that day.
16 လဲၤကတိၤတၢ် ဒီးပှၤကူၤၡးဖိ စီၤဧ့ၤဘ့းမ့လ့း, ဒီးစံး, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ, အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယကမၤ လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ် ယတၢ်ကတိၤ လၢဝ့ၢ်အံၤ အဂ့ၢ်အကျိၤ လၢတၢ်အၢအဂီၢ်, တမ့ၢ်ဘၣ် လၢတၢ်ဂ့ၤ အဂီၢ်ဘၣ်, ဒီးတၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် ကလၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ် လၢနမဲာ်ညါလီၤ.

17 But I will deliver you in that day, says Yahweh; and you shall not be given into the hand of the men of whom you are afraid.
17 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ယကမၤပူၤမၤဖျဲးနၤ လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ဒီးတၢ်တဟ့ၣ်လီၤကွံာ်ဘၣ် နၤ လၢပှၤကညီ လၢနပျံၤအီၤ အစုပူၤဘၣ်.

18 For I will surely save you, and you shall not fall by the sword, but your life shall be for a prey to you; because you have put your trust in me, says Yahweh.
18 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယကမၤပူၤမၤဖျဲးနၤ သပှၢ်တၢၢ်, ဒီးနတလီၤဃံၤဘၣ် လၢနးဘၣ်, မ့ၢ်နသးသမူ ကကဲထီၣ် တၢ်ဂုာ်န့ၢ် လၢနဂီၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နသန့ၤနသး လၢယၤလီၤ.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 40

1 The word which came to Jeremiah from Yahweh, after that Nebuzaradan the captain of the guard had let him go from Ramah, when he had taken him being bound in chains among all the captives of Jerusalem and Judah, who were carried away captive to Babylon.
1 လၢပှၤပၢၤတၢ်ဖိအခိၣ် စီၤနဘူစၢ်ရဒၢ် ပျၢ် စီၤယံးရမံယၤ လၢရၤမါ အလီၢ်ခံန့ၣ် ယွၤအကလုၢ်ဘၣ် စီၤယံးရမံယၤ လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤနဘူစၢ်ရဒၣ် ဟံးန့ၢ်တ့ၢ်အီၤ, ဒီးစၢဃာ်အီၤ လၢပျံၤသွဲ လၢပှၤ လၢအစိာ်ကဲကုၢ် ဆူဘၤဘူၤလိၣ်တဖၣ် အကျါလီၤ.

2 The captain of the guard took Jeremiah, and said to him, Yahweh your God pronounced this evil on this place;
2 ဒီးပှၤပၢၤတၢ်ဖိအခိၣ် ဟံးန့ၢ် စီၤယံးရမံယၤ, ဒီးစံးဘၣ် အီၤ, ယွၤ နကစၢ် ကတိၤ တၢ်အၢအံၤ လၢတၢ်အလီၢ်အံၤ အဂ့ၢ်လီၤ.

3 and Yahweh has brought it, and done according as he spoke: because you have sinned against Yahweh, and have not obeyed his voice, therefore this thing has come on you.
3 ဒီးယွၤ ဒုးဘၣ်အီၤ, ဒီးမၤဝဲ ဒ်ကယဲၢ် တၢ် လၢအစံးဝဲ အသိးန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုမၤကမၣ်ဘၣ် ယွၤ, ဒီးတဒိကနၣ်ဘၣ် အကလုၢ်ဘၣ်, မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တၢ်အံၤတမံၤ ဘၣ်သုလီၤ.

4 Now, behold, I release you this day from the chains which are on your hand. If it seems good to you to come with me into Babylon, come, and I will take care of you; but if it seems bad to you to come with me into Babylon, don’t: behold, all the land is before you; where it seems good and right to you to go, there go.
4 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယမၤထူၣ်ဖျဲးနၤ ဒီးပျံၤသွဲ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢနစုလိၤလီၤ. နဟဲဒီး ယၤဆူ ဘၤဘူၤလိၣ်န့ၣ်မ့ၢ်ဂ့ၤ လၢနမဲာ်ညါ ဒီးဟဲ တက့ၢ်. ဒီးယကအံးကွၢ်နၤလီၤ, ဒီးဟဲဒီးယၤဆူ ဘၤဘူၤလိၣ်န့ၣ်မ့ၢ် အၢ လၢနမဲာ်ညါလီၤ, အိၣ်ဒၣ် နတၢ် တက့ၢ်. ကွၢ်ကွၢ်, ကီၢ် ဒီဘ့ၣ်ညါ အိၣ်ဝဲ လၢနမဲာ်ညါလီၤ. ဖဲအဂ့ၤ ဒီးအလိၤ လၢနမဲာ်ညါ လၢနကလဲၤန့ၣ် လဲၤဆူန့ၣ် တက့ၢ်.

5 Now while he was not yet gone back, Go back then, said he, to Gedaliah the son of Ahikam, the son of Shaphan, whom the king of Babylon has made governor over the cities of Judah, and dwell with him among the people; or go wherever it seems right to you to go. So the captain of the guard gave him food and a present, and let him go.
5 ဒီးတက့ၤက့ၤဒံးဘၣ် အဖၢမုၢ်ဒီး, စံးဝဲဒၣ်, က့ၤကဒါက့ၤဆူ စီၤၡၤဖၣ် အဖိခွါ, စီၤအဃံကၣ် အဖိခွါ, စီၤကဒါလယၤ အအိၣ်, လၢဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ ပာ်လီၤ ပှၤအခိၣ် လၢယူဒၤ အဝ့ၢ်တဖၣ် အဖီခိၣ်, ဒီး အိၣ်ဒီးအီၤ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် အကျါ တက့ၢ်. မ့တမ့ၢ်ဘၣ် ဒ်န့ၣ်ဒီး, ဖဲအဂ့ၤဒီး အလိၤ လၢနမဲာ်ညါန့ၣ် လဲၤတက့ၢ်. ဒီးပှၤပၢၤတၢ်ဖိအခိၣ်န့ၣ် ဟ့ၣ်လီၤအီၤ လၢတၢ်အီၣ် လၢကျဲအဂီၢ်, ဒီးခိၣ်ဖး, ဒီးပျၢ်အီၤလီၤ.

6 Then went Jeremiah to Gedaliah the son of Ahikam to Mizpah, and lived with him among the people who were left in the land.
6 ဒီးစီၤယံးရမံယၤ လဲၤဝဲဆူ စီၤအဃံကၣ် အဖိခွါ စီၤကဒါလယၤ အအိၣ် လၢမံးစပၤ အပူၤ, ဒီးအိၣ်ဝဲဒီးအီၤ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအအိၣ်လီၤတဲာ် လၢကီၢ်ပူၤ အကျါလီၤ.

7 Now when all the captains of the forces who were in the fields, even they and their men, heard that the king of Babylon had made Gedaliah the son of Ahikam governor in the land, and had committed to him men, and women, and children, and of the poorest of the land, of those who were not carried away captive to Babylon;
7 ဒီးတုၤ ပှၤသုးဖိအခိၣ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢပှၢ်လၢ်ကျါ ခဲလၢာ်, အဝဲသ့ၣ်, ဒီး အပှၤကညီ နၢ်ဟူဝဲ လၢဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ ပာ် စီၤအဃံကၣ် အဖိခွါ စီၤကဒါလယၤ လၢကီၢ် အဖီခိၣ်, ဒီးပာ်လီၤ ပှၤပိာ်ခွါ, ဒီးပှၤပိာ်မုၣ်, ဒီးဖိဒံဖိသၣ်, ဒီးကီၢ် အပှၤဖှိၣ်ဖိယာ်ဖိ တနီၤ လၢအစုပူၤ, ပှၤ လၢတၢ်တစိာ်မၢကဲကုၢ်ဘၣ်ဝဲဆူ ဘၤဘူၤလိၣ် အပူၤ ဘၣ်ဒီး,

8 then they came to Gedaliah to Mizpah, to wit, Ishmael the son of Nethaniah, and Johanan and Jonathan the sons of Kareah, and Seraiah the son of Tanhumeth, and the sons of Ephai the Netophathite, and Jezaniah the son of the Maacathite, they and their men.
8 စီၤနသၤနံယၤ အဖိခွါ စီၤယံးၡမၤအ့လး, ဒီးစီၤကါရ့ၤ အဖိခွါ စီၤယိဃၤနၣ်, ဒီးစီၤယိနၤသၣ်, ဒီးစီၤတးနဃူမ့း အဖိခွါ စီၤစရါယၤ, ဒီးပှၤနတိဖၤဖိ, စီၤဧ့ၤဖ့ၤ အဖိခွါတဖၣ်, ဒီးပှၤမၤကးဖိတဂၤ အဖိခွါ စီၤယစၤနယၤ, ဒီး အပှၤကညီတဖၣ်န့ၣ် ဟဲဆူ စီၤကဒါလကၤ အအိၣ် လၢမံးစပၤ အပူၤလီၤ.

9 Gedaliah the son of Ahikam the son of Shaphan swore to them and to their men, saying, Don’t be afraid to serve the Chaldeans: dwell in the land, and serve the king of Babylon, and it shall be well with you.
9 ဒီးစီၤၡဖၣ် အဖိခွါ, စီၤအဃံကၣ် အဖိခွါ, စီၤကဒါလယၤ ဆိၣ်တၢ် ဒီးအီၤ, ဒီး အပှၤကညီ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ပျံၤတၢ် တဂ့ၤ, မၤ ပှၤက့ၤစ့းဖိ အတၢ် တက့ၢ်. အိၣ်လၢကီၢ်ပူၤ, ဒီးမၤ ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ အတၢ် တက့ၢ်. ဒီးတၢ်ကဂ့ၤထီၣ် လၢသုဂီၢ်လီၤ.

10 As for me, behold, I will dwell at Mizpah, to stand before the Chaldeans who shall come to us: but you, gather wine and summer fruits and oil, and put them in your vessels, and dwell in your cities that you have taken.
10 မ့မ့ၢ်တၢ် လၢယၤအံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယအိၣ်လၢမံးစပၤ ဒ်သိး ယကမၤ ပှၤက့ၤစ့းဖိ လၢအကဟဲ ဆူပအိၣ် အတၢ်လီၤ. မ့မ့ၢ်သုဝဲသ့ၣ် ထၢဖှိၣ် စပံးထံ, ဒီးတၢ်ကိၢ် အကတီၢ် အတၤသၣ်, ဒီးသိဧိၤချါဧိၤ, ဒီးဒၢနုာ်အီၤ လၢသု တၢ်ပူၤတၢ်လီၢ် အပူၤ, ဒီးအိၣ်လၢဝ့ၢ်ပူၤတဖၣ် လၢသုမၤန့ၢ်အီၤ တက့ၢ်.

11 Likewise when all the Jews who were in Moab, and among the children of Ammon, and in Edom, and who were in all the countries, heard that the king of Babylon had left a remnant of Judah, and that he had set over them Gedaliah the son of Ahikam, the son of Shaphan;
11 ဒီးတုၤ ပှၤယူဒၤဖိ ခဲလၢာ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢမိၤအး အပူၤ, ဒီး လၢပှၤဧၣ်မိၣ်ဖိ အကျါ, ဒီး လၢအဒိၣ် အပူၤ, ဒီးပှၤ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢကီၢ်ခဲလၢာ် အပူၤန့ၣ် နၢ်ဟူဝဲ လၢဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ ပာ်လီၤတဲာ်ပှၤ လၢယူဒၤဖိ အကျါ, ဒီးပာ် စီၤၡၤဖၣ် အဖိခွါ စီၤအဃံကၣ် အဖိခွါ စီၤကဒါလယၤ လၢအဖီခိၣ်ဒီး,

12 then all the Jews returned out of all places where they were driven, and came to the land of Judah, to Gedaliah, to Mizpah, and gathered wine and summer fruits very much.
12 ပှၤယူဒၤဖိ ခဲလၢာ် ဟဲက့ၤဝဲ လၢအလီၢ်ဖဲ တၢ်ဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤ, ဒီးဟဲဝဲဆူ ကီၢ်ယူဒၤ ဆူ စီၤကဒါလယၤ အအိၣ် လၢမံးစပၤ အပူၤ, ဒီးထၢဖှိၣ် စပံးထံ, ဒီး တၢ်ကိၢ် အကတီၢ် အတၤသၣ် အါအါကလဲာ်လီၤ.

13 Moreover Johanan the son of Kareah, and all the captains of the forces who were in the fields, came to Gedaliah to Mizpah,
13 ဒီးစီၤကါရ့ၤ အဖိခွါ စီၤယိဃၤနၣ်, ဒီးပှၤသုးဖိအခိၣ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢပှၢ်လၢ်ကျါ ခဲလၢာ် ဟဲဝဲဆူ စီၤကဒါလယၤ အအိၣ် လၢမံးစပၤ အပူၤ,

14 and said to him, Do you know that Baalis the king of the children of Ammon has sent Ishmael the son of Nethaniah to take your life? But Gedaliah the son of Ahikam didn’t believe them.
14 ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, ပှၤဧၣ်မိၣ်ဖိ အစီၤပၤ ဘဧၤလံၣ် မၢလီၤ စီၤနသၤနံယၤ အဖိခွါ စီၤယံးၡမၤအ့လး ဒ်သိး အကမၤသံနၤန့ၣ် နသ့ၣ်ညါ သပှၢ်တၢၢ် ဧါ. ဒီးစီၤအဃံကၣ် အဖိခွါ စီၤကဒါလယၤ တနာ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်.

15 Then Johanan the son of Kareah spoke to Gedaliah in Mizpah secretly, saying, Please let me go, and I will kill Ishmael the son of Nethaniah, and no man shall know it: why should he take your life, that all the Jews who are gathered to you should be scattered, and the remnant of Judah perish?
15 ဒီးစီၤကါရ့း အဖိခွါ စီၤယဃနၣ် ကတိၤတၢ်ခူသူၣ် ဒီး စီၤကဒါလယၤ လၢမံးစပၤ အပူၤ, ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ဒုးလဲၤလၢ် ယၤ တက့ၢ်, ဒီးယတမၤသံ စီၤနသၤနံယၤ အဖိခွါ စီၤယံးၡမၤအ့လး, ဒီးပှၤတသ့ၣ်ညါဘၣ် နီတဂၤဘၣ်. ကမၤသံနၤ, ဒီးပှၤယူဒၤဖိ လၢအအိၣ်ဖှိၣ် လၢနအိၣ် ခဲလၢာ် ကလီၤပြံလီၤပြါ, ဒီးပှၤအိၣ်လီၤတဲာ် လၢယူဒၤတဖၣ် ကဟးဂူာ်ဟးဂီၤန့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

16 But Gedaliah the son of Ahikam said to Johanan the son of Kareah, You shall not do this thing; for you speak falsely of Ishmael.
16 ဒီးစီၤအဃံကၣ် အဖိခွါ စီၤကဒါလယၤ စံးဘၣ် စီၤကါရ့ၤ အဖိခွါ စီၤယိဃၤနၣ်, မၤ တၢ်န့ၣ်တမံၤ တဂ့ၤ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နကတိၤ တၢ်ကဘျံးကဘျၣ် လၢစီၤယံးၡမၤအ့လး အဂ့ၢ်လီၤ.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 41

1 Now it happened in the seventh month, that Ishmael the son of Nethaniah, the son of Elishama, of the seed royal and one of the chief officers of the king, and ten men with him, came to Gedaliah the son of Ahikam to Mizpah; and there they ate bread together in Mizpah.
1 ဒီးတၢ်မၤအသး လၢလါ နွံလါတလါန့ၣ် စီၤအလံၡမၤ အဖိခွါ, စီၤနသၤနံယၤ အဖိခွါ, စီၤယံးၡမၤအ့လး, စီၤပၤ အစၢၤအသွဲၣ် တဂၤ, ဒီးစီၤပၤ အပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ်, ဒီးပှၤဆံဆဲၣ်ဂၤ အိၣ်ဒီးအီၤန့ၣ် ဟဲဝဲဆူ စီၤအဃံကၣ် အဖိခွါ စီၤကဒါလယၤ အအိၣ်, ဆူ မံးစပၤအပူၤ, ဒီးအီၣ်ကိၣ် တပူၤဃီ လၢမံးစပၤ အပူၤလီၤ.

2 Then arose Ishmael the son of Nethaniah, and the ten men who were with him, and struck Gedaliah the son of Ahikam the son of Shaphan with the sword, and killed him, whom the king of Babylon had made governor over the land.
2 ဒီးစီၤနသၤနံယၤ အဖိခွါ စီၤယံးၡမၤအ့လး, ဒီးပှၤဆံဆဲၣ်ဂၤ လၢအအိၣ်ဒီးအီၤ ဂဲၤဆၢထၢၣ် ကျီကွံာ် စီၤၡဖၣ် အဖိခွါ, စီၤအဃံကၣ် အဖိခွါ, စီၤကဒါလယၤ လၢနး, ဒီး မၤသံပှၤ လၢဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ ပာ် လၢကီၢ်အဖီခိၣ် လီၤ.

3 Ishmael also killed all the Jews who were with him, to wit, with Gedaliah, at Mizpah, and the Chaldeans who were found there, the men of war.
3 ဒီးစီၤယံးၡမၤအ့လး မၤသံ စ့ၢ်ကီး ကယဲၢ် ပှၤယူဒၤဖိ လၢအအိၣ်ဝဲ ဒီးစီၤကဒါလယၤ လၢမံးစပၤအပူၤ ခဲလၢာ်, ဒီးပှၤက့ၤစ့းဖိ အပှၤသုးဖိ လၢအအိၣ် ဖဲန့ၣ်လီၤ.

4 It happened the second day after he had killed Gedaliah, and no man knew it,
4 ဒီး လၢအမၤသံ စီၤကဒါလယၤ အလီၢ်ခံ ပှဲၤထီၣ် ခံနံၤ တနံၤ, ဒီးပှၤတသ့ၣ်ညါဘၣ် နီတဂၤဘၣ်န့ၣ်,

5 that there came men from Shechem, from Shiloh, and from Samaria, even eighty men, having their beards shaved and their clothes torn, and having cut themselves, with meal offerings and frankincense in their hand, to bring them to the house of Yahweh.
5 တၢ်မၤအသး လၢပှၤဃိးဆံ ဟဲဝဲ လၢၡက့ၣ်, လၢၡံလိၤ, ဒီး လၢၡၤမရံ, ဒီးအခၣ်ဆူၣ်လူၤအသး, ဒီးအကူအသိးယာ်, ဒီး ဂဲာ်လီၤတ့ၢ်ဒၣ်အသး, ဒီးအိၣ်ဝဲ ဒီးတၢ်မၤဘူၣ်ကိၣ်, ဒီး လီၢ်ဘၣ် လၢအစုပူၤ ဒ်သိး ကဟဲစိာ်ဝဲဆူ ယွၤအဟံၣ်ပူၤ လီၤ.

6 Ishmael the son of Nethaniah went forth from Mizpah to meet them, weeping all along as he went: and it happened, as he met them, he said to them, Come to Gedaliah the son of Ahikam.
6 ဒီးစီၤနသၤနံယၤ အဖိခွါ စီၤယံးၡမၤအ့လး လဲၤသဂၢၢ်ထီၣ်အီၤ လၢမံးစပၤ, ဒီးလဲၤဟီၣ်လဲၤဟီၣ်, ဒီးတုၤ အတုၤ လၢအအိၣ်ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢအစံးဘၣ်အီၤ, ဟဲဆူ စီၤအဃံကၣ် အဖိခွါ စီၤကဒါလယၤ အအိၣ် တက့ၢ်.

7 It was so, when they came into the midst of the city, that Ishmael the son of Nethaniah killed them, and cast them into the midst of the pit, he, and the men who were with him.
7 ဒီးတုၤ အဟဲနုာ် လၢဝ့ၢ်အသးကံၢ်ပူၤဒီး, တၢ်မၤအသး လၢစီၤနသၤနံယၤ အဖိခွါ စီၤယံးၡမၤအ့လး မၤသံအီၤ, ဒီးကွံာ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢတၢ်ပူၤ အသးကံၢ်ပူၤ, အဝဲဒၣ် ဒီးပှၤကညီတဖၣ် လၢအအိၣ်ဝဲ ဒီးအီၤလီၤ.

8 But ten men were found among those who said to Ishmael, Don’t kill us; for we have stores hidden in the field, of wheat, and of barley, and of oil, and of honey. So he stopped, and didn’t kill them among their brothers.
8 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပှၤဆံဆဲၣ်ဂၤ အိၣ်ဝဲ လၢအကျါ လၢအစံး လၢစီၤယံးၡမၤအ့လး, မၤသံ ပှၤ တဂ့ၤ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပအိၣ်ဒီးဘုကၠူၣ်, ဒီးဘုမုယီၤ, ဒီးသိဧိၤချါဧိၤ, ဒီးကနဲစီ ပာ်ဖှိၣ်အသး လၢစံာ်ပူၤ လီၤ. ဒီးဆိတ့ၢ်ဝဲ, ဒီးတမၤသံဘၣ်အီၤ လၢအဒီပုၢ်ဝဲၢ် အကျါဘၣ်.

9 Now the pit in which Ishmael cast all the dead bodies of the men whom he had killed, by the side of Gedaliah (the same was who which Asa the king had made for fear of Baasha king of Israel), Ishmael the son of Nethaniah filled it with those who were killed.
9 ဒီးတၢ်ပူၤ လၢစီၤယံးၡမၤအ့လး ကွံာ်လီၤကွံာ် ပှၤကညီ အစိၣ် လၢအမၤသံအီၤ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢစီၤကဒါလယၤ အဃၢၤန့ၣ်မ့ၢ် တၢ်ပူၤ လၢစီၤပၤ အၤစါ ခူၣ်လီၤဝဲ လၢပှၤအံၣ်စရ့လး အစီၤပၤ ဘါၡၤ အဃိလီၤ. စီၤနသၤနံယၤ အဖိခွါ စီၤယံးၡမၤအ့လးန့ၣ် မၤပှဲၤဝဲ လၢပှၤဘၣ်တၢ်မၤသံ အီၤလီၤ.

10 Then Ishmael carried away captive all the residue of the people who were in Mizpah, even the king’s daughters, and all the people who remained in Mizpah, whom Nebuzaradan the captain of the guard had committed to Gedaliah the son of Ahikam; Ishmael the son of Nethaniah carried them away captive, and departed to go over to the children of Ammon.
10 ဒီးစီၤယံးၡမၤအ့လး စိာ်မၢကဲကုၢ် ကယဲၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအအိၣ်လီၤတဲာ် လၢမံးစပၤ အပူၤ, စီၤပၤ အဖိမုၣ်တဖၣ်, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအအိၣ်လီၤတဲာ် လၢမံးစပၤ လၢပှၤပၢၤတၢ်ဖိအခိၣ် စီၤနဘူစၢ်ရဒၣ် ပာ်လီၤဝဲ လၢစီၤအဃံကၣ် အဖိခွါ စီၤကဒါလယၤ အစုပူၤလီၤ. ဒီးစီၤနသၤနံယၤ အဖိခွါ စီၤယံးၡမၤအ့လး စိာ်မၢကဲကုၢ်အီၤ, ဒီးဟးဝဲ ဒ်သိး အကလဲၤထီၣ်ဝဲဆူ ပှၤဧၣ်မိၣ်မိ အအိၣ်လီၤ.

11 But when Johanan the son of Kareah, and all the captains of the forces who were with him, heard of all the evil that Ishmael the son of Nethaniah had done,
11 ဒီးတုၤ စီၤကါရ့ၤ အဖိခွါ စီၤယိဃၤနၣ်, ဒီးပှၤသုးဖိအခိၣ် လၢအအိၣ်ဝဲ ဒီးအီၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် နၢ်ဟူဝဲ လၢကယဲၢ် တၢ်အၢ လၢစီၤနသၤနံယၤ အဖိခွါ စီၤယံးၡမၤအ့လး မၤဝဲဒီး,

12 then they took all the men, and went to fight with Ishmael the son of Nethaniah, and found him by the great waters that are in Gibeon.
12 ဟံးန့ၢ် ပှၤကညီ ခဲလၢာ်, ဒီးလဲၤဒုးတၢ် ဒီးစီၤနသၤနံယၤ အဖိခွါ စီၤယံးၡမၤအ့လး, ဒီးထံၣ်န့ၢ်အီၤ လၢထံဖးဒိၣ် အဃၢၤ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢကံးဘိၣ် အပူၤလီၤ.

13 Now it happened that, when all the people who were with Ishmael saw Johanan the son of Kareah, and all the captains of the forces who were with him, then they were glad.
13 ဒီးတုၤ ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအအိၣ်ဝဲ ဒီးစီၤယံးၡမၤအ့လး ခဲလၢာ် ထံၣ်ဘၣ် စီၤကါရ့ၤ အဖိခွါ, စီၤယိဃၤနၣ်, ဒီးပှၤသုးမုၢ်အခိၣ် လၢအအိၣ်ဝဲ ဒီးအီၤ ခဲလၢာ်ဒီး, တၢ်မၤအသး လၢအသူၣ်ခုသးခုဝဲလီၤ.

14 So all the people who Ishmael had carried away captive from Mizpah turned about and came back, and went to Johanan the son of Kareah.
14 ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢစီၤယံးၡမၤအ့လး စိာ်ထီၣ် မၢကဲကုၢ် လၢမံးစပၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် ဃၣ်ကဒါက့ၤအသး, ဒီးဟဲက့ၤကဒါက့ၤ, ဒီးလဲၤဝဲဆူ စီၤကါရ့ၤ အဖိခွါ စီၤယိဃၤနၣ် အအိၣ်လီၤ.

15 But Ishmael the son of Nethaniah escaped from Johanan with eight men, and went to the children of Ammon.
15 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး စီၤနသၤနံယၤ အဖိခွါ စီၤယံးၡမၤအ့လး, ဒီးပှၤဃိးဂၤန့ၣ် ပူၤဖျဲး လၢစီၤယိဃၤနၣ် အစုပူၤ, ဒီးလဲၤဝဲဆူ ပှၤဧၣ်မိၣ်ဖိ အအိၣ်လီၤ.

16 Then took Johanan the son of Kareah, and all the captains of the forces who were with him, all the remnant of the people whom he had recovered from Ishmael the son of Nethaniah, from Mizpah, after that he had killed Gedaliah the son of Ahikam, to wit, the men of war, and the women, and the children, and the eunuchs, whom he had brought back from Gibeon:
16 တုၤနုၤတဘျီ စီၤကါရ့ၤ အဖိခွါ စီၤယိဃၤနၣ်, ဒီးပှၤသုးမုၢ်အခိၣ် လၢအအိၣ်ဝဲ ဒီးအီၤ ခဲလၢာ်, ဟံးန့ၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအအိၣ်လီၤတဲာ် လၢအမၤန့ၢ် လၢစီၤနသၤနံယၤ အဖိခွါ စီၤယံးၡမၤအ့လး အစုပူၤ လၢအမၤသံ စီၤအဃံကၣ် အဖိခွါ စီၤကဒါလယၤ အလီၢ်ခံန့ၣ်, ပှၤအဆူၣ်ပှၤသုးဖိ, ဒီး ပိာ်မုၣ်, ဒီးဖိဒံဖိသၣ်, ဒီးပှၤဒ့ဒံၣ် လၢအဟဲက့ၤစိာ် လၢကံးဘိၣ်,

17 and they departed, and lived in Geruth Chimham, which is by Bethlehem, to go to enter into Egypt,
17 ဒီးဟးဝဲ, ဒီးအိၣ်ဝဲ လၢကံးမဟၣ် အအိၣ်အဆိး အလီၢ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢဘ့ၤသလ့ဃ့ၣ် အဃၢၤ ဒ်သိး အကလဲၤနုာ် လၢအဲၤကူပတူး အပူၤ လၢပှၤက့ၤစ့းဖိ အဃိန့ၣ်လီၤ.

18 because of the Chaldeans; for they were afraid of them, because Ishmael the son of Nethaniah had killed Gedaliah the son of Ahikam, whom the king of Babylon made governor over the land.
18 မ့ၢ်အပျံၤအီၤ အဂ့ၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, စီၤနသၤနံယၤ အဖိခွါ စီၤယံးၡမၤအ့လး မၤသံတ့ၢ် စီၤအဃံကၣ် အဖိခွါ စီၤကဒါလယၤ လၢဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ ပာ်လီၤဝဲ လၢကီၢ်အဖီခိၣ်လီၤ.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 42

1 Then all the captains of the forces, and Johanan the son of Kareah, and Jezaniah the son of Hoshaiah, and all the people from the least even to the greatest, came near,
1 ဒီးပှၤသုးမုၢ်အခိၣ် ခဲလၢာ်, ဒီးစီၤကါရ့ၤ အဖိခွါ စီၤယိဃၤနၣ်, ဒီးစီၤဟိၤၡၤယၤ အဖိခွါ စီၤယစါနယၤ, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအဆံး ပၢၢ်လၢအဒိၣ် ခဲလၢာ် သုးဘူးအသး,

2 and said to Jeremiah the prophet, Please let our supplication be presented before you, and pray for us to Yahweh your God, even for all this remnant; for we are left but a few of many, as your eyes do see us:
2 ဒီး စံး လၢဝံယံးရမံယၤ, မ်ပတၢ်ဃ့ကညးဘၣ်နသး, ဒီးဘါထုကဖၣ်န့ၢ် ယွၤ နကစၢ် လၢပဂီၢ်, ပှၤအိၣ်လီၤတဲာ်အံၤ ခဲလၢာ်အံၤ အဂီၢ်, (အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပအိၣ်လီၤတဲာ် စှၤဂၤ လၢပှၤအါဂၤ အကျါ, ဒ်နမဲာ်ထံၣ်ဘၣ်ပှၤ အသိးန့ၣ်,)

3 that Yahweh your God may show us the way in which we should walk, and the thing that we should do.
3 ဒ်သိး ယွၤ နကစၢ် ကဒုးနဲၣ်ပှၤ လၢကျဲ လၢပကလဲၤ, ဒီးတၢ် လၢပကဘၣ်မၤ တက့ၢ်.

4 Then Jeremiah the prophet said to them, I have heard you; behold, I will pray to Yahweh your God according to your words; and it shall happen that whatever thing Yahweh shall answer you, I will declare it to you; I will keep nothing back from you.
4 ဒီးဝံယံးရမံယၤ စံးဘၣ်အီၤ, ယ နၢ်ဟူလံ, ကွၢ်ကွၢ်, ယ ကဘါထုကဖၣ် ယွၤ သုကစၢ် ဒ်သုတၢ်ကတိၤ အသိးန့ၣ်, ဒီးဖဲဒၣ် ယွၤကစံးဆၢသု တမံၤမံၤန့ၣ် တၢ်ကမၤအသး လၢယကစံးဘၣ်သုလီၤ, ယတပာ်တဒၢ ဒီးသု လၢတၢ်နီတမံၤဘၣ်.

5 Then they said to Jeremiah, Yahweh be a true and faithful witness among us, if we don’t do according to all the word with which Yahweh your God shall send you to us.
5 ဒီးအဝဲသ့ၣ် စံး လၢစီၤယံးရမံယၤ, ပကမၤ ဒ်ကယဲၢ် တၢ် လၢယွၤ နကစၢ် ကမၢလီၤနၤ ဆူပအိၣ် လၢအဂ့ၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ. မ်ယွၤ ကဲထီၣ် ပှၤအုၣ်အသး အမ့ၢ်အတီ လၢပဘၢၣ်စၢၤ တက့ၢ်.

6 Whether it be good, or whether it be evil, we will obey the voice of Yahweh our God, to whom we send you; that it may be well with us, when we obey the voice of Yahweh our God.
6 အဂ့ၤမ့ၢ်ဂ့ၤ, အအၢမ့ၢ်ဂ့ၤ, ပကဒိကနၣ် ယွၤ ပကစၢ် လၢပမၢလီၤနၤ ဆူအအိၣ် အကလုၢ်, ဒ်သိး တုၤ ပဒိကနၣ် ယွၤ ပကစၢ် အကလုၢ် ဝံၤဒီး တၢ်ကဂ့ၤထီၣ် လၢပဂီၢ်လီၤ.

7 It happened after ten days, that the word of Yahweh came to Jeremiah.
7 ဒီး လၢဆံဆဲၣ်နံၤ အလီၢ်ခံန့ၣ် တၢ်မၤအသး လၢယွၤအကလုၢ် ဘၣ် စီၤယံးရမံယၤလီၤ.

8 Then called he Johanan the son of Kareah, and all the captains of the forces who were with him, and all the people from the least even to the greatest,
8 ဒီး ကိးန့ၢ် စီၤကါရ့ၤ အဖိခွါ စီၤယိဃၤနၣ်, ဒီးပှၤသုးမုၢ်အခိၣ် ခဲလၢာ် လၢအအိၣ်ဒီးအီၤ, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအဆံး ပၢၢ်လၢအဒိၣ် ခဲလၢာ်,

9 and said to them, Thus says Yahweh, the God of Israel, to whom you sent me to present your supplication before him:
9 ဒီး စံးဝဲဒၣ်, ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် လၢသုမၢလီၤယၤ ဒ်သိး ယကပာ် သုတၢ်ဃ့ကညး လၢအမဲာ်ညါန့ၣ်, စံးဝဲ ဒ်အံၤ,

10 If you will still live in this land, then will I build you, and not pull you down, and I will plant you, and not pluck you up; for I grieve over the distress that I have brought on you.
10 သုမ့ၢ်အိၣ်လၢကီၢ်အံၤ အပူၤ ဒီး, ယကမၤထီၣ် သု, ဒီးယတမၤလီၤပှီၢ်ဘၣ် သုဘၣ်. ဒီးယကသူၣ်လီၤ သု, ဒီးယတထဲးထီၣ်ကွံာ်ဘၣ် သုဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယ ပီၢ်ယၢ်လီၤက့ၤယသး လၢတၢ်အၢ လၢယမၤတ့ၢ်သု လီၤ.

11 Don’t be afraid of the king of Babylon, of whom you are afraid; don’t be afraid of him, says Yahweh: for I am with you to save you, and to deliver you from his hand.
11 ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ လၢသုပျံၤအီၤန့ၣ် ပျံၤအီၤ တဂ့ၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ပျံၤအီၤ တဂ့ၤ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယအိၣ်ဒီးသု ဒ်သိး ယကအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤသု, ဒီးမၤပူၤမၤဖျဲးသု လၢအစုပူၤလီၤ.

12 I will grant you mercy, that he may have mercy on you, and cause you to return to your own land.
12 ဒီးယကသးကညီၤသု, ဒီးအဝဲဒၣ် ကသးကညီၤသု, ဒီးကမၢသုက့ၤကဒါက့ၤဆူသုကီၢ်ဒၣ်သုဝဲ အပူၤလီၤ.

13 But if you say, We will not dwell in this land; so that you don’t obey the voice of Yahweh your God,
13 မ့မ့ၢ်သုမ့ၢ်စံး, ပတအိၣ်ဘၣ် လၢကီၢ်အံၤ အပူၤဘၣ်. ဒီးတဒိကနၣ်ဘၣ် ယွၤ သုကစၢ် ဘၣ်ဒီး,

14 saying, No; but we will go into the land of Egypt, where we shall see no war, nor hear the sound of the trumpet, nor have hunger of bread; and there will we dwell:
14 သုမ့ၢ်စံး, တမ့ၢ်ဘၣ်, ပကလဲၤလီၤဆူ ကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤ ဖဲပတထံၣ်ဘၣ် တၢ်ဒုးသုးဘၣ်, ဒီးတနၢ်ဟူဘၣ် ကွဲၤအသီၣ်ဘၣ်, ဒီးတၢ်တသၣ်ဝံၤ ဘၣ်ပသး လၢကိၣ်ဘၣ်. ပကအိၣ် ဖဲန့ၣ်လီၤဒီး,

15 now therefore hear the word of Yahweh, O remnant of Judah: Thus says Yahweh of Armies, the God of Israel, If you indeed set your faces to enter into Egypt, and go to live there;
15 ခဲကနံၣ်အံၤ ယူဒၤ အပှၤ အိၣ်လီၤတဲာ်သ့ၣ်ဧၢ, ကနၣ် ယွၤ အကလုၢ် အကထါ တက့ၢ်. တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ် အယွၤ, အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဒ်အံၤ, သုမ့ၢ်ပာ် သုမဲာ် ဒ်သိး သုကလဲၤနုာ် လၢအဲၤကူပတူး အပူၤ, ဒီးလဲၤအိၣ် လဲၤဆိးဖဲန့ၣ် ဒီး,

16 then it shall happen, that the sword, which you fear, shall overtake you there in the land of Egypt; and the famine, about which you are afraid, shall follow close behind you there in Egypt; and there you shall die.
16 တၢ်ကမၤအသး လၢနး လၢသုပျံၤအီၤန့ၣ် ကချုးန့ၢ်သု ဖဲန့ၣ် လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤ, ဒီးတၢ်သၣ်ဝံၤလီၤဒိ လၢသုပျံၤအီၤန့ၣ် ကပိာ်သုခံ ဒုးဒုး ဆူအဲၤကူၤပတူး အပူၤ, ဒီးသုကသံ ဖဲန့ၣ်လီၤ.

17 So shall it be with all the men who set their faces to go into Egypt to live there: they shall die by the sword, by the famine, and by the pestilence; and none of them shall remain or escape from the evil that I will bring on them.
17 မ့ၢ်မး ကယဲၢ် ပှၤကညီ လၢအပာ် အမဲာ် လၢအကလဲၤနုာ် လၢအဲၤကူပတူး အပူၤ ဒ်သိး အကအိၣ်ဖဲန့ၣ် ကသံဝဲ လၢနးဧိၤဘီဧိၤ, ဒီး လၢတၢ်သၣ်ဝံၤလီၤဒိ, ဒီး လၢတၢ်သံသတြိာ်လီၤ. ဒီးပှၤတအိၣ်လီၤတဲာ်ဘၣ်, ပှၤတပူၤဖျဲးဘၣ် ဒီးတၢ်အၢ လၢယဒုးဟဲဘၣ်အီၤ နီတဂၤဘၣ်.

18 For thus says Yahweh of Armies, the God of Israel: As my anger and my wrath has been poured forth on the inhabitants of Jerusalem, so shall my wrath be poured forth on you, when you shall enter into Egypt; and you shall be an object of horror, and an astonishment, and a curse, and a reproach; and you shall see this place no more.
18 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ, အံၣ်စရ့လး အကစၢ်န့ၣ် စံးဒ်အံၤ, ဒ်ယသးထီၣ်, ဒီးယသးကဲၤထီၣ် လူလီၤအသး လၢပှၤယရူၤၡလ့ၣ်ဖိ အဖီခိၣ် အသိးန့ၣ်, တုၤ သုလဲၤနုာ် လၢအဲၤကူပတူး အပူၤ ဒီး, ယသးထီၣ် ကလူလီၤအသး လၢသုဖီခိၣ် ဒ်န့ၣ်သိး, ဒီးသုကကဲထီၣ် တၢ်ဆိၣ်အၢ အလီၢ်, ဒီးတၢ်ကမၢကမၣ် အလီၢ်, ဒီးတၢ်ဆိၣ်အၢ အလီၢ်, ဒီးတၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ် အလီၢ်, ဒီးသုတထံၣ်လၢၤဘၣ် တၢ်အလီၢ်အံၤဘၣ်.

19 Yahweh has spoken concerning you, remnant of Judah, Don’t you go into Egypt: know certainly that I have testified to you this day.
19 ပှၤအိၣ်လီၤတဲာ် လၢယူဒၤသ့ၣ်ဧၢ, ယွၤ စံးဘၣ်သု, လဲၤလီၤဆူ အဲၤကူပတူး အပူၤ တဂ့ၤ, သ့ၣ်ညါ သပှၢ်တၢၢ် လၢယအုၣ်ယသး လၢသုမဲာ်ညါ လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ တက့ၢ်.

20 For you have dealt deceitfully against your own souls; for you sent me to Yahweh your God, saying, Pray for us to Yahweh our God; and according to all that Yahweh our God shall say, so declare to us, and we will do it:
20 မ့ၢ်မး သုမၤကမၣ်ဘၣ် သုသးဒၣ်သုဝဲလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုမၢလီၤယၤဆူ ယွၤ သုကစၢ် အအိၣ် ဒီးသုစံး, ဘါထုကဖၣ်န့ၢ် ယွၤ ပကစၢ် လၢပဂီၢ်, ဒီး ဒ်ကယဲၢ် တၢ် လၢယွၤ ပကစၢ် ကစံး အသိးန့ၣ် စံးဘၣ်တဲဘၣ် ပှၤ တက့ၢ်. ဒီးပကမၤအီၤလီၤ.

21 and I have this day declared it to you; but you have not obeyed the voice of Yahweh your God in anything for which he has sent me to you.
21 ခဲကနံၣ်အံၤ ယစံၣ်တဲၤတဲလီၤတၢ်န့ၣ် လၢသု လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး သုတဒိကနၣ် ယွၤ သုကစၢ် အကလုၢ်ဘၣ်, ဒီးသုတကနၣ်ဘၣ်တၢ် လၢအမၢလီၤယၤဆူ သုအိၣ် လၢအဂ့ၢ် နီတမံၤဘၣ်.

22 Now therefore know certainly that you shall die by the sword, by the famine, and by the pestilence, in the place where you desire to go to live there.
22 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ သ့ၣ်ညါ သပှၢ်တၢၢ် လၢသုကသံ လၢနးဧိၤဘီဧိၤ, လၢတၢ်သၣ်ဝံၤလီၤဒိ, ဒီး လၢတၢ်သံသတြိာ် လၢတၢ်အလီၢ် ဖဲအဘၣ်သုသး လၢသုကလဲၤနုာ် အိၣ်လၢအပူၤလီၤ.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 43

1 It happened that, when Jeremiah had made an end of speaking to all the people all the words of Yahweh their God, with which Yahweh their God had sent him to them, even all these words,
1 တုၤ စီၤယံးရမံယၤ ကတိၤတၢ် ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် လၢယွၤ အကစၢ် အကလုၢ်ကထါ ခဲလၢာ် လၢယွၤ အကစၢ် မၢလီၤအီၤ ဆူအအိၣ်, တၢ်ကတိၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် ဒီး,

2 then spoke Azariah the son of Hoshaiah, and Johanan the son of Kareah, and all the proud men, saying to Jeremiah, You speak falsely: Yahweh our God has not sent you to say, You shall not go into Egypt to live there;
2 တၢ်မၤအသး လၢစီၤဟိၤၡၤယၤ အဖိခွါ စီၤဧစၤရယၤ, ဒီးစီၤကါရ့ၤ အဖိခွါ စီၤယိဃၤနၣ်, ဒီးပှၤ လၢအပာ်ထီၣ်ထီအသး ခဲလၢာ်, ကတိၤထီၣ်တၢ် ဒီးစံးဘၣ် စီၤယံးရမံယၤ, နကတိၤ တၢ်ကဘျံးကဘျၣ်လီၤ. ယွၤ ပကစၢ် တမၢလီၤဘၣ် နၤ ဒ်သိး နကစံး, လဲၤအိၣ်လဲၤဆိး လၢအဲၤကူပတူး အပူၤ တဂ့ၤန့ၣ်ဘၣ်.

3 but Baruch the son of Neriah sets you on against us, to deliver us into the hand of the Chaldeans, that they may put us to death, and carry us away captive to Babylon.
3 မ့ၢ် စီၤန့ၤရံယၤ အဖိခွါ စီၤဘၤရူး ထိၣ်ဂဲၤ နသးထီဒါ ပှၤ ဒ်သိး အကဟ့ၣ်လီၤကွံာ် ပှၤဆူပှၤက့ၤစ့းဖိ အစုပူၤ လၢအကမၤသံပှၤ, ဒီးစိာ်မၢကဲကုၢ် ပှၤ ဆူဘၤဘူၤလိၣ် အပူၤလီၤ.

4 So Johanan the son of Kareah, and all the captains of the forces, and all the people, didn’t obey the voice of Yahweh, to dwell in the land of Judah.
4 ဒီးစီၤကါရ့း အဖိခွါ စီၤယိဃၤနၣ်, ဒီးပှၤသုးဖိအခိၣ် ခဲလၢာ်, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ်န့ၣ် တဒိကနၣ်ဘၣ် ယွၤအကလုၢ် လၢအကဘၣ်အိၣ်ဝဲ လၢကီၢ်ယူဒၤ အပူၤဘၣ်.

5 But Johanan the son of Kareah, and all the captains of the forces, took all the remnant of Judah, who were returned from all the nations where they had been driven, to live in the land of Judah;
5 ဒီးစီၤကါရ့ၤ အဖိခွါ စီၤယိဃၤနၣ်, ဒီးပှၤသုးဖိအခိၣ် ခဲလၢာ်န့ၣ် ဟံးန့ၢ်ဝဲ လၢယူဒၤ အပှၤအိၣ်လီၤတဲာ် ခဲလၢာ် လၢအဟဲက့ၤကဒါက့ၤ လၢပှၤကလုာ် ခဲလၢာ် အကျါ ဖဲ တၢ်ဟီကွံာ်အီၤ ဒ်သိး အကအိၣ်ကဆိး လၢကီၢ်ယူဒၤ အပူၤ,

6 the men, and the women, and the children, and the king’s daughters, and every person who Nebuzaradan the captain of the guard had left with Gedaliah the son of Ahikam, the son of Shaphan; and Jeremiah the prophet, and Baruch the son of Neriah;
6 ဒီးပှၤပိာ်ခွါ, ဒီးပှၤပိာ်မုၣ်, ဒီးဖိဒံဖိသၣ်, ဒီးစီၤပၤ အဖိမုၣ်တဖၣ် ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢပှၤပၢၤတၢ်ဖိအခိၣ် စီၤနဘူစၢ်ရဒၣ် ပာ်လီၤတဲာ် ဒီးစီၤၡၤဖၣ် အဖိခွါ စီၤအဃံကၣ် အဖိခွါ, စီၤကဒါလယၤ, ဒီးဝံယံးရမံယၤ, ဒီးစီၤန့ၤရံယၤ အဖိခွါ စီၤဘၤရူးလီၤ.

7 and they came into the land of Egypt; for they didn’t obey the voice of Yahweh: and they came to Tahpanhes.
7 ဒီးအဝဲသ့ၣ် ဟဲဝဲဆူ ကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တဒိကနၣ်ဘၣ် ယွၤအကလုၢ်ဘၣ်, ဒီးဟဲဝဲဆူ တၤပါန့ၤလီၤ.

8 Then came the word of Yahweh to Jeremiah in Tahpanhes, saying,
8 ဒီးယွၤအကလုၢ် ဘၣ် စီၤယံးရမံယၤ လၢတၤပါန့ၤ အပူၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

9 Take great stones in your hand, and hide them in mortar in the brick work, which is at the entry of Pharaoh’s house in Tahpanhes, in the sight of the men of Judah;
9 ဟံးန့ၢ် လၢၢ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် လၢနစုပူၤ, ဒီး ပာ်ခူသူၣ်အီၤ လၢကပံာ်ကျါ လၢအူးခဲ အဖၣ်ကပူၤ လၢအအိၣ်ဝဲ ဖဲတၢ်လဲၤနုာ် လၢဖၤရိၤ အဟံၣ် လၢတၤပါန့ၤ အပူၤ လၢယူဒၤ အပှၤကညီ အမဲာ်ညါ,

10 and tell them, Thus says Yahweh of Armies, the God of Israel: Behold, I will send and take Nebuchadnezzar the king of Babylon, my servant, and will set his throne on these stones that I have hidden; and he shall spread his royal pavilion over them.
10 ဒီးစံးဘၣ်အီၤ, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ, အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဝဲ ဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယကမၢလီၤတၢ်, ဒီးဟံးန့ၢ် ယခ့ယပှၤ ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ, ဒီးယကပာ် အလီၢ်ပစိာ် လၢလၢၢ် လၢယပာ်ခူသူၣ်တဖၣ်အံၤ အဖီခိၣ်လီၤ, ဒီးကသလၣ်ထီၣ် အယၣ် စီၤပၤ လၢအဖီခိၣ်လီၤ.

11 He shall come, and shall strike the land of Egypt; such as are for death shall be given to death, and such as are for captivity to captivity, and such as are for the sword to the sword.
11 ဒီးကဟဲဝဲ, ဒီးကကျီ ကီၢ်အဲၤကူပတူးလီၤ. ပှၤလၢအအိၣ်ဝဲ လၢတၢ်သံ အဂီၢ်န့ၣ် ကသံ, ဒီးပှၤ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢတၢ်ကဲကုၢ် အဂီၢ်န့ၣ်, ကကဲကုၢ်, ဒီးပှၤ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢနးအဂီၢ်န့ၣ်, ကဘၣ်တၢ် လၢနးလီၤ.

12 I will kindle a fire in the houses of the gods of Egypt; and he shall burn them, and carry them away captive: and he shall array himself with the land of Egypt, as a shepherd puts on his garment; and he shall go forth from there in peace.
12 ဒီးယကဆိၣ်ကဲၤ မ့ၣ်အူ လၢအဲၤကူပတူး အကစၢ်တဖၣ် အဟံၣ်ပူၤ, ဒီး ကဆူးထီၣ်ကွံာ်အီၤ, ဒီးစိာ်မၢကဲကုၢ်ဝဲ, ဒီးကကၤထီၣ်အသး လၢအဲၤကူပတူး အကီၢ် ဒ်ပှၤကွၢ်သိကၤထီၣ်အသး လၢယၣ်အသိး, ဒီးကဟးထီၣ် ဖဲန့ၣ် အိၣ်ဃူအိၣ်ဖိး လီၤ.

13 He shall also break the pillars of Beth Shemesh, that is in the land of Egypt; and the houses of the gods of Egypt shall he burn with fire.
13 ဒီးကမၤကၢ်ကွံာ် ဘ့ၤသၡမ့ၣ် အထူၣ်တဖၣ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤ, ဒီးအဲၤကူပတူး အကစၢ်တဖၣ် အဟံၣ်တဖၣ်န့ၣ် ကဆူးထီၣ်ကွံာ် လၢမ့ၣ်အူ လီၤ.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 44

1 The word that came to Jeremiah concerning all the Jews who lived in the land of Egypt, who lived at Migdol, and at Tahpanhes, and at Memphis, and in the country of Pathros, saying,
1 တၢ်ကလုၢ်ဘၣ် စီၤယံးရမံယၤ လၢပှၤယူဒၤဖိ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢအဲၤကူပတူး အပူၤ, လၢအအိၣ်ဝဲ လၢမံးကဒိးလး အပူၤ, ဒီး လၢတၤပါန့ၤ အပူၤ, ဒီး လၢနိဖး အပူၤ, ဒီး လၢကီၢ်ပၤသြိၣ် အပူၤ အဂ့ၢ်န့ၣ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

2 Thus says Yahweh of Armies, the God of Israel: You have seen all the evil that I have brought on Jerusalem, and on all the cities of Judah; and behold, this day they are a desolation, and no man dwells therein,
2 တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ, အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဒ်အံၤ, သုထံၣ်ဘၣ် ကယဲၢ် တၢ်အၢ လၢယဒုးဟဲဘၣ် ယရူၤၡလ့ၣ်, ဒီး ယူဒၤ အဝ့ၢ် ခဲလၢာ်, ဒီးကွၢ်ကွၢ်, တၢ် လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ အိၣ်သယုၢ်ဝဲ, ဒီးပှၤတအိၣ်တဆိးဘၣ် လၢအပူၤ နီတဂၤဘၣ်.

3 because of their wickedness which they have committed to provoke me to anger, in that they went to burn incense, and to serve other gods, that they didn’t know, neither they, nor you, nor your fathers.
3 မ့ၢ်ဝဲ လၢအတၢ်အၢ လၢအမၤဝဲ အဃိလီၤ. လဲၤဆိၣ်ကဲၤထီၣ် တၢ်နၢမူ ဒီးမၤ ကစၢ်အဂၤတဖၣ် လၢအတသ့ၣ်ညါဘၣ်ဝဲ အတၢ်, အဝဲသ့ၣ်, သုဝဲသ့ၣ်, ဒီးသုပၢ်တဖၣ် သတးဒီး, ထိၣ်ဂဲၤ ယသးထီၣ်လီၤ.

4 However I sent to you all my servants the prophets, rising up early and sending them, saying, Oh, don’t do this abominable thing that I hate.
4 ဒီးယမၢလီၤ ယခ့ယပှၤ ခဲလၢာ်, ဝံတဖၣ်, ယဂဲၤဆၢထၢၣ် ဂီၤဂီၤဒီး မၢလီၤအီၤ, ဒီးယစံး, မ်သုသုတမၤ တၢ်သးဘၣ်အၢ တမံၤအံၤ လၢယသးဟ့အီၤ တဂ့ၤ.

5 But they didn’t listen, nor inclined their ear to turn from their wickedness, to burn no incense to other gods.
5 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တကနၣ်ဘၣ်, ဒီးတဒိးနူၤဒိးနၢ်, ဒ်သိး အကဃၣ်ကွံာ်အသး လၢအတၢ်အၢဘၣ်, လၢအသုတဆိၣ်ကဲၤ တၢ်နၢမူ လၢကစၢ်အဂၤတဖၣ် အဂီၢ် တဂ့ၤန့ၣ်လီၤ.

6 Therefore my wrath and my anger was poured forth, and was kindled in the cities of Judah and in the streets of Jerusalem; and they are wasted and desolate, as it is this day.
6 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယသးထီၣ် ဒီးယသးကဲၤထီၣ် လူလီၤအသး, ဒီးအီၣ်တၢ် လၢယူဒၤ အဝ့ၢ်တဖၣ် အပူၤ, ဒီး လၢယရူၤၡလ့ၣ် အကျဲပူၤ, ဒီးအိၣ်သယုၢ်သညိ, ဒီးအိၣ်သယုၢ်တုၢ် တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤလီၤ.

7 Therefore now thus says Yahweh, the God of Armies, the God of Israel: Why do you commit great evil against your own souls, to cut off from yourselves man and woman, infant and nursing child out of the midst of Judah, to leave yourselves none remaining;
7 ဒီးခဲကနံၣ်အံၤ တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ, အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဒ်အံၤ, သုမၤ တၢ်အၢဖးဒိၣ်အံၤ ထီဒါ သုသးဒၣ်သုဝဲ, ဒ်သိး သုကဒီၣ်တဲာ် လၢသု လၢပှၤပိာ်ခွါ, ဒီးပှၤပိာ်မုၣ်, ဖိသၣ် ဒီးပှၤအီၣ်နုၢ် လၢယူဒၤ အပူၤ, ဒီးတပာ်လီၤတဲာ်ဘၣ် လၢသုဂီၢ် နီတဂၤဘၣ်န့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

8 in that you provoke me to anger with the works of your hands, burning incense to other gods in the land of Egypt, where you have gone to live; that you may be cut off, and that you may be a curse and a reproach among all the nations of the earth?
8 သုမၤတၢ် လၢသုစု သတးဒီး, သုထိၣ်ဂဲၤ ယသးထီၣ်လီၤ. သုဆိၣ်ကဲၤထီၣ် တၢ်နၢမူ လၢကစၢ်အဂၤ အဂီၢ် လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤ ဖဲသုလဲၤအိၣ်လဲၤဆိး လၢတၢ်ကဒီၣ်တဲာ်ကွံာ်သု, ဒီးသုကကဲထီၣ် တၢ်ဆိၣ်အၢ အလီၢ်, ဒီး တၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ်အလီၢ် လၢဟီၣ်ခိၣ် အပှၤကလုာ် ခဲလၢာ် အကျါန့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

9 Have you forgotten the wickedness of your fathers, and the wickedness of the kings of Judah, and the wickedness of their wives, and your own wickedness, and the wickedness of your wives which they committed in the land of Judah, and in the streets of Jerusalem?
9 သုပၢ်တဖၣ် အမၤ တၢ်အၢ, ဒီးယူဒၤ အစီၤပၤတဖၣ် အမၤ တၢ်အၢ, ဒီးအမါတဖၣ် အမၤ တၢ်အၢ, ဒီးသုမၤ တၢ်အၢဒၣ် သုဝဲ, ဒီးသုမါ အတၢ်မၤ, လၢအမၤဝဲ လၢကီၢ်ယူဒၤ အပူၤ, ဒီး လၢယရူၤၡလ့ၣ် အကျဲပူၤန့ၣ် သုသးပ့ၤနီၣ် လံဧါ.

10 They are not humbled even to this day, neither have they feared, nor walked in my law, nor in my statutes, that I set before you and before your fathers.
10 တဆီၣ်လီၤဒၣ်ဘၣ်အသးဘၣ် တုၤ မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ, ဒီးတပျံၤဘၣ်တၢ်ဘၣ် ဒီးတလဲၤဘၣ် လၢယတၢ်သိၣ်တၢ်သီ ဒီးယတၢ်မၤလိာ် လၢယပာ်လီၤ လၢသုပၢ်တဖၣ် အမဲာ်ညါ, ဒီး လၢသုမဲာ်ညါဘၣ်.

11 Therefore thus says Yahweh of Armies, the God of Israel: Behold, I will set my face against you for evil, even to cut off all Judah.
11 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ, အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယကပာ် ယမဲာ် လၢသုလိၤ လၢတၢ်အၢ အဂီၢ်, ဒ်သိး ယကဒီၣ်တဲာ်ကွံာ် ယူဒၤ ခဲလၢာ် လီၤ.

12 I will take the remnant of Judah, that have set their faces to go into the land of Egypt to live there, and they shall all be consumed; in the land of Egypt shall they fall; they shall be consumed by the sword and by the famine; they shall die, from the least even to the greatest, by the sword and by the famine; and they shall be an object of horror, and an astonishment, and a curse, and a reproach.
12 ဒီးယကဟံးန့ၢ် ပှၤအိၣ်လီၤတဲာ် လၢယူဒၤ လၢအပာ် အမဲာ် လၢအကလဲၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤ, ဒီးကလၢာ်ကွံာ်ဝဲ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤ, ကလီၤဃံၤဝဲ လၢနးဧိၤဘီဧိၤ, ဒီး လၢတၢ်သၣ်ဝံၤလီၤဒိလီၤ. ကလၢာ်ကွံာ်ဝဲ လၢအဆံး ပၢၢ်လၢအဒိၣ်လီၤ. ကသံဝဲ လၢနးဧိၤဘီဧိၤ, ဒီး လၢတၢ်သၣ်ဝံၤလီၤဒိ, ဒီးကကဲထီၣ် တၢ်ဆိၣ်အၢအလီၢ်, ဒီးတၢ်ကမၢကမၣ်အလီၢ်, ဒီး တၢ်ဆိၣ်ဃီၣ်အလီၢ်, ဒီးတၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ်အလီၢ်လီၤ.

13 For I will punish those who dwell in the land of Egypt, as I have punished Jerusalem, by the sword, by the famine, and by the pestilence;
13 ဒီးယ ကအိၣ်သကိး ပှၤလၢအအိၣ်ဝဲ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤ, ဒ်ယအိၣ်သကိး ယရူၤၡလ့ၣ် အသိးန့ၣ်, အိၣ်ဒီး နးဧိၤဘီဧိၤ, ဒီးတၢ်သၣ်ဝံၤလီၤဒိ, ဒီးတၢ်သံသတြိာ်လီၤ.

14 so that none of the remnant of Judah, who have gone into the land of Egypt to live there, shall escape or be left, to return into the land of Judah, to which they have a desire to return to dwell there: for none shall return save such as shall escape.
14 ဒီးပှၤအိၣ်လီၤတဲာ် လၢပှၤယူဒၤဖိ အကျါ လၢအလဲၤအိၣ်လဲၤဆိး လၢကီၢ်အဲၤပတူး အပူၤန့ၣ် တပူၤတဖျဲးဘၣ်, ဒီးတအိၣ်လီၤတဲာ် လၢအကက့ၤက့ၤဆူ ကီၢ်ယူဒၤ, ဖဲ အဆၢက့ၤအိၣ်အလီၢ် နီတဂၤဘၣ်. ကအိၣ်လီၤတဲာ်ထဲ ပှၤဃ့ၢ်တၢ်ဖိဧိၤလီၤ.

15 Then all the men who knew that their wives burned incense to other gods, and all the women who stood by, a great assembly, even all the people who lived in the land of Egypt, in Pathros, answered Jeremiah, saying,
15 တုၤနုၤတစု ပှၤကညီ လၢအသ့ၣ်ညါ လၢအမါဆိၣ်ကဲၤထီၣ် တၢ်နၢမူ လၢအကစၢ်အဂၤ အဂီၢ် ခဲလၢာ်, ဒီးပိာ်မုၣ် လၢအဆၢထၢၣ် လၢအဃၢၤ ခဲလၢာ်, တၢ်အိၣ်ဖှိၣ်ဖးဒိၣ်, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢအအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး, လၢပၤသြိၣ် အပူၤ, စံးဆၢ စီၤယံးရမံယၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

16 As for the word that you have spoken to us in the name of Yahweh, we will not listen to you.
16 တၢ်ကတိၤ လၢနစံးဘၣ်တဲဘၣ် ပှၤလၢယွၤအမံၤန့ၣ် ပတကနၣ်ဘၣ် နကလုၢ်ဘၣ်.

17 But we will certainly perform every word that is gone forth out of our mouth, to burn incense to the queen of the sky, and to pour out drink offerings to her, as we have done, we and our fathers, our kings and our princes, in the cities of Judah, and in the streets of Jerusalem; for then had we plenty of food, and were well, and saw no evil.
17 မ့မ့ၢ်ပကမၤ ဖဲဒၣ် တၢ် လၢအထီၣ်ဖျဲး လၢပထးခိၣ် လီၤတံၢ်လီၤဆဲးန့ၣ် လၢပကဆိၣ်ကဲၤထီၣ် တၢ်နၢမူ လၢမူခိၣ် အနီၢ်ပၤမုၣ် အဂီၢ်, ဒီးလူလီၤ တၢ်လုၢ်အီ လၢအဂီၢ်, ဒ်ပမၤတ့ၢ်အသိး, ပဝဲဒၣ်, ဒီးပပၢ်တဖၣ်, ပစီၤပၤတဖၣ်, ဒီးပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် လၢယူဒၤ အဝ့ၢ်တဖၣ် အပူၤ, ဒီး လၢယရူၤၡလ့ၣ် အကျဲပူၤန့ၣ်လီၤ. ဒီးပ အီၣ်ဘျဲးအီၣ်ကိၣ်, ဒီးပအိၣ်မုာ်, ဒီးပတထံၣ်ဘၣ် တၢ်အၢ နီတမံၤဘၣ်.

18 But since we left off burning incense to the queen of the sky, and pouring out drink offerings to her, we have wanted all things, and have been consumed by the sword and by the famine.
18 မ့မ့ၢ် လၢပဆိတ့ၢ်ကွံာ် တၢ်ဆိၣ်ကဲၤထီၣ် တၢ်နၢမူ လၢမူခိၣ် အနီၢ်ပၤမုၣ် အဂီၢ်, ဒီးတၢ်လူလီၤ တၢ်လုၢ်အီ လံၤလံၤန့ၣ် ပတၢ်တအိၣ်ဘၣ် နီတမံၤဘၣ်, ဒီးပ လၢာ် လၢနးဧိၤဘီဧိၤ, ဒီး လၢတၢ်သၣ်ဝံၤလီၤဒိလီၤ.

19 When we burned incense to the queen of the sky, and poured out drink offerings to her, did we make her cakes to worship her, and pour out drink offerings to her, without our husbands?
19 ဒီးတုၤ ပဆိၣ်ကဲၤ တၢ်နၢမူ လၢမူခိၣ် အနီၢ်ပၤမုၢ် အဂီၢ်, ဒီးလူလီၤ တၢ်လုၢ်အီ လၢအဂီၢ်ဒီး, ပဝၤတဖၣ် တအိၣ်ဘၣ်ဒီး, ပမၤကိၣ်ဘ့ၣ်ဘၣ် လၢအဂီၢ် လၢပကဘါအီၤ, ဒီးလူလီၤ တၢ်လုၢ်အီ လၢအဂီၢ် စ့ၢ်ကီးဧါ.

20 Then Jeremiah said to all the people, to the men, and to the women, even to all the people who had given him an answer, saying,
20 ဒီးစီၤယံးရမံယၤ စံးဘၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ်, ပှၤပိာ်ခွါ, ဒီးပှၤပိာ်မုၣ်, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ် လၢအစံးဆၢအီၤ လၢတၢ်ကတိၤန့ၣ် ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

21 The incense that you burned in the cities of Judah, and in the streets of Jerusalem, you and your fathers, your kings and your princes, and the people of the land, didn’t Yahweh remember them, and didn’t it come into his mind?
21 တၢ်နၢမူ လၢသုဆိၣ်ကဲၤ လၢယူဒၤ အဝ့ၢ်တဖၣ် အပူၤ, ဒီး လၢယရူၤၡလ့ၣ် အကျဲပူၤ, သုဝဲ, ဒီးသုပၢ်တဖၣ်, သုစီၤပၤတဖၣ်, ဒီးသုပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ်, ဒီးကီၢ်အပှၤဂီၢ်မုၢ်န့ၣ် ယွၤတသ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤဘၣ်အီၤ, ဒီးတဟဲထီၣ် လၢအသးကံၢ်ပူၤဘၣ်ဧါ.

22 so that Yahweh could no longer bear, because of the evil of your doings, and because of the abominations which you have committed; therefore your land has become a desolation, and an astonishment, and a curse, without inhabitant, as it is this day.
22 ဒီးယွၤ အိၣ်ဒၣ် အတၢ် လၢသုမၤ တၢ်အအၢ အဃိ, လၢတၢ်သးဘၣ်အၢ လၢသုမၤ အဃိန့ၣ် တကဲလၢၤဘၣ်, ဒီး သုကီၢ် အိၣ်သယုၢ်, ဒီးကဲထီၣ် တၢ်ကမၢကမၣ်အလီၢ်, ဒီးတၢ်ဆိၣ်အၢအလီၢ်လီၤ. ပှၤတအိၣ်တဆိးဘၣ် လၢအပူၤ နီတဂၤဘၣ် ဒ်မုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ အသိးလီၤ.

23 Because you have burned incense, and because you have sinned against Yahweh, and have not obeyed the voice of Yahweh, nor walked in his law, nor in his statutes, nor in his testimonies; therefore this evil has happened to you, as it is this day.
23 မ့ၢ် သုဆိၣ်ကဲၤ တၢ်နၢမူ, ဒီးသုမၤကမၣ်ဘၣ်ယွၤ, ဒီးတဒိကနၣ်ဘၣ် ယွၤအကလုၢ်, ဒီးတလဲၤဘၣ် လၢအတၢ်သိၣ်တၢ်သီ, ဒီး လၢအတၢ်မၤလိာ်, ဒီး လၢအတၢ်အုၣ်အသး အပူၤဘၣ်ဒီး, တၢ်အၢအံၤ ဘၣ်သု ဒ် လၢမုၢ်မဆါ တနံၤအံၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

24 Moreover Jeremiah said to all the people, and to all the women, Hear the word of Yahweh, all Judah who are in the land of Egypt:
24 ဒီးစီၤယံးရမံယၤ စံးဘၣ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် ခဲလၢာ်, ဒီးပှၤပိာ်မုၣ် ခဲလၢာ်န့ၣ်, ကနၣ် ယွၤအကလုၢ် တက့ၢ်, ပှၤယူဒၤဖိ လၢအဲၤကူပတူး အပူၤ ခဲလၢာ်သ့ၣ်ဧၢ.

25 Thus says Yahweh of Armies, the God of Israel, saying, You and your wives have both spoken with your mouths, and with your hands have fulfilled it, saying, We will surely perform our vows that we have vowed, to burn incense to the queen of the sky, and to pour out drink offerings to her: establish then your vows, and perform your vows.
25 တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ, အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဒ်အံၤ, သုဝဲ, ဒီးသုမါ ကတိၤလံ တၢ် လၢသုးထးခိၣ်, ဒီးမၤပှဲၤတၢ် လၢသုစု, ဒီးသုစံး, တၢ်ဆိၣ် လၢပဆိၣ် ဒီးမူခိၣ် အနီၢ်ပၤမုၣ် လၢပကဆိၣ်ကဲၤ တၢ်နၢမူ လၢအဂီၢ်, ဒီးလူလီၤ တၢ်လုၢ်အီ လၢအဂီၢ်န့ၣ် ပကမၤတီလီၤ. သုကမၤ ဒ်သုဆိၣ်တၢ် အသိး တီတီ, သုကမၤတၢ် လၢသုဆိၣ်တၢ် သပှၢ်တၢၢ်လီၤ.

26 Therefore hear the word of Yahweh, all Judah who dwell in the land of Egypt: Behold, I have sworn by my great name, says Yahweh, that my name shall no more be named in the mouth of any man of Judah in all the land of Egypt, saying, As the Lord Yahweh lives.
26 မၤအသး ဒ်န့ၣ်ဒီး ကနၣ် ယွၤအကလုၢ် တက့ၢ်, ပှၤယူဒၤဖိ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤ ခဲလၢာ်သ့ၣ်ဧၢ, ကွၢ်ကွၢ်, ယဆိၣ်လံ တၢ် လၢယမံၤဖးဒိၣ် အမဲာ်ညါ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ပှၤတပှ့ၤဘၣ်လၢၤဘၣ် ယမံၤ လၢပှၤယူဒၤဖိ အထးခိၣ်, လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး ဒီဘ့ၣ်ညါ အပူၤ, ဒီး စံး ယွၤမူဝဲန့ၣ် နီတဂၤဘၣ်.

27 Behold, I watch over them for evil, and not for good; and all the men of Judah who are in the land of Egypt shall be consumed by the sword and by the famine, until there be an end of them.
27 ကွၢ်ကွၢ်, ယကကွၢ်အီၤ လၢတၢ်အၢ အဂီၢ်, တမ့ၢ်ဘၣ် လၢတၢ်ဂ့ၤ အဂီၢ်ဘၣ်. ဒီး ကယဲၢ် ယူဒၤ အပှၤကညီ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤန့ၣ် ကလၢာ် လၢနးဧိၤဘီဧိၤ, ဒီး လၢတၢ်သၣ်ဝံၤလီၤဒိ တုၤအလၢာ်ကွံာ်လီၤ.

28 Those who escape the sword shall return out of the land of Egypt into the land of Judah, few in number; and all the remnant of Judah, who have gone into the land of Egypt to live there, shall know whose word shall stand, mine, or theirs.
28 ဒီးပှၤစှၤဂၤ လၢအပူၤဖျဲး ဒီးနးဧိၤဘီဧိၤန့ၣ် ကဟဲက့ၤကဒါက့ၤ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤ ဆူ ကီၢ်ယူဒၤ အပူၤလီၤ. ဒီးယူဒၤ အပှၤအိၣ်လီၤတဲာ် လၢအဟဲအိၣ်ဝဲ လၢကီၢ်အဲၤကူပတူး အပူၤ ခဲလၢာ်န့ၣ်မ့ၢ် ယကလုၢ်ကကျၢၤဧါ. အဝဲသ့ၣ် အကလုၢ်ကကျၢၤလဲၣ်န့ၣ်, ကသ့ၣ်ညါဝဲလီၤ.

29 This shall be the sign to you, says Yahweh, that I will punish you in this place, that you may know that my words shall surely stand against you for evil:
29 ဒီးအဝဲအံၤ ကကဲထီၣ် တၢ်အပနီၣ် လၢသုဂီၢ်, လၢယ ကအိၣ်သကိးသု လၢအလီၢ်အံၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ဒ်သိး သု ကသ့ၣ်ညါ လၢယတၢ်ကတိၤ ကအိၣ်ကျၢၤ လၢသုတၢ်အၢ အဂီၢ် သပှၢ်တၢၢ်လီၤ.

30 Thus says Yahweh, Behold, I will give Pharaoh Hophra king of Egypt into the hand of his enemies, and into the hand of those who seek his life; as I gave Zedekiah king of Judah into the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon, who was his enemy, and sought his life.
30 ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယကဟ့ၣ်လီၤ အဲၤကူပတူး အစီၤပၤ ဖၤရိၤဃါပြိၤ လၢအဒုၣ်အဒါ အစုပူၤ, ဒီး လၢပှၤ လၢအဃု အသးသမူတဖၣ် အစုပူၤ, ဒ်ယဟ့ၣ်လီၤ ယူဒၤ အစီၤပၤ စံးဒကံယၤ လၢအဒုၣ်အဒါ လၢအဃု အသးသမူ, ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ် အစုပူၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 45

1 The message that Jeremiah the prophet spoke to Baruch the son of Neriah, when he wrote these words in a book at the mouth of Jeremiah, in the fourth year of Jehoiakim the son of Josiah, king of Judah, saying,
1 တုၤ စီၤန့ၤရံယၤ အဖိခွါ စီၤဘၤရူး ကွဲး တၢ်ကတိၤတဖၣ်န့ၣ် လၢလံာ်ပူၤ လၢစီၤယံးရမံယၤ အထးခိၣ်, လၢယူဒၤ အစီၤပၤ စီၤယိၤၡံယၤ အဖိခွါ စီၤယဧိၤယါကံၣ် အနံၣ် ပှဲၤထီၣ် လွံၢ်နံၣ်တနံၣ်န့ၣ် ဒီး, ဝံယံးရမံယၤ စံးဘၣ်အီၤ လၢတၢ်ကတိၤအံၤ ဒီးစံးဝဲဒၣ်,

2 Thus says Yahweh, the God of Israel, to you, Baruch:
2 စီၤဘၤရူးဧၢ, ယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဘၣ်နၤ ဒ်အံၤ,

3 You said, Woe is me now! for Yahweh has added sorrow to my pain; I am weary with my groaning, and I find no rest.
3 နစံး, ယဘၣ်အဖှီၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤပာ် တၢ်မၤကိၢ်မၤဂီၤ လၢယသူၣ်အုးသးအုး အဖီခိၣ်လီၤ. ယကအုကစွါ သတးဒီး, ယသး လီၤဘှါ, ဒီးယအိၣ်ဘှံး တသ့ဘၣ်.

4 You shall tell him, Thus says Yahweh: Behold, that which I have built will I break down, and that which I have planted I will pluck up; and this in the whole land.
4 နဘၣ်စံး လၢအီၤ ဒ်အံၤ, ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, တၢ် လၢယမၤထီၣ်န့ၣ် ယကမၤလီၤပှီၢ်, ဒီးတၢ် လၢယသူၣ်လီၤန့ၣ် ယကထဲးထီၣ်ကွံာ် လၢကီၢ် ဒီဘ့ၣ်ညါအံၤ အပူၤလီၤ.

5 Do you seek great things for yourself? Don’t seek them; for, behold, I will bring evil on all flesh, says Yahweh; but your life will I give to you for a prey in all places where you go.
5 ဒီးနဃု တၢ်အဒိၣ်တဖၣ် လၢနဂီၢ် စ့ၢ်ကီးဧါ, ဃုအီၤ တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယကဒုးဘၣ် တၢ်ဖံးတၢ်ညၣ် ခဲလၢာ် လၢတၢ်အၢလီၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ဖဲနလဲၤတၢ် တပူၤလၢ်လၢ်န့ၣ်, ယကဟ့ၣ် နသးသမူ လၢတၢ်ဂုာ်န့ၢ် လၢနဂီၢ်လီၤ.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 46

1 The word of Yahweh which came to Jeremiah the prophet concerning the nations.
1 ယွၤအကလုၢ် လၢအဘၣ် ဝံ ယံးရမံယၤ လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အဂ့ၢ်.

2 Of Egypt: concerning the army of Pharaoh Necoh king of Egypt, which was by the river Euphrates in Carchemish, which Nebuchadnezzar king of Babylon struck in the fourth year of Jehoiakim the son of Josiah, king of Judah.
2 လၢအဲၤကူပတူး အဂ့ၢ်. လၢအဲၤကူပတူး အစီၤပၤ ဖၤရိၤနကိၤ အသုးမုၢ် အဂ့ၢ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢထံမိၢ်ပှၢ် ဖရၤသး အနံၤ ဖဲကၢ်ကမံၣ် လၢဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ် မၤလူၤဝဲ လၢယူဒၤ အစီၤပၤ ယိၤၡံယၤ အဖိခွါ စီၤယဟိၤယါကံၣ် အနံၣ် ပှဲၤထီၣ် လွံၢ်နံၣ်တနံၣ်လီၤ.

3 Prepare the buckler and shield, and draw near to battle!
3 ကတဲာ်ကတီၤ ကတီၤဖိ, ဒီးကတီၤဖးဒိၣ်, ဒီးသုးဘူး သုသး ဆူတၢ်ဒုးသုး အပူၤ တက့ၢ်.

4 Harness the horses, and get up, you horsemen, and stand forth with your helmets; furbish the spears, put on the coats of mail.
4 ကယၢကယဲ ကသ့ၣ်, ကသ့ၣ်သုးဖိသ့ၣ်ဧၢ, ဒိးထီၣ် ကသ့ၣ် တက့ၢ်, ဒီး ဆၢထၢၣ် အိၣ်ဒီး ခိၣ်ကုာ်သုး တက့ၢ်. ကျ့ကဆှၣ်ထီၣ် ဘီဧိၤနးဧိၤ, ဒီးသိးထီၣ်သဃိး တက့ၢ်.

5 Why have I seen it? they are dismayed and are turned backward; and their mighty ones are beaten down, and have fled apace, and don’t look back: terror is on every side, says Yahweh.
5 ယထံၣ်ဘၣ် လၢပှၤပျံၤတၢ်ဖုးတၢ်, ဒီးဃၣ်ကဒါက့ၤ မ့ၢ်အတၢ်မနုၤလဲၣ်. မ့ၢ်အပှၤဆူၣ်ဘၣ် တၢ်တီၢ်လီၤဃံၤ အီၤ, ဒီးဃ့ၢ်သဖှိတၢ်, ဒီးတကွၢ်ဘၣ် လၢအလီၢ်ခံဘၣ်, ပျံၤတၢ်ဖုးတၢ် အိၣ်ဝးတရံးဝဲလီၤ. ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

6 Don’t let the swift flee away, nor the mighty man escape; in the north by the river Euphrates have they stumbled and fallen.
6 ပှၤဃ့ၢ်တၢ်ချ့န့ၣ် တဃ့ၢ်ထီၣ်ကွံာ်ဘၣ်, ဒီးပှၤအဆူၣ်န့ၣ် တပူၤတဖျဲးဘၣ်ဝဲဘၣ်. အခီၣ် ကဘၣ်တိၢ်, ဒီးကလီၤဃံၤဝဲ လၢကလံၤစိး လၢထံမိၢ်ပှၢ် ဖရၤဖး အနံၤလီၤ.

7 Who is this who rises up like the Nile, whose waters toss themselves like the rivers?
7 မ့ၢ်မတၤ ဟဲထီၣ် ဒ်ထံမိၢ်ပှၢ် အသိးန့ၣ်, ဒီးအထံ စံၣ်ပီပုထီၣ် ဒ်ထံမိၢ်ပှၢ်တဖၣ် အသိးန့ၣ် တဂၤလဲၣ်.

8 Egypt rises up like the Nile, and his waters toss themselves like the rivers: and he says, I will rise up, I will cover the earth; I will destroy cities and its inhabitants.
8 အဲၤကူပတူး ဟဲထီၣ် ဒ်ထံမိၢ်ပှၢ် အသိးန့ၣ်, ဒီးအထံ စံၣ်ပီပုထီၣ် ဒ်ထံမိၢ်ပှၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ. ဒီးစံးဝဲဒၣ်, ယကလဲၤထီၣ်, ဒီးလုၣ်ဘၢ ဟီၣ်ခိၣ်, ဒီးယကမၤဟးဂီၤ ဝ့ၢ်တဖၣ်, ဒီးပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢအပူၤလီၤ.

9 Go up, you horses; and rage, you chariots; and let the mighty men go forth: Cush and Put, who handle the shield; and the Ludim, who handle and bend the bow.
9 ဟဲထီၣ်, ကသ့ၣ်သ့ၣ်ဧၢ, ဒီးဃ့ၢ်သဖှိတၢ်, လ့ၣ်ကဟၣ်သ့ၣ်ဧၢ, ဒီးမ်ပှၤအဆူၣ် ဟးဒုးတၢ် တက့ၢ်. ပှၤကူၤၡးဖိ, ဒီးပှၤပူၤတၤဖိ လၢအဟံးဃာ် ကတီၤ, ဒီးပှၤလူၤဒံဖိ လၢအဟံးဃာ် ဒီးသူထီၣ်ချံၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

10 For that day is a day of the Lord, Yahweh of Armies, a day of vengeance, that he may avenge him of his adversaries: and the sword shall devour and be satiate, and shall drink its fill of their blood; for the Lord, Yahweh of Armies, has a sacrifice in the north country by the river Euphrates.
10 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အအံၤမ့ၢ်ယွၤ, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ အမုၢ်တနံၤ, တၢ်မၤဆၢ တၢ်အၢ အမုၢ်တနံၤ လၢအကမၤဆၢ တၢ်အၢ လၢအဒုၣ်အဒါ အလိၤလီၤ. ဒီးနး ကအီၣ်တၢ်, ဒီးအီၣ်ဘျဲးအီၣ်, ဒီးအီမူၤအသး လၢအသွံၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ အိၣ်ဝဲ ဒီးတၢ်လုၢ် လၢကီၢ် လၢကလံၤစိး အပူၤ, လၢထံမိၢ်ပှၢ် ဖရၤသး အနံၤလီၤ.

11 Go up into Gilead, and take balm, virgin daughter of Egypt: in vain do you use many medicines; there is no healing for you.
11 လဲၤထီၣ်ဆူ ကံးလဧး, ဒီးဟံးန့ၢ် သ့ၣ်စရံ အထုး တက့ၢ်. အဲၤကူပတူး အဖိမုၣ်လိၣ်ဘိဧၢ, နမၤန့ၢ် ကသံၣ် အါကလုာ် ကလီကလီလီၤ. နတဘျါက့ၤလၢၤဘၣ်.

12 The nations have heard of your shame, and the earth is full of your cry; for the mighty man has stumbled against the mighty, they are fallen both of them together.
12 ပှၤကလုာ်တဖၣ် နၢ်ဟူ လၢနဘၣ်မဲာ်ဆှး အဂ့ၢ်, ဒီးနကိးပသူထီၣ်န့ၣ် ပှဲၤဟီၣ်ခိၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤအဆူၣ် အခီၣ်ဘၣ်တိၢ် လၢပှၤအဆူၣ်လီၤ. လီၤဃံၤဝဲ ခံဂၤလိာ် တပူၤဃီလီၤ.

13 The word that Yahweh spoke to Jeremiah the prophet, how that Nebuchadnezzar king of Babylon should come and strike the land of Egypt.
13 တၢ်ကတိၤ လၢယွၤကတိၤဝဲ ဒီး ဝံယံးရမံယၤ လၢဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ နဘူးကးန့စၢ် ကဟဲကျီကွံာ် ကီၢ်အဲၤကူပတူး အဂ့ၢ်.

14 Declare in Egypt, and publish in Migdol, and publish in Memphis and in Tahpanhes: say, Stand forth, and prepare; for the sword has devoured around you.
14 စံၣ်တဲၤတဲလီၤတၢ် လၢအဲၤကူပတူး, ဒုးနၢ်ဟူတၢ် လၢမံးကဒိးလး အပူၤ, ဒီးဒုးနၢ်ဟူတၢ် လၢနိဖး, ဒီး လၢတၤပါန့ၤ အပူၤ တက့ၢ်. စံး, ပာ်ဆၢထၢၣ်နသး, ဒီးကတဲာ်ကတီၤ နသး တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နး ကအီၣ်တၢ် အိၣ်ဝးတရံးနၤလီၤ.

15 Why are your strong ones swept away? they didn’t stand, because Yahweh pushed them.
15 နပှၤအဆူၣ်န့ၣ် လီၤဃံၤဝဲ မ့ၢ်အဘၣ်မနုၤလဲၣ်. မ့ၢ်ယွၤမၤလီၤဃံၤအီၤ ဒီး, တဆၢထၢၣ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်. ပှၤအခီၣ်ဘၣ်တိၢ် အါဂၤ လီၤဃံၤဝဲ တဂၤ လၢတဂၤ အဖီခိၣ်လီၤ.

16 He made many to stumble, yes, they fell one on another: and they said, Arise, and let us go again to our own people, and to the land of our birth, from the oppressing sword.
16 ဒီးအဝဲသ့ၣ် စံးဝဲဒၣ်, ဂဲၤဆၢထၢၣ်, က့ၤက့ၤသကိးဆူ ပပှၤဂီၢ်မုၢ်ဒၣ်ပဝဲန့ၣ်, ဒီးဆူပအိၣ်ဖျဲၣ် အကီၢ်ပူၤ လၢနး မၤအၢတၢ် အမဲာ်ညါ တက့ၢ်.

17 They cried there, Pharaoh king of Egypt is but a noise; he has let the appointed time pass by.
17 ဖဲန့ၣ် ပှၤကိးထီၣ်, အဲၤကူပတူး အစီၤပၤ ဖၤရိၤ ဟးဂီၤလံ, ဒုးလဲၤပူၤကွံာ် အဆၢကတီၢ်လံ.

18 As I live, says the King, whose name is Yahweh of Armies, surely like Tabor among the mountains, and like Carmel by the sea, so shall he come.
18 ယမူယဲ, စီၤပၤ လၢအမံၤ မ့ၢ်တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ဒ်တၤဘိၢ် လၢကစၢၢ်ကလိ အကျါ အသိးန့ၣ်, ဒီး ဒ်ကၢ်မ့ၤလး လၢပီၣ်လဲၣ်နံၤ အသိးန့ၣ်, ကဟဲဝဲ ဒ်န့ၣ်သိး လီၤ.

19 You daughter who dwells in Egypt, furnish yourself to go into captivity; for Memphis shall become a desolation, and shall be burnt up, without inhabitant.
19 ဖိမုၣ် လၢအအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢအဲၤကူပတူး အပူၤဧၢ, မၤ တၢ်အဃၢၤအဃိၢ် လၢနလဲၤကဲကုၢ် အဂီၢ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နိဖး ကအိၣ်သယုၢ်လီၤ. ဒီးပှၤကမၤလူၤအီၤ ဒီးပှၤတအိၣ်တဆိး လၢအပူၤ နီတဂၤဘၣ်.

20 Egypt is a very beautiful heifer; but destruction out of the north has come, it has come.
20 အဲၤကူပတူးန့ၣ်မ့ၢ် ဂီၤဖံးမိၢ် လၢအဃံအလၤ ဂ့ၤမးလီၤ. တၢ်ဟးဂီၤ ဟဲဝဲ, ဟဲဝဲ လၢကလံၤစိးလီၤ.

21 Also her hired men in the midst of her are like calves of the stall; for they also are turned back, they are fled away together, they didn’t stand: for the day of their calamity has come on them, the time of their visitation.
21 ဒီးအပှၤဒိးလဲအသး လၢအကျါ မၤသး ဒ်ဂီၤဖံးဘီၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ် ဃၣ်ကဒါက့ၤအသး စ့ၢ်ကီး ဃ့ၢ်ဝဲ တပူၤဃီ, တအိၣ်ကတီၢ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်မၤဟးဂီၤအီၤ အမုၢ်တနံၤ, ဒီးတၢ်အိၣ်သကိးအီၤ အဆၢကတီၢ်န့ၣ် ဘၣ်လံဝဲလံ.

22 The sound of it shall go like the serpent; for they shall march with an army, and come against her with axes, as wood cutters.
22 အသီၣ်န့ၣ် သီၣ်ထီၣ်ဝဲ ဒ်ဂုၢ်အသီၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤဟဲထီဒါအီၤ အိၣ်ဒီး ပှၤသုးမုၢ်, ဒီးဟဲထီဒါ ကီၢ် အိၣ်ဒီး ကွါ ဒ်ပှၤကူာ်လီၤသ့ၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

23 They shall cut down her forest, says Yahweh, though it can’t be searched; because they are more than the locusts, and are innumerable.
23 ပှၤလဲၤနုာ် တသ့ဘၣ်, ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ကကူာ်လီၤကွံာ် အသ့ၣ်တဖုလီၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အါန့ၢ် ဒွဲၣ်အၢ်ဘၤ တက့ၢ်, ဒီးပှၤဂံၢ်ဝဲ တသ့ဘၣ်.

24 The daughter of Egypt shall be disappointed; she shall be delivered into the hand of the people of the north.
24 အဲၤကူပတူး အဖိမုၣ် ကပာ်ဆှး အမဲာ်လီၤ. တၢ်ကဟ့ၣ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢကလံၤစိး အစုပူၤလီၤ.

25 Yahweh of Armies, the God of Israel, says: Behold, I will punish Amon of No, and Pharaoh, and Egypt, with her gods, and her kings; even Pharaoh, and those who trust in him:
25 တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ, အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ယကအီၣ်သကိး ဧၣ်မိၣ် လၢနိအပူၤ, ဒီးဖၤရိၤ ဒီးအဲၤကူပတူး, ဒီး အကစၢ်တဖၣ်, ဒီး အစီၤပၤတဖၣ်, ဖၤရိၤ ဒီးကယဲၢ် ပှၤလၢအသန့ၤအသး လၢအီၤလီၤ.

26 and I will deliver them into the hand of those who seek their lives, and into the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon, and into the hand of his servants; and afterwards it shall be inhabited, as in the days of old, says Yahweh.
26 ဒီးယ ကဟ့ၣ်လီၤကွံာ်အီၤ လၢပှၤ လၢအဃု အသးသမူတဖၣ် အစုပူၤ, ဒီး လၢဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ နဘူးကးန့စၢ် အစုပူၤ, ဒီး လၢအခ့အပှၤ အစုပူၤလီၤ. ဒီး လၢအလီၢ်ခံန့ၣ် ပှၤကအိၣ်ဝဲ လၢအပူၤ ဒ် လၢမုၢ်နံၤတဖၣ် လၢပျၢၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

27 But don’t you be afraid, Jacob my servant, neither be dismayed, Israel: for, behold, I will save you from afar, and your seed from the land of their captivity; and Jacob shall return, and shall be quiet and at ease, and none shall make him afraid.
27 မ့မ့ၢ်နဲဒၣ်, ယခ့ယပှၤ ယၤကိာ်ဧၢ, ပျံၤတၢ် တဂ့ၤ, ဒီး အံၣ်စရ့လးဧၢ, ဘၣ်ယိၣ်တၢ် တဂ့ၤ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယကအုၣ်က့ၤခီၣ်က့ၤနၤ လၢအယံၤအယိာ်, ဒီးနချံနသၣ် လၢကီၢ် လၢအကဲကုၢ် လၢအပူၤ, ဒီးယၤကိာ် တဟဲက့ၤကဒါက့ၤ, ဒီးအိၣ်ဘှံး, ဒီးအိၣ်မုာ်, ဒီးတၢ်တမၤပျံၤဘၣ်အီၤဘၣ်.

28 Don’t you be afraid, O Jacob my servant, says Yahweh; for I am with you: for I will make a full end of all the nations where I have driven you; but I will not make a full end of you, but I will correct you in measure, and will in no way leave you unpunished.
28 ယခ့ယပှၤ ယၤကိာ်ဧၢ, ပျံၤတၢ် တဂ့ၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယအိၣ်ဒီးနၤလီၤ. ယမၤလၢာ်ကွံာ် ပှၤကလုာ် ခဲလၢာ် ဖဲ ယဟီထီၣ်ကွံာ်နၤ လၢအကျါ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ယတမၤလၢာ်ကွံာ်နၤဘၣ်. မ့မ့ၢ် ယကသိၣ်ဃီၣ်နၤ ဒ်တၢ်တီတၢ်လိၤ အသိးန့ၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယ တပာ်ဘၣ်နၤ လၢနတၢ်ဒဲးဘး တအိၣ်ဘၣ်န့ၣ်ဘၣ်.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 47

1 The word of Yahweh that came to Jeremiah the prophet concerning the Philistines, before that Pharaoh struck Gaza.
1 လၢဖၤရိၤ တချုး မၤလူၤဒံးဘၣ် ဂါစၤန့ၣ် ဒီး, ယွၤအကလုၢ် လၢအဘၣ် ဝံယံးရမံယၤ လၢပှၤဖလ့ၡသးဖိ အဂ့ၢ်.

2 Thus says Yahweh: Behold, waters rise up out of the north, and shall become an overflowing stream, and shall overflow the land and all that is therein, the city and those who dwell therein; and the men shall cry, and all the inhabitants of the land shall wail.
2 ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ထံထီၣ် လၢကလံၤစိး, ဒီးကဲထီၣ် ထံလုၣ်ဘၢတၢ်လီၤ. ဒီးလုၣ်ဘၢ ထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ, ဒီး ကယဲၢ် တၢ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢအပူၤ, ဝ့ၢ်ဒီး ပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢအပူၤလီၤ. ဒီးပှၤကညီ ကကိးပသူထီၣ် ဒီးပှၤကီၢ်ဖိ ကဟီၣ်ပသူထီၣ် ကိးဂၤဒဲးလီၤ.

3 At the noise of the stamping of the hoofs of his strong ones, at the rushing of his chariots, at the rumbling of his wheels, the fathers don’t look back to their children for feebleness of hands;
3 လၢအကသ့ၣ် ဆှ့ၣ် အခီၣ်အသီၣ် အဃိ, လၢအလ့ၣ်ကဟၣ် ဃ့ၢ်သဖှိတၢ် အသီၣ် အဃိ, လၢအလ့ၣ်ကဟၣ် အဒၢ အသီၣ် အဃိလီၤ. ပၢ်တဖၣ် အစု အဂ့ၢ်စၢ်အဘါစၢ် အဃိ,

4 because of the day that comes to destroy all the Philistines, to cut off from Tyre and Sidon every helper who remains: for Yahweh will destroy the Philistines, the remnant of the isle of Caphtor.
4 တကွၢ်ကဒါလၢၤ အဖိ အဂီၢ်ဘၣ် လၢမုၢ်တနံၤ အဃိ လၢအကဟဲဝဲ ဒ်သိး အကမၤဟးဂီၤ ပှၤဖလ့ၡသးဖိ ခဲလၢာ်, ဒ်သိး အကဒီၣ်တဲာ်ကွံာ် ကယဲၢ် ပှၤလၢအမၤစၢၤ စိၢ် ဒီးစံဒိၣ် လၢအအိၣ်လီၤတဲာ် ခဲလၢာ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤကမၤဟးဂီၤ ပှၤဖလ့ၡသးဖိ, ပှၤကီးကၤဖတိၢ်ဖိ လၢအအိၣ်လီၤတဲာ်လီၤ.

5 Baldness has come on Gaza; Ashkelon is brought to nothing, the remnant of their valley: how long will you cut yourself?
5 ဂါစၤ အိၣ်လ့ၤခိၣ်, အၤၡကလိၣ် ဟးဂီၤလံ, အိၣ်ဒီး အကစၢၢ်ကဆူး တနီၤ လၢအအိၣ်လီၤတဲာ်လီၤ. နကဂဲာ်လီၤနသး ဆံးယံာ်လဲၣ်.

6 You sword of Yahweh, how long will it be before you be quiet? Put up yourself into your scabbard; rest, and be still.
6 ယွၤအနး တဘ့ၣ်ဧၢ, နတချုး အိၣ်ဘှံးဒံးဘၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ဆံးယံာ်လဲၣ်. ဖျီၣ်နုာ် လၢနတြိးပူၤ, အိၣ်ဘှံး, ဒီးအိၣ်ဃိကလာ် တက့ၢ်.

7 How can you be quiet, since Yahweh has given you a command? Against Ashkelon, and against the seashore, there has he appointed it.
7 နအိၣ်ဘှံးကသ့ ဒ်လဲၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤမၤလိာ်အီၤ ထီဒါ အၤၡကလိၣ်, ဒီးထီဒါ ပီၣ်လဲၤနံၤလီၤ. ပာ်လီၤဝဲ ဖဲန့ၣ်လီၤ.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 48

1 Of Moab. Thus says Yahweh of Armies, the God of Israel: Woe to Nebo! for it is laid waste; Kiriathaim is disappointed, it is taken; Misgab is put to shame and broken down.
1 တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံး, အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဒ်အံၤ, နဘိ ဘၣ်အဖှီၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အိၣ်သယုၢ်ဝဲလီၤ. ကံးရယးသံၣ် ပာ်ဆှး အမဲာ်, ပှၤမၤန့ၢ်အီၤ, မးစကာ် ပာ်ဆှး အမဲာ်, ဒီးဘၣ်ယိၣ်တၢ်လီၤ.

2 The praise of Moab is no more; in Heshbon they have devised evil against her: Come, and let us cut her off from being a nation. You also, Madmen, shall be brought to silence: the sword shall pursue you.
2 မိၤအး အစံးထီၣ်ပတြၢၤလီၤအသး လၢဃ့ၡဘိၣ် အဃိန့ၣ် တအိၣ်လၢၤဘၣ်. ပှၤကူၣ်လံ တၢ်အၢထီဒါ အီၤလီၤ. စံးဝဲဒၣ်, ဟဲ, ဒီၣ်တဲာ်သကိးအီၤ လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အကျါ တက့ၢ်. ဒီးမးဒမၣ်ဧၢ, နကတုၤ လၢတၢ်ဟးဂီၤ, နးဧိၤဘီဧိၤ ကလူၤနၤလီၤ.

3 The sound of a cry from Horonaim, desolation and great destruction!
3 တၢ်ကဲးပသူထီၣ်အသီၣ် ဟူထီၣ်ဝဲ လၢဃိရနဲၣ်, တၢ်မၤသယုၢ်, ဒီးတၢ်မၤဟးဂီၤဖးဒိၣ်လီၤ.

4 Moab is destroyed; her little ones have caused a cry to be heard.
4 မိၤအး ဟးဂီၤလံ, အဖိဒံဖိသၣ် ကဲးပသူထီၣ်လီၤ.

5 For by the ascent of Luhith with continual weeping shall they go up; for at the descent of Horonaim they have heard the distress of the cry of destruction.
5 မ့ၢ်မး ဖဲတၢ်လဲၤထီၣ်ဆူ လူဃံးန့ၣ် ပှၤဟီၣ်ဝဲ ပိာ် ပှၤဟီၣ်ဝဲ အခံလီၤ. မ့ၢ်မး ဖဲတၢ်လဲၤလီၤဆူ ဃိရနဲၣ်န့ၣ် တၢ်အဒုၣ်အဒါ နၢ်ဟူ တၢ်ဟးဂီၤ အသီၣ်လီၤ.

6 Flee, save your lives, and be like the heath in the wilderness.
6 ဃ့ၢ်တၢ်, မၤပူၤမၤဖျဲး သုသး, ဒီးအိၣ် ဒ်ပထိး သ့ၣ်ဧၢ်ရၢ် အသိးန့ၣ် တက့ၢ်.

7 For, because you have trusted in your works and in your treasures, you also shall be taken: and Chemosh shall go forth into captivity, his priests and his princes together.
7 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်နသန့ၤနသး လၢနမၤတၢ်, ဒီးနပာ်ဖှိၣ်တၢ်ဒီး, တၢ်ကမၤန့ၢ်နၤ စ့ၢ်ကီး လီၤ. ဒီးကမိၣ် ကဘၣ်လဲၤကဲကုၢ်, အပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်တဖၣ်, ဒီးအပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် တပူၤဃီလီၤ.

8 The destroyer shall come on every city, and no city shall escape; the valley also shall perish, and the plain shall be destroyed; as Yahweh has spoken.
8 ဒီးတၢ်မၤဟးဂီၤတၢ် ကဟဲထီၣ်ဘၣ် ဝ့ၢ် ကိးဖျၢၣ်ဒဲး, ဒီးဝ့ၢ်တပူၤတဖျဲးဘၣ် နီတဖျၢၣ်ဘၣ်. ကစၢၢ်ကဆူး ကဟးဂီၤ စ့ၢ်ကီး, ဒီးတၢ်ကမၤဟးဂီၤ တၢ်ပျီပူၤ, ဒ်ယွၤ ကတိၤတၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

9 Give wings to Moab, that she may fly and get her away: and her cities shall become a desolation, without any to dwell therein.
9 ဟ့ၣ် မိၤအး လၢဒံးဆ့ ဒ်သိး အကယူၤဝဲ ဒီးပူၤဖျဲး တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝ့ၢ်တဖၣ်န့ၣ် ကအိၣ်သယုၢ်, ဒီးပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢအပူၤ တအိၣ်ဘၣ် နီတဂၤဘၣ်.

10 Cursed is he who does the work of Yahweh negligently; and cursed is he who keeps back his sword from blood.
10 ပှၤလၢအမၤ ယွၤအတၢ်မၤ လၢတၢ်ကၢၣ်တၢ်ကျူန့ၣ်, မ်အဘၣ်ဆိၣ်အၢ တက့ၢ်. ဒီးပှၤ လၢအတြီအနး ဒီးတၢ်သွံၣ်န့ၣ် မ်အဘၣ်ဆိၣ်အၢ တက့ၢ်.

11 Moab has been at ease from his youth, and he has settled on his lees, and has not been emptied from vessel to vessel, neither has he gone into captivity: therefore his taste remains in him, and his scent is not changed.
11 မိၤအး အိၣ်ဘှံးဝဲ လၢအဖိၣ်သၣ်ခွါထီၣ် လံၤလံၤ, ဒီးအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢအသံးအကာ် အဖီခိၣ်, ဒီးတၢ်တလူလီၤအီၤ လၢလီခီ အပူၤဆူ လီခီအပူၤဘၣ်, ဒီးတလဲၤကဲကုၢ်ဘၣ်, မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အတၢ်ဝံၣ်တၢ်ဆၢန့ၣ် အိၣ်ဝဲဒီးအီၤ, ဒီးအစိ အိၣ်ဒၣ်တၢ်လီၤ.

12 Therefore, behold, the days come, says Yahweh, that I will send to him those who pour off, and they shall pour him off; and they shall empty his vessels, and break their bottles in pieces.
12 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ကွၢ်ကွၢ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, မုၢ်နံၤတဖၣ် ကဟဲ လၢယကမၢလီၤ ပှၤဘိးတခံၣ်ဖိ လၢအကဘိးတခံၣ် အီၤ, ဒီးကမၤစီ အတၢ်ပူၤတၢ်လီၢ်, ဒီးကမၤဟးဂီၤ အထံဒၢတၢ်ဖံးလီၤ.

13 Moab shall be ashamed of Chemosh, as the house of Israel was ashamed of Bethel their confidence.
13 ဒီးမိၤအး အမဲာ် ကဆှး လၢကမိၣ် အဃိ, ဒ်အံၣ်စရ့လး အပှၤဟံၣ်ဖိ အမဲာ်ဆှး လၢတၢ် လၢအသန့ၤအသး လၢအီၤ, ဘ့ၤသ့လး အဃိ အသိးန့ၣ်လီၤ.

14 How do you say, We are mighty men, and valiant men for the war?
14 ပမ့ၢ် ပှၤအဆူၣ်, ဒီးပှၤအိၣ်ဒီး အဂံၢ်ဆူၣ်အဘါဆူၣ် လၢဒုးသုး အဂီၢ်န့ၣ် သုစံးကသ့ဒ်လဲၣ်.

15 Moab is laid waste, and they are gone up into his cities, and his chosen young men are gone down to the slaughter, says the King, whose name is Yahweh of Armies.
15 မိၤအး ဟးဂီၤလံ, ဒီးအဝ့ၢ်တဖၣ်န့ၣ် လဲၤထီၣ်လံ လၢမ့ၣ်ခုၣ်လံ. ဒီးအဖိၣ်သၣ်ခွါ လၢတၢ်ဃုထၢအီၤတဖၣ်န့ၣ် လဲၤလီၤလံဆူ တၢ်မၤသံ အပူၤလံ. စီၤပၤ လၢအမံၤ မ့ၢ်တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

16 The calamity of Moab is near to come, and his affliction hurries fast.
16 တၢ်မၤဟးဂီၤ မိၤအး အိၣ်ဘူးတ့ၢ်လံ, ဒီးအတၢ်မၤအၢအီၤန့ၣ် ဟဲချ့ချ့လီၤ.

17 All you who are around him, bemoan him, and all you who know his name; say, How is the strong staff broken, the beautiful rod!
17 ကယဲၢ် ပှၤအိၣ်ဝးတရံး အီၤ ခဲလၢာ်သ့ၣ်ဧၢ, ဟီၣ် လၢအဃိ တက့ၢ်. ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢအသ့ၣ်ညါ အမံၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် မ်အစံး, စီၤပၤ အနီၣ်ထိးဆူၣ်, နီၣ်ထိးဘိ အဃံအလၤန့ၣ် ကၢ်ဝဲ ဒ်လဲၣ်.

18 You daughter who dwells in Dibon, come down from your glory, and sit in thirst; for the destroyer of Moab has come up against you, he has destroyed your strongholds.
18 ဖိမုၣ် လၢအအိၣ်အဆိး လၢဒံၤဘိၣ် တဂၤဧၢ, ဟဲလီၤ လၢနတၢ်လၤကပီၤ, ဒီးဆ့ၣ်နီၤ လၢတၢ်သူနသး လၢထံ အပူၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်မၤဟးဂီၤ မိၤအး ကဟဲထီၣ် ဘၣ်နၤ, ကမၤဟးဂီၤ နတိာ်နတာ်လီၤ.

19 Inhabitant of Aroer, stand by the way, and watch: ask him who flees, and her who escapes; say, What has been done?
19 ပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢဧရိၤဧ့ၢ်ဧၢ, ဆၢထၢၣ် လၢကျဲပူၤ, ဒီးကွၢ်တၢ် ဒီးသံကွၢ် ပှၤ လၢအဃ့ၢ်ဝဲ, ဒီးပှၤ လၢအပူၤဖျဲးဝဲ, ဒီးစံး, တၢ်မၤအသး ဒ်လဲၣ်.

20 Moab is disappointed; for it is broken down: wail and cry; tell it by the Arnon, that Moab is laid waste.
20 မိၤအး အမဲာ်ဆှးလံ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လီၤပှီၢ်လံ. ဟီၣ်ပသူထီၣ်, ဒီးကိးထီၣ် တက့ၢ်. စံၣ်တဲၤတဲလီၤ, မိၤအး ဟးဂီၤလံန့ၣ် လၢအၢ်နိၢ် အပူၤ တက့ၢ်.

21 Judgment has come on the plain country, on Holon, and on Jahzah, and on Mephaath,
21 ဒီးတၢ်စံၣ်ညီၣ် ဘၣ် တၢ်ပၢၤခိၣ်, လၢဃိလိၣ် အလိၤ, ဒီး လၢယးဟစၤ အလိၤ, ဒီး လၢမ့ဖၤ အလိၤ,

22 and on Dibon, and on Nebo, and on Beth Diblathaim,
22 ဒီး လၢဒံၤဘိၣ် အလိၤ, ဒီး လၢနဘိ အလိၤ, ဒီး လၢဘ့ၤသဒံးဘလၤသံၣ် အလိၤ,

23 and on Kiriathaim, and on Beth Gamul, and on Beth Meon,
23 ဒီး လၢကံးယရးသံၣ် အလိၤ, ဒီး လၢဘ့ၤသကၤမူလး အလိၤ, ဒီး လၢဘ့ၤသမဧိၣ် အလိၤ.

24 and on Kerioth, and on Bozrah, and on all the cities of the land of Moab, far or near.
24 ဒီး လၢကရံးယိး အလိၤ, ဒီး လၢဘိးစရၤ အလိၤ, ဒီး လၢအယံၤ မ့ၢ်ဂ့ၤ, လၢအဘူး မ့ၢ်ဂ့ၤ လၢကီၢ်မိၤအး အဝ့ၢ် ခဲလၢာ် အလိၤလီၤ.

25 The horn of Moab is cut off, and his arm is broken, says Yahweh.
25 တၢ်ဒီၣ်တဲာ်လံ မိၤအး အနၢၤလံ, ဒီးအစု ကၢ်လံ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

26 Make him drunken; for he magnified himself against Yahweh: and Moab shall wallow in his vomit, and he also shall be in derision.
26 ဒုးအီမူၤအီၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပာ်ဒိၣ်ထီၣ်အသး လၢယွၤအဖီခိၣ်လီၤ. ဒိးမိၤအး ကကလိာ်အသး လၢအဘှိးထီၣ်တၢ် အပူၤ, ဒီးကကဲထီၣ် တၢ်နံၤဘၣ်ဖၣ်လဲ အလီၢ် လီၤ.

27 For wasn’t Israel a derision to you? was he found among thieves? for as often as you speak of him, you shake your head.
27 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အံၣ်စရ့လး ကဲထီၣ် တၢ်နံၤဘၣ်ဖၣ်လဲအလီၢ် လၢနဂီၢ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. ပှၤထံၣ်န့ၢ်အီၤ လၢပှၤဟုၣ်တၢ်ဖိ အကျါ စ့ၢ်ကီးဧါ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဖဲဒၣ် နကတိၤတၢ် လၢအဂ့ၢ်ဒီး, နဂံၤဂုၤ နခိၣ်လီၤ.

28 You inhabitants of Moab, leave the cities, and dwell in the rock; and be like the dove that makes her nest over the mouth of the abyss.
28 ပှၤလၢအအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢမိၤအး အပူၤသ့ၣ်ဧၢ, လဲၤသဒၣ် ဝ့ၢ်တဖၣ်, ဒီးအိၣ်ဒီးဆိး လၢလၢၢ်အိပူၤ တက့ၢ်. ဒီးအိၣ် ဒ်ထိၣ်လွံၢ် လၢအမၤ အသွံ လၢတၢ်အိပူၤ အခိၣ်ထိး အကပၤ အသိးန့ၣ် တက့ၢ်.

29 We have heard of the pride of Moab, that he is very proud; his loftiness, and his pride, and his arrogance, and the haughtiness of his heart.
29 ပနၢ်ဟူလံ လၢမိၤအး အသးထီၣ်ထီန့ၣ် အဂ့ၢ်အကျိၤ, လၢအပာ်အသးထီၣ်ထီ နးမး, ပာ်ဒိၣ်အသး, ဒီးပာ်အသးကဖိလိ, ဒီးပာ်ကဖိအသး, ဒီးပာ်အသး ကဖၢလၢန့ၣ်လီၤ.

30 I know his wrath, says Yahweh, that it is nothing; his boastings have worked nothing.
30 ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, အသးကဲၤထီၣ်န့ၣ် ယသ့ၣ်ညါ လၢအမ့ၢ် တၢ်ကလီကလီ, ဒီးအပာ် ကဖၢလၢအသးန့ၣ် တမၤကဲထီၣ် တၢ်နီတမံၤဘၣ်လီၤ.

31 Therefore will I wail for Moab; yes, I will cry out for all Moab: for the men of Kir Heres shall they mourn.
31 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယကဟီၣ် လၢမိၤအး အဃိ, ဒီးယကကိးပသူထီၣ် လၢမိၤအး ခဲလၢာ် အဃိလီၤ. ဟီၣ်တၢ်ယၢၤတၢ် လၢကံၢ်ဃ့ရ့း အပှၤကညီ အဃိ တက့ၢ်.

32 With more than the weeping of Jazer will I weep for you, vine of Sibmah: your branches passed over the sea, they reached even to the sea of Jazer: on your summer fruits and on your vintage the destroyer is fallen.
32 စံဘမၤ အစပံးမုၢ်ဧၢ, ယကဟီၣ် လၢနဃိ လၢယၤစ့ၢ် အတၢ်ဟီၣ်လီၤ. နဒ့နဖီ လဲၤခီဂာ် ပီၣ်လဲၣ် ပၢၢ်လၢပီၣ်လဲၣ် ယၤစ့ၢ်လီၤ. တၢ်မၤဟးဂီၤတၢ်လီၤဘၣ် လၢနတၢ်ကိၢ် အကတီၢ် အတၤသၣ် အဖီခိၣ်, ဒီး လၢနစပံးသၣ် အဖီခိၣ်န့ၣ်လီၤ.

33 Gladness and joy is taken away from the fruitful field and from the land of Moab; and I have caused wine to cease from the wine presses: none shall tread with shouting; the shouting shall be no shouting.
33 တၢ်ထုးထီၣ်ကွံာ် တၢ်သူၣ်ခုသးခု, ဒီးတၢ်သူၣ်ဖှံသးညီ လၢတၤသၣ်အလီၢ်, ဒီး လၢကီၢ်မိၤအး အပူၤလီၤ. ယမၤလၢာ် စပံးထံ လၢနီၢ်စံၢ်စပံးသၣ် အပူၤလီၤ. ပှၤတယီၢ်လၢၤဘၣ် အိၣ်ဒီး တၢ်ကိးပသူထီၣ်န့ၣ်ဘၣ်. တၢ်ကိးပသူထီၣ်န့ၣ် တမ့ၢ်လၢၤဘၣ် တၢ်ကိးပသူထီၣ်ဘၣ်.

34 From the cry of Heshbon even to Elealeh, even to Jahaz have they uttered their voice, from Zoar even to Horonaim, to Eglath Shelishiyah: for the waters of Nimrim also shall become desolate.
34 ထုထီၣ် အကလုၢ် လၢဃ့ၡဘိၣ် လၢအကိးထီၣ် ပၢၢ်လၢအ့လဧၤလ့ၤ, ပၢၢ်လၢယၤစ့ၢ်န့ၣ်, လၢစိဧၢ် ပၢၢ်လၢဃိရနဲၣ်, ဂီၤဖံးမိၢ် အသးပှၢ် သၢနံၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နံးမရံ အထံတဖၣ် အိၣ်သယုၢ်ဝဲလီၤ.

35 Moreover I will cause to cease in Moab, says Yahweh, him who offers in the high place, and him who burns incense to his gods.
35 ဒီးယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ယကမၤလၢာ်ပှၤ လၢအလုၢ်တၢ် လၢတၢ်ထီၣ်ထီ, ဒီး လၢအဆိၣ်ကဲၤမ့ၣ်အူ လၢအကစၢ်တဖၣ် အဂီၢ် လၢမိၤအး အပူၤလီၤ.

36 Therefore my heart sounds for Moab like pipes, and my heart sounds like pipes for the men of Kir Heres: therefore the abundance that he has gotten is perished.
36 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယသး သီၣ်ထီၣ် ဒ်ပံဧိၤမီဧိၤ အသိး လၢမိၤအး အဃိ, ယသး သီၣ်ထီၣ် ဒ်ပံဧိၤမီဧိၤ အသိး လၢကံၢ်ဃ့ရ့း အပှၤကညီ အဃိလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အတၢ်ဖိတၢ်လံၤ လၢအအိၣ်လီၤတဲာ်န့ၣ် ဟါမၢ်လံ.

37 For every head is bald, and every beard clipped: on all the hands are cuttings, and on the waist sackcloth.
37 ကယဲၢ် ပှၤအခိၣ်လ့ၤ, ကယဲၢ် ပှၤအခၣ်ဆူၣ်တံာ်အသး, တၢ်ဂဲာ် အလီၢ်အိၣ်ဝဲ လၢကယဲၢ် ပှၤအစု, ဒီးထၢၣ် အတၢ်ကံးညာ် အိၣ်ဝဲ လၢပှၤအယီၢ်ဒ့ အလိၤလီၤ.

38 On all the housetops of Moab and in its streets there is lamentation every where; for I have broken Moab like a vessel in which none delights, says Yahweh.
38 ပှၤဟီၣ်ဝဲ လၢမိၤအး အဟံၣ်ခိၣ် ခဲလၢာ်, ဒီး လၢအကျဲပူၤ ခဲလၢာ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယမၤသ့ၣ်ဖး မိၤအး ဒ်လီခီ လၢအတဘၣ်ဘၣ် တၢ်အသး အသိးန့ၣ် ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

39 How is it broken down! how do they wail! how has Moab turned the back with shame! so shall Moab become a derision and a terror to all who are around him.
39 ဟီၣ်ပသူ တက့ၢ်. လီၤပှီၢ်ဝဲ ဒ်လဲၣ်. မိၤအး ဃၣ်ဒူၣ်ချၢ အသး လၢအမဲာ်ဆှး အဃိ ဒ်လဲၣ်. ဒ်န့ၣ်အသိး မိၤအး ကကဲထီၣ်ဝဲ လၢတၢ်နံၤဘၣ်ဖၣ်လဲ အလီၢ်, ဒီးဒုးပျံၤတၢ်အလီၢ် လၢကယဲၢ် ပှၤလၢအအိၣ်ဝးတရံးအီၤ အဂီၢ်လီၤ.

40 For thus says Yahweh: Behold, he shall fly as an eagle, and shall spread out his wings against Moab.
40 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, အဝဲဒၣ် ကယူၤဝဲ ဒ်လံာ်ကြီကြာ် အသိးန့ၣ်, ဒီးကသလၣ်ထီၣ် အဒံးဆ့ လၢမိၤအး အဖီခိၣ်လီၤ.

41 Kerioth is taken, and the strongholds are seized, and the heart of the mighty men of Moab at that day shall be as the heart of a woman in her pangs.
41 တၢ်မၤန့ၢ် ကရံယိး, ဒီးတၢ်ဖီၣ်န့ၢ် တိာ်ဧိၤတာ်ဧိၤ, ဒီးမိၤအး အပှၤဆူၣ်အသး ကမၤအသး လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် ဒ်ပိာ်မုၣ် လၢအဘၣ် တၢ်ဟုးဆါအသး သိးန့ၣ်လီၤ.

42 Moab shall be destroyed from being a people, because he has magnified himself against Yahweh.
42 ဒီးတၢ်ကမၤဟးဂီၤ မိၤအး ဒ်သိး အသု တတမ့ၢ်လၢၤ ပှၤတကလုာ် တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပာ်ဒိၣ်အသး လၢယွၤ အဖီခိၣ်လီၤ.

43 Fear, and the pit, and the snare, are on you, inhabitant of Moab, says Yahweh.
43 တၢ်ပျံၤ, ဒီးတၢ်ပူၤ, ဒီးတၢ်ပျံၤသကွီၤန့ၣ် ဘၣ်နၤ, ပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢမိၤအး အပူၤဧၢ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

44 He who flees from the fear shall fall into the pit; and he who gets up out of the pit shall be taken in the snare: for I will bring on him, even on Moab, the year of their visitation, says Yahweh.
44 ပှၤလၢအဃ့ၢ်ဝဲ လၢတၢ်ပျံၤ အမဲာ်ညါန့ၣ် ကလီၤတဲာ် လၢတၢ်ပူၤ, ဒီးပှၤ လၢအဟဲထီၣ် လၢတၢ်ပူၤန့ၣ် ကဘၣ် တၢ်ပျံၤသကွီၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယကဒုးဘၣ် မိၤအး လၢတၢ်အိၣ်သကိးအီၤ အနံၤလီၤ. ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

45 Those who fled stand without strength under the shadow of Heshbon; for a fire is gone forth out of Heshbon, and a flame from the midst of Sihon, and has devoured the corner of Moab, and the crown of the head of the tumultuous ones.
45 ပှၤလၢအဃ့ၢ်တဖၣ်န့ၣ် ဆၢထၢၣ် ဒီးအဂံၢ်အဘါ တအိၣ်ဘၣ် လၢဃ့ၡဘိၣ် အကဒုပူၤလီၤ. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး မ့ၣ်အူ ဟဲထီၣ် လၢဃ့ၡဘိၣ်, ဒီးမ့ၣ်အူလၣ် လၢစံယိၣ် အသးကံၢ်ပူၤ, ဒီးအီၣ်ကွံာ် မိၤအး အဃၢၤ, ဒီးပှၤတၢထီၣ်တၢလီၤတဖၣ် အခိၣ်ဒးလီၤ.

46 Woe to you, O Moab! the people of Chemosh is undone; for your sons are taken away captive, and your daughters into captivity.
46 မိၤအးဧၢ, နဘၣ်အဖှီၣ်လီၤ. ကမိၣ် အပှၤဂီၢ်မုၢ် ဟးဂီၤလံ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်မၤန့ၢ် မၢကဲကုၢ် နဖိခွါတဖၣ်, ဒီးမၢကဲကုၢ် နဖိမုၣ်တဖၣ်လီၤ.

47 Yet will I bring back the captivity of Moab in the latter days, says Yahweh. Thus far is the judgment of Moab.
47 ဘၣ်ဆၣ် လၢမုၢ်နံၤ အကတၢၢ်တဖၣ်, ယကဒုးဟဲက့ၤ မိၤအး လၢအလဲၤကဲကုၢ်န့ၣ်လီၤ. ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, တုၤဖဲအံၤ မ့ၢ်မိၤအး အတၢ်စံၣ်ညီၣ်လီၤ.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 49

1 Of the children of Ammon. Thus says Yahweh: Has Israel no sons? has he no heir? why then does Malcam possess Gad, and his people well in its cities?
1 ယွၤ စံးဝဲ ဒ်အံၤ, အံၣ်စရ့လး အဖိခွါတဖၣ် တအိၣ်ဘၣ်ဧါ. အပှၤန့ၢ်သါတၢ် တအိၣ်ဘၣ်ဧါ. မံးလကိၣ် န့ၢ်သါ ကး, ဒီးအပှၤဂီၢ်မုၢ် အိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢအဝ့ၢ်တဖၣ် အပူၤမ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်.

2 Therefore, behold, the days come, says Yahweh, that I will cause an alarm of war to be heard against Rabbah of the children of Ammon; and it shall become a desolate heap, and her daughters shall be burned with fire: then shall Israel possess those who possessed him, says Yahweh.
2 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ကွၢ်ကွၢ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, မုၢ်နံၤတဖၣ် ဟဲ လၢယကဒုးသီၣ်ထီၣ် တၢ်ဒုးသုးအသီၣ် လၢပှၤဧၣ်မိၣ်ဖိ အရးဘး အပူၤ, ဒီးကကဲထီၣ် တၢ်ပူအိၣ်သယုၢ်, ဒီးတၢ်ကဆူးထီၣ်ကွံာ် အဖိမုၣ် လၢမ့ၣ်အူလီၤ. ဒီးအံၣ်စရ့လး ကန့ၢ်သါဘၣ် ပှၤ လၢအန့ၢ်သါတ့ၢ်အီၤန့ၣ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

3 Wail, Heshbon, for Ai is laid waste; cry, you daughters of Rabbah, clothe yourself in sackcloth: lament, and run back and forth among the fences; for Malcam shall go into captivity, his priests and his princes together.
3 ဃ့ၡဘိၣ်ဧၢ, ဟီၣ်ပသူထီၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဂဲ ဟးဂီၤလံ. ရးဘး အဖိမုၣ်သ့ၣ်ဧၢ, ကိးပသူထီၣ် တက့ၢ်. ကံၢ်တူာ် သုယီၢ်ဒ့ လၢထၢၣ် အတၢ်ကံးညာ် တက့ၢ်. ဟီၣ် ဒီးဃ့ၢ်ဝ့ၤဝီၤတၢ် လၢအခိၣ်ဒူ အဃၢၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မံးလကိၣ် လဲၤကဲကုၢ်, ဒီးအပှၤလုၢ်တၢ်အဒိၣ်, ဒီးအပဒိၣ်ဖးဒိၣ် တပူၤဃီလီၤ.

4 Why do you glory in the valleys, your flowing valley, backsliding daughter? who trusted in her treasures, saying, Who shall come to me?
4 နပာ်ကဖိနသး လၢကစၢၢ်ကဆူး အဃိန့ၣ်မ့ၢ် အဘၣ်မနုၤလဲၣ်. ဒီးတၢ်ကယွၤဝဲ လၢနကစၢၢ်ကဆူး အပူၤ, ဖိမုၣ် လၢအသးဟးဂီၤ လၢအသန့ၤအသး လၢအတၢ်ပာ်ဖှိၣ်အသးန့ၣ်, ဒီးစံးမ့ၢ် မတၤ ကဟဲဆူ ယအိၣ်လဲၣ်န့ၣ် တဂၤဧၢ.

5 Behold, I will bring a fear on you, says the Lord, Yahweh of Armies, from all who are around you; and you shall be driven out every man right forth, and there shall be none to gather together the fugitives.
5 ကွၢ်ကွၢ်, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ် အယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ယကဒုးဘၣ်နၤ လၢတၢ်ပျံၤ လၢကယဲၢ် ပှၤလၢအအိၣ်ဝးတရံးနၤ အဃိလီၤ. ဒီးတၢ်ကဟီထီၣ်ကွံာ်သု လၢအမဲာ်ညါ ကိးဂၤဒဲး, ဒီးပှၤထၢဖှိၣ် ပှၤ လၢအဃ့ၢ်တၢ်န့ၣ် တအိၣ်ဘၣ်.

6 But afterward I will bring back the captivity of the children of Ammon, says Yahweh.
6 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး လၢခံက့ၤ ဒီးယကဒုးဟဲက့ၤ ပှၤဧၣ်မိၣ်ဖိ လၢအလဲၤကဲကုၢ်န့ၣ်လီၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

7 Of Edom. Thus says Yahweh of Armies: Is wisdom no more in Teman? is counsel perished from the prudent? is their wisdom vanished?
7 လၢအဒိၣ်အဂ့ၢ်. တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ ကစၢ် စံးဝဲဒၣ်, တၢ်ကူၣ်သ့ တအိၣ်လၢၤဘၣ် လၢတ့ၤမၣ် အပူၤဘၣ်ဧါ. ပှၤအကူၣ်အဆးန့ၣ် ဒုးကူၣ်တၢ် တကဲၤလၢၤဘၣ်ဧါ. အတၢ်ကူၣ်သ့န့ၣ် လၢာ်လံဧါ.

8 Flee, turn back, dwell in the depths, inhabitants of Dedan; for I will bring the calamity of Esau on him, the time that I shall visit him.
8 ဃ့ၢ်တၢ်, ဃၣ်သုသး, အိၣ်လၢတၢ်ယိာ်ပူၤ တက့ၢ်. ပှၤအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢဒ့ဒၢ်သ့ၣ်ဧၢ, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယကဒုးဘၣ် အီၤ လၢဧ့ၡီၤ အတၢ်ဟးဂီၤ, လၢအကတီၢ် ဖဲယကအိၣ်သကိးအီၤလီၤ.

9 If grape gatherers came to you, would they not leave some gleaning grapes? if thieves by night, wouldn’t they destroy until they had enough?
9 ပှၤထၢဖှိၣ် စပံးသၣ်တဖၣ် မ့ၢ်ဟဲဆူ နအိၣ်ဒီး, စပံးသၣ် အိၣ်ပြံပြါ တနီၤ ကပာ်လီၤတဲာ်, တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ. တမျိၤ တမျာ် မ့ၢ်ဟဲ လၢမုၢ်နၤဒီး, ကမၤဟးဂီၤတၢ် တုၤ အတၢ်အါလံန့ၣ် တမ့ၢ်ဘၣ်ဧါ.

10 But I have made Esau bare, I have uncovered his secret places, and he shall not be able to hide himself: his seed is destroyed, and his brothers, and his neighbors; and he is no more.
10 မ့ၢ်မ့ၢ် ယကမၤလ့ၤကဒိ ဧ့ၡီၤ, ယကလီၣ်ဖျါထီၣ် အလီၢ်အိၣ်ခူသူၣ်, ဒီးပာ်ခူသူၣ်အသး တသ့ဘၣ်. အချံအသၣ် ဒီးအဒီပုၢ်ဝဲၢ်, ဒီးပှၤ လၢအဃၢၤန့ၣ် ကတုၤ လၢတၢ်ဟးဂီၤ, ဒီးအဝဲဒၣ် တအိၣ်လၢၤဘၣ်.

11 Leave your fatherless children, I will preserve them alive; and let your widows trust in me.
11 ပာ်လီၤတဲာ် နဖိဖိၣ်ဃဲတဖၣ် တက့ၢ်. ဒီးယကဒုးမူဒံး အီၤလီၤ. ဒီးမ်နမုၣ်ကမဲတဖၣ် သန့ၤအသး လၢယၤ တက့ၢ်.

12 For thus says Yahweh: Behold, they to whom it didn’t pertain to drink of the cup shall certainly drink; and are you he who shall altogether go unpunished? You shall not go unpunished, but you shall surely drink.
12 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ပှၤလၢအတဘၣ်ဃးဘၣ် ဒီးအီၤ လၢအကအီလီခီန့ၣ် အီလံ သပှၢ်တၢၢ်လံ. ဒီးနမ့ၢ် ပှၤ လၢတၢ်တပာ်ဘၣ် တၢ်ဒဲးဘး လၢနလိၤဘၣ်ဧါ. တၢ်တပာ်ဘၣ်နၤ လၢနတၢ်ဒဲးဘး တအိၣ်ဘၣ်. မ့ၢ်မး အီ ဒီးနကအီလီၤ.

13 For I have sworn by myself, says Yahweh, that Bozrah shall become an astonishment, a reproach, a waste, and a curse; and all its cities shall be perpetual wastes.
13 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ယဆိၣ်တၢ် လၢယကစၢ်ဒၣ်ယဲ အမဲာ်ညါ, ဘိးစရၤ ကကဲထီၣ် တၢ်ကမၢကမၣ်အလီၢ်, တၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ်အလီၢ်, တၢ်အိၣ်သယုၢ်အလီၢ်, ဒီးတၢ်ဆိၣ်အၢအလီၢ်, ဒီးအဝ့ၢ်တဖၣ်န့ၣ် ကအိၣ်သယုၢ်ဝဲ လီၤထူလီၤယိာ်လီၤ.

14 I have heard news from Yahweh, and an ambassador is sent among the nations, saying, Gather yourselves together, and come against her, and rise up to the battle.
14 ယနၢ်ဟူ တၢ်အကစီၣ် လၢယွၤ, ဒီးတၢ်မၢ ကလူး တဂၤ လဲၤဝဲဆူ ပှၤကလုာ်တဖၣ် အကျါ, စံးဝဲဒၣ်, အိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ်, ဒီးဟဲထီဒါအီၤ, ဒီးဂဲၤဆၢထၢၣ် လၢတၢ်ဒုးသုး အဂီၢ် တက့ၢ်.

15 For, behold, I have made you small among the nations, and despised among men.
15 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယပာ်နၤ လၢအဆံး လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အကျါ, ပှၤ လၢတၢ်တပးကဲဘၣ်အီၤ လၢပှၤကညီ အကျါလီၤ.

16 As for your terror, the pride of your heart has deceived you, O you who dwell in the clefts of the rock, who hold the height of the hill: though you should make your nest as high as the eagle, I will bring you down from there, says Yahweh.
16 နမၤပျံၤတၢ်, နသးထီၣ်ထီန့ၣ် လီန့ၢ်နသး, လၢနအိၣ်နဆိး လၢလၢၢ်အိပူၤ အဃိ, ဒီး လၢနအိၣ်လၢတၢ်စိခိၣ် အဒီခိၣ် အဃိလီၤ. နမ့ၢ်ပာ် နသွံထီ ဒ်လံာ်ကြီကြာ် အသိး ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ယကထုးလီၤနၤ ဖဲန့ၣ်လီၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

17 Edom shall become an astonishment: everyone who passes by it shall be astonished, and shall hiss at all its plagues.
17 ဒီးအဒိၣ် ကကဲထီၣ် တၢ်ကမၢကမၣ်အလီၢ်လီၤ. ကယဲၢ် ပှၤလၢအလဲၤတြူာ်အီၤန့ၣ် ကပာ်အသး ကမၢကမၣ်, ဒီးကဒုၣ်ဒွဲၣ်ဝဲ လၢအတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် အဃိလီၤ.

18 As in the overthrow of Sodom and Gomorrah and the neighbor cities of it, says Yahweh, no man shall dwell there, neither shall any son of man live therein.
18 ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ဒ် လၢတၢ်မၤဟးဂီၤ စဒိၣ်. ဒီးဂမိရၤ, ဒီးဝ့ၢ်တဖၣ် အိၣ်ဝဲ လၢအဃၢၤ အသိးန့ၣ် ပှၤတအိၣ်ဘၣ် ဖဲန့ၣ်ဘၣ်, ဒီးပှၤကညီဖိ တအိၣ်တဆိး လၢအပူၤဘၣ်.

19 Behold, he shall come up like a lion from the pride of the Jordan against the strong habitation: for I will suddenly make them run away from it; and whoever is chosen, him will I appoint over it: for who is like me? and who will appoint me a time? and who is the shepherd who will stand before me?
19 ကွၢ်ကွၢ်, ကကဲထီၣ် ဒ်ခ့ယုၢ် လၢယၢ်ဒ့ၣ် အထံလုၢ်ဘၢတၢ် အသိး, ထီဒါ တၢ်အလီၢ်ခၢၣ်သနၢၢ်လီၤ. လၢတၢ်တဖျးမဲာ်, ယကဒုးဃ့ၢ်ထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢအအိၣ်လီၤ. ဒီးပှၤဃုထၢဖိ လၢယကပာ် လၢအဖီခိၣ်န့ၣ်မ့ၢ် မတၤတဂၤလဲၣ်, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်မတၤ လီၤဂာ်ယၤ တဂၤလဲၣ်. ဒီးမ့ၢ် မတၤ ကသ့ၣ်နံၤဖးသီ လၢယဂီၢ် တဂၤလဲၣ်. ဒီးပှၤကွၢ်သိ လၢအဆၢထၢၣ် လၢယမဲာ်ညါသ့န့ၣ်မ့ၢ် မတၤတဂၤလဲၣ်.

20 Therefore hear the counsel of Yahweh, that he has taken against Edom; and his purposes, that he has purposed against the inhabitants of Teman: Surely they shall drag them away, even the little ones of the flock; surely he shall make their habitation desolate over them.
20 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ကနၣ် ယွၤအတိာ်တၢ် လၢအတိာ်ထီဒါ အဒိၣ်, ဒီးတၢ်ကူၣ်တၢ် လၢအကူၣ်ထီဒါ ပှၤတ့ၤမၣ်ဖိ တက့ၢ်. မ့ၢ်မး ပှၤအဆံးတဖၣ် လၢသိတဖု အကျါန့ၣ် ကမိၤထီၣ်အီၤလီၤ. မ့ၢ်မး အအိၣ်အဆိး အလီၢ်န့ၣ် ကအိၣ်သယုၢ် လၢအဃိလီၤ.

21 The earth trembles at the noise of their fall; there is a cry, the noise which is heard in the Red Sea .
21 ဟီၣ်ခိၣ် ကဟူးဝးဝဲ လၢအလီၤဃံၤ အသီၣ် အဃိ, တၢ်အသီၣ်န့ၣ် ကဟူထီၣ်ဝဲ ဖဲပီၣ်လဲၣ်ဆှဲ အနံၤလီၤ.

22 Behold, he shall come up and fly as the eagle, and spread out his wings against Bozrah: and the heart of the mighty men of Edom at that day shall be as the heart of a woman in her pangs.
22 ကွၢ်ကွၢ်, ဒ်လံာ်ကြီကြာ် အသိးန့ၣ် ကဟဲထီၣ်, ဒီးယူၤဝဲ, ဒီး သလၣ်ထီၣ် အဒံးဆ့ လၢဘိးစရၤ အဖီခိၣ်, ဒီးတၢ် လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် အဒိၣ်အပှၤ အဆူၣ်တဖၣ် အသးန့ၣ် ကမၤအသး ဒ်ပိာ်မုၣ် လၢအဟုးဆါအသး အသိးန့ၣ်လီၤ.

23 Of Damascus. Hamath is confounded, and Arpad; for they have heard evil news, they are melted away: there is sorrow on the sea; it can’t be quiet.
23 လၢဒၤမ့ၤစ့း အဂ့ၢ် ဃမါ သး ဒီးအ့ၢ်ဖး အမဲာ်ဆှးလီၤ. မ့ၢ်အနၢ်ဟူ တၢ်အၢ အကစီၣ် ဒီးအသး လီၤဘှါလီၤ. တၢ်ဟူးဝးဝဲ လၢပီၣ်လဲၣ်ပူၤ, အိၣ်ဘှံးဝဲတသ့ဘၣ်.

24 Damascus has grown feeble, she turns herself to flee, and trembling has seized on her: anguish and sorrows have taken hold of her, as of a woman in travail.
24 ဒၤမ့ၤစ့းန့ၣ် အဂံၢ်စၢ်လီၤ. ဃၣ်ဃီၤအသး ဒ်သိး အကဃ့ၢ်ထီၣ်ကွံာ်, ဒီးတၢ်ပျံၤ ဟံးဃာ် အီၤ, တၢ်မၤကိၢ်မၤဂီၤ, ဒီးတၢ်သူၣ်အုးသးအုး ဘၣ်အီၤ ဒ်ပိာ်မုၣ် လၢအဘၣ် တၢ်ဟုးဆါ အသိးန့ၣ်လီၤ.

25 How is the city of praise not forsaken, the city of my joy?
25 ဝ့ၢ် လၢအဒိး တၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤ, ယသူၣ်ဖှံသးညီ အဝ့ၢ်န့ၣ် ပှၤလဲၤသဒၣ်အီၤ ဒ်လဲၣ်.

26 Therefore her young men shall fall in her streets, and all the men of war shall be brought to silence in that day, says Yahweh of Armies.
26 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ် အပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါ ကလီၤဃံၤ လၢအကျဲမုၢ် အပူၤ, ဒီးအပှၤသုးဖိ ခဲလၢာ် ကတုၤ လၢတၢ်ဟးဂီၤလီၤ. ယွၤ တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

27 I will kindle a fire in the wall of Damascus, and it shall devour the palaces of Ben Hadad.
27 ဒီးယကဆိၣ်ကဲၤထီၣ် မ့ၣ်အူ လၢဒၤမ့ၤစ့း အဝ့ၢ်ခိၣ်ဒူ အဖီခိၣ်, ဒီးကအီၣ်ကွံာ် ဘ့ၣ်ဟဒး အနူၢ်တဖၣ်လီၤ.

28 Of Kedar, and of the kingdoms of Hazor, which Nebuchadnezzar king of Babylon struck. Thus says Yahweh: Arise, go up to Kedar, and destroy the children of the east.
28 လၢက့ဒၢ် အဂ့ၢ်, ဒီး လၢဃါစိၢ် အဘီမုၢ်တဖၣ် လၢဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ် ကကျီကွံာ်ဝဲ အဂ့ၢ်. ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ဂဲၤဆၢထၢၣ် လဲၤထီၣ်ဆူ က့ဒၢ်, ဒီးမၤဟးဂီၤ ပှၤမုၢ်ထီၣ်ဖိ တက့ၢ်. 

29 Their tents and their flocks shall they take; they shall carry away for themselves their curtains, and all their vessels, and their camels; and they shall cry to them, Terror on every side!
29 ပှၤကဟံးန့ၢ် အဒဲ ဒီးအသိ အမဲာ်တဲးလဲး, ဒီးယၣ်သဒၢတၢ်, ဒီးအတၢ်ဖိတၢ်လံၤ ခဲလၢာ်, ဒီးကစိာ်ထီၣ်ကွံာ် အကီၤလၤအူး လၢအဂီၢ်ဒၣ်ဝဲလီၤ. ဒီး ကကိးထီၣ်ဝဲ လၢအဃိ, တၢ်ပျံၤတၢ်ဖုး အိၣ်ဝးတရံးဝဲ လီၤ.

30 Flee, wander far off, dwell in the depths, you inhabitants of Hazor, says Yahweh; for Nebuchadnezzar king of Babylon has taken counsel against you, and has conceived a purpose against you.
30 ဃ့ၢ်, လဲၤဆူ အယံၤ, အိၣ်လၢအယိာ် တက့ၢ်, ပှၤဃါစိၢ်ဖိသ့ၣ်ဧၢ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ် တိာ်တၢ်ထီဒါသု, ဒီးကူၣ်တၢ်ထီဒါသု လီၤ.

31 Arise, go up to a nation that is at ease, that dwells without care, says Yahweh; that have neither gates nor bars, that dwell alone.
31 ဂဲၤဆၢထၢၣ်, လဲၤထီၣ်ဆူ ပှၤလၢအတပလီၢ်ဘၣ်အသး, လၢအနာ်လီၤအသး တကလုာ်အအိၣ် တက့ၢ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်. အတြဲၤမ့ၢ်ဂ့ၤ, အနီၣ်ဘိမ့ၢ်ဂ့ၤ, တအိၣ်ဘၣ်, အိၣ်ဝဲ တကလုာ်ဃီလီၤ.

32 Their camels shall be a booty, and the multitude of their livestock a spoil: and I will scatter to all winds those who have the corners of their hair cut off; and I will bring their calamity from every side of them, says Yahweh.
32 ဒီးအကီၤလၤအူးတဖၣ် ကကဲထီၣ် တၢ်ဂုာ်န့ၢ်, ဒီးအဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အဒၢဂီၢ်မုၢ် ကကဲထီၣ် နတၢ်ဂုာ်ဆူၣ်, ဒီးပှၤ လၢအအိၣ်ဝဲ ဒီးပှၤ လၢအလူၤ အခၣ်ဆူၣ် အနၢၣ်တဖၣ် ယကမၤလီၤပြံလီၤပြါဆူ ကလံၤ ကိးခီဒဲး အကျါ, ဒီးယကဒုးဟဲဘၣ်အီၤ လၢအတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် လၢကိးခီဒဲးလီၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

33 Hazor shall be a dwelling place of jackals, a desolation forever: no man shall dwell there, neither shall any son of man live therein.
33 ဒီးဃါစိၢ် ကကဲထီၣ် ထွံၣ်ဟီၣ်ခိၣ် အအိၣ်အလီၢ်, တၢ်အိၣ်သယုၢ်အလီၢ် လီၤထူလီၤယိာ်လီၤ. ဒီးပှၤကညီ တအိၣ်ဘၣ် လၢအပူၤ, ဒီးပှၤကညီဖိ တအိၣ်တဆိးဘၣ် လၢအပူၤဘၣ်.

34 The word of Yahweh that came to Jeremiah the prophet concerning Elam, in the beginning of the reign of Zedekiah king of Judah, saying,
34 လၢယူဒၤ အစီၤပၤ စံးဒကံယၤ ကဲသီ စီၤပၤန့ၣ် ယွၤအကလုၢ် ဘၣ် ဝံယံးရမံယၤ လၢဧ့ၤလၣ် အဂ့ၢ်, စံးဝဲဒၣ်,

35 Thus says Yahweh of Armies: Behold, I will break the bow of Elam, the chief of their might.
35 တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယကဘိးကၢ်ကွံာ် ဧ့ၤလၣ် အချံၣ်, အစိအကမီၤ အခိၣ်လီၤ.

36 On Elam will I bring the four winds from the four quarters of the sky, and will scatter them toward all those winds; and there shall be no nation where the outcasts of Elam shall not come.
36 ဒီးယကဒုးဟဲဘၣ် ဧ့ၤလၣ် လၢကလံၤ လွံၢ်ခီ လၢမူခိၣ် လွံၢ်ခီ, ဒီးယကမၤလီၤပြံလီၤပြါအီၤ ဆူ ကလံၤ ခဲလၢာ် အကျါ, ဒီးဖဲပှၤဘၣ် တၢ်ဟီထီၣ်ကွံာ် လၢဧ့ၤလၣ် တဟဲဘၣ်န့ၣ် ပှၤတကလုာ် တအိၣ်ဘၣ် နီတကလုာ်ဘၣ်.

37 I will cause Elam to be dismayed before their enemies, and before those who seek their life; and I will bring evil on them, even my fierce anger, says Yahweh; and I will send the sword after them, until I have consumed them;
37 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယကဒုးပျံၤ ပှၤဧ့ၤလၣ်ဖိ လၢအဒုၣ်အဒါ အမဲာ်ညါ, ဒီး လၢပှၤ လၢအဃု အသးသမူ အမဲာ်ညါ, ဒီး ယကဒုးဘၣ်အီၤ လၢတၢ်အၢ, ယသးကဲၤထီၣ်န့ၣ် ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ဒီးယကမၢလီၤ နးဧိၤဘီဧိၤလူၤအီၤ တုၤယမၤလၢာ် အီၤလီၤ.

38 and I will set my throne in Elam, and will destroy from there king and princes, says Yahweh.
38 ဒီးယကပာ်လီၤ ယလီၢ်ပစိာ် လၢဧ့ၤလၣ် အပူၤ, ဒီးယကမၤဟးဂီၤ စီၤပၤတဖၣ်, ဒီးပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ်န့ၣ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

39 But it shall happen in the latter days, that I will bring back the captivity of Elam, says Yahweh.
39 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး လၢမုၢ်နံၤ အကတၢၢ်တဖၣ်န့ၣ် တၢ်ကမၤအသး လၢယကဒုးဟဲက့ၤ ဧ့ၤလၣ် အလဲၤကဲကုၢ်န့ၣ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 50

1 The word that Yahweh spoke concerning Babylon, concerning the land of the Chaldeans, by Jeremiah the prophet.
1 တၢ်ကတိၤ လၢယွၤ ကတိၤတၢ် လၢဘၤဘူၤလိၣ် အဂ့ၢ်, ဒီး လၢပှၤက့ၤစ့းဖိ အကီၢ် အဂ့ၢ် လၢဝံယံးရမံယၤ အစုပူၤ.

2 Declare among the nations and publish, and set up a standard; publish, and don’t conceal: say, Babylon is taken, Bel is disappointed, Merodach is dismayed; her images are disappointed, her idols are dismayed.
2 စံၣ်တဲၤတဲလီၤတၢ် လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အကျါ, ဒီးဒုးနၢ်ဟူ တၢ်, ဒီးယူာ်ထီၣ် သုးအလၣ် တက့ၢ်. ဒုးနၢ်ဟူတၢ် တက့ၢ်. ပာ်ခူသူၣ် တဂ့ၤ. စံး, ပှၤမၤန့ၢ် ဘၤဘူၤလိၣ်, ဘ့လး မဲာ်ဆှး, မရိဒး အသး ကတုၤ, အတၢ်ဂီၤမဲာ်ဆှး, အသ့ၣ်ကျီၣ်အသး ကတုၤလီၤ.

3 For out of the north there comes up a nation against her, which shall make her land desolate, and none shall dwell therein: they are fled, they are gone, both man and animal.
3 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤတကလုာ် ဟဲထီၣ်ထီဒါအီၤ လၢကလံၤစိး လၢအကမၤသယုၢ် အကီၢ်, ဒီးပှၤတအိၣ်တဆိးဘၣ် လၢအပူၤဘၣ်. ပှၤကညီ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဃ့ၢ်ထီၣ်ကွံာ်လံ, ဟးထီၣ်ကွံာ်လံလီၤ.

4 In those days, and in that time, says Yahweh, the children of Israel shall come, they and the children of Judah together; they shall go on their way weeping, and shall seek Yahweh their God.
4 ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, တၢ် လၢမုၢ်နံၤတဖၣ်န့ၣ်, ဒီးတၢ် လၢအဆၢအကတီၢ်န့ၣ် ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ ကဟဲ, ဒီးကလဲၤဃု ယွၤ အကစၢ်လီၤ.

5 They shall inquire concerning Zion with their faces turned toward it, saying, Come, and join yourselves to Yahweh in an everlasting covenant that shall not be forgotten.
5 အမဲာ်ကွၢ်ဆူန့ၣ် ဒီးကသံကွၢ်ကျဲ လဲၤဆူ စံယိၣ်, ဒီးကစံးဟဲ, မၤစဲဘူးသကိး ပသး ဒီးယွၤ လၢတၢ်အၢၣ်လီၤအီလီၤ အထူအယိာ်, လၢတၢ်တသးပ့ၤနီၣ် ဘၣ်န့ၣ် တက့ၢ်.

6 My people have been lost sheep: their shepherds have caused them to go astray; they have turned them away on the mountains; they have gone from mountain to hill; they have forgotten their resting place.
6 ယပှၤဂီၢ်မုၢ် မ့ၢ်တ့ၢ်သိ လၢအဟးဖျိးကျဲ, အပှၤကွၢ်သိတဖၣ် ဒုးဟးဖျိးအီၤ လၢကျဲ, ဒုးလဲၤဝဲဆူ ကစၢၢ်ကလိ လီၤ. ဟး လၢကစၢၢ် ဆူတၢ်စိခိၣ်, သးပ့ၤနီၣ် အအိၣ်ဘှံး အလီၢ်လီၤ.

7 All who found them have devoured them; and their adversaries said, We are not guilty, because they have sinned against Yahweh, the habitation of righteousness, even Yahweh, the hope of their fathers.
7 ကယဲၢ် ပှၤလၢအထံၣ်န့ၢ်အီၤ အီၣ်ကွံာ်အီၤ, ဒီးအဒုၣ်အဒါ စံးဝဲဒၣ်, တၢ်တပာ် တၢ်ဒဲးဘး လၢပလိၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲသ့ၣ် မၤကမၣ်ဘၣ် ယွၤ, တၢ်အီၣ်ဆၣ်အလီၢ် အတီအလိၤ, ယွၤအပၢ်တဖၣ် အတၢ်မုၢ်လၢ် လီၤ.

8 Flee out of the midst of Babylon, and go forth out of the land of the Chaldeans, and be as the male goats before the flocks.
8 ဟးထီၣ် လၢဘၤဘူၤလိၣ် အသးကံၢ်ပူၤ, ဒီးဟးထီၣ်ကွံာ် လၢပှၤက့ၤစ့းဖိ အကီၢ်ပူၤ, ကဲထီၣ်တၢ် ဒ်မဲာ်တဲးလဲးဖါ လၢသိ ဒီးမဲာ်တဲးလဲးဖု အမဲာ်ညါ အသိးန့ၣ် တက့ၢ်.

9 For, behold, I will stir up and cause to come up against Babylon a company of great nations from the north country; and they shall set themselves in array against her; from there she shall be taken: their arrows shall be as of an expert mighty man; none shall return in vain.
9 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယကဒုးဂဲၤဆၢထၢၣ်, ဒီးဒုးဟဲထီဒါ ဘၤဘူၤလိၣ် လၢပှၤကလုာ်ဖးဒိၣ် အတၢ်အိၣ်ဖှိၣ် လၢကီၢ် လၢကလံၤစိးတခီလီၤ. ဒီးကပာ်အသး ထီဒါအီၤ, ဒီးတၢ်ကဟံးထီၣ်က့ၤအီၤ ဖဲန့ၣ်လီၤ. အပျၢ် ကမၤသး ဒ်ပှၤအဆူၣ် လၢအခးတၢ်သ့အပျၢ်သိးန့ၣ်လီၤ. တဟဲက့ၤကဒါက့ၤ ကလီဘၣ်.

10 Chaldea shall be a prey: all who prey on her shall be satisfied, says Yahweh.
10 ဒီးကီၢ်က့ၤစ့း ကဟဲထီၣ် တၢ်ဂုာ် ဆူၣ်ပျီဆူၣ်, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢအဂုာ်ဆူၣ် အတၢ်ခဲလၢာ်န့ၣ် ကမံသူၣ်မံသးလီၤ.

11 Because you are glad, because you rejoice, O you who plunder my heritage, because you are wanton as a heifer that treads out the grain, and neigh as strong horses;
11 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုသူၣ်ခုသးခု, အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုသူၣ်ဖှံသးညီလီၤ, ပှၤဂုာ်န့ၢ် ယတၢ်န့ၢ်သါသ့ၣ်ဧၢ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, သုစံၣ်ထီၣ် ဒ်ဂီၤဖံးမိၢ် လၢအယီၢ်ဘု အသိးန့ၣ်, ဒီးကဟဲးထီၣ် ဒ်ကသ့ၣ်ဖါ အသိးန့ၣ်လီၤ.

12 your mother shall be utterly disappointed; she who bore you shall be confounded: behold, she shall be the least of the nations, a wilderness, a dry land, and a desert.
12 သုမိၢ် အမဲာ်ဆှး နးမး လီၤ. ပှၤလၢအဆံးစၢ်သုန့ၣ် ပာ်ဆှး အမဲာ်လီၤ. ကွၢ်ကွၢ်, ပှၤကလုာ်တဖၣ် အကတၢၢ်န့ၣ်မ့ၢ် ပှၤမုၢ်ကနၢ, မံၤခိၣ်သိၣ်လာ်, ဒီးတၢ်အိၣ်သယုၢ်လီၤ.

13 Because of the wrath of Yahweh she shall not be inhabited, but she shall be wholly desolate: everyone who goes by Babylon shall be astonished, and hiss at all her plagues.
13 ပှၤတအိၣ်တဆိးဘၣ် လၢအပူၤ လၢယွၤအသးထီၣ် အဃိ, ဒီးကအိၣ်သယုၢ် စီဖ့ကလ့ၤလီၤ. ကယဲၢ် ပှၤလၢအလဲၤတြူာ် လၢဘၤဘူၤလိၣ် ကကမၢကမၣ်, ဒီးကဒုၣ်ဒွဲၣ်တၢ် လၢကယဲၢ် အတၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် အဃိလီၤ.

14 Set yourselves in array against Babylon all around, all you who bend the bow; shoot at her, spare no arrows: for she has sinned against Yahweh.
14 ပာ်သုသးထီဒါ ဘၤဘူၤလိၣ် အိၣ်ဝးတရံးအီၤ, ပှၤလၢအသူထီၣ်ချံၣ် ခဲလၢာ်သ့ၣ်ဧၢ, ခးဘၣ်အီၤ တက့ၢ်. သးလီပျၢ် နီတဘ့ၣ် တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မၤကမၣ်ဘၣ်လံ ယွၤလံ.

15 Shout against her all around: she has submitted herself; her bulwarks are fallen, her walls are thrown down; for it is the vengeance of Yahweh: take vengeance on her; as she has done, do to her.
15 ကိးပသူထီၣ်ထီဒါအီၤ ဝးတရံးဝဲ တက့ၢ်. ဆီၣ်လီၤအသးလံ, အခီၣ်ထံးတဖၣ် လီၤပှီၢ်လံ, အခိၣ်ဒူ ဟးဂီၤလံ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်ယွၤ မၤဆၢ တၢ်အၢလီၤ. မၤဆၢ တၢ်အၢ လၢအလိၤ တက့ၢ်. ဒ်အမၤဝဲ အသိးန့ၣ် မၤအီၤ ဒ်န့ၣ်သိး တက့ၢ်.

16 Cut off the sower from Babylon, and him who handles the sickle in the time of harvest: for fear of the oppressing sword they shall turn everyone to his people, and they shall flee everyone to his own land.
16 ဒီၣ်တဲာ်ကွံာ် ပှၤဖှံတၢ်ချံ လၢဘၤဘူၤလိၣ်, ဒီးပှၤ လၢအဟံးဃာ်ထါဂဲာ် လၢကူးဘုအခါန့ၣ် တက့ၢ်. မ့ၢ် လၢနး မၤအၢတၢ် အဃိန့ၣ် ပှၤကဃၣ်ဃီၤအသး တဂၤ ဆူအပှၤတကလုာ်ဒၣ်ဝဲ, တဂၤ ဆူအပှၤတကလုာ်ဒၣ်ဝဲ, ဒီးကဃ့ၢ်ဝဲ တဂၤ ဆူအကီၢ်ဒၣ်ဝဲ, တဂၤ ဆူအကီၢ်ဒၣ်ဝဲန့ၣ် စုာ်စုာ်လီၤ.

17 Israel is a hunted sheep; the lions have driven him away: first, the king of Assyria devoured him; and now at last Nebuchadnezzar king of Babylon has broken his bones.
17 အံၣ်စရ့လးမ့ၢ်တ့ၢ် ဒ်သိ လၢအလီၤပြံလီၤပြါ အသိး လီၤ. ခ့ယုၢ် ဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤလီၤ. လၢအခီၣ်ထံးန့ၣ် အၤၡူၢ် အစီၤပၤ အီၣ်အီၤ, ဒိး လၢ အကတၢၢ်အံၤ ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ် မၤကၢ် အဃံလီၤ.

18 Therefore thus says Yahweh of Armies, the God of Israel: Behold, I will punish the king of Babylon and his land, as I have punished the king of Assyria.
18 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယကအိၣ်သကိး ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ, ဒီးအထံအကီၢ်, ဒ်ယအိၣ်သကိး အၤၡူၢ် အစီၤပၤ အသိးန့ၣ်လီၤ.

19 I will bring Israel again to his pasture, and he shall feed on Carmel and Bashan, and his soul shall be satisfied on the hills of Ephraim and in Gilead.
19 ဒီးယကဒုးဟဲက့ၤကဒါက့ၤ အံၣ်စရ့လး ဆူအအိၣ်အဆိးအလီၢ်, ဒီးကအီၣ်အဆၣ် လၢကၢ်မ့ၤလး အလိၤ, ဒီး လၢဘၤၡၣ် အလိၤ, ဒီးအသး ကဘျဲးအီၣ် လၢကစၢၢ် အ့ဖရဲၣ် ဒီးကံးလဧး အလိၤလီၤ.

20 In those days, and in that time, says Yahweh, the iniquity of Israel shall be sought for, and there shall be none; and the sins of Judah, and they shall not be found: for I will pardon them whom I leave as a remnant.
20 ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, တၢ် လၢမုၢ်နံၤတဖၣ်, ဒီးတၢ် လၢအဆၢအကတီၢ်န့ၣ် တၢ်ကဃု အံၣ်စရ့လး အတၢ်အၢ, ဒီးတအိၣ်ဘၣ်, ယူဒၤ အတၢ်ဒဲးဘးန့ၣ် ဒီးတထံၣ်န့ၢ်ဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢယပာ်လီၤတဲာ်တဖၣ်န့ၣ် ယကပျၢ် အတၢ်ဒဲးဘးလီၤ.

21 Go up against the land of Merathaim, even against it, and against the inhabitants of Pekod: kill and utterly destroy after them, says Yahweh, and do according to all that I have commanded you.
21 လဲၤထီၣ်ထီဒါ ကီၢ်မရၤသဲၣ်, ဒီးထီဒါ ပှၤပကိးဖိ တက့ၢ်. မၤသယုၢ်အီၤ, ဒီးမၤဟးဂီၤ တၢ်စီဖ့ကလ့ၤ လၢအလီၢ်ခံန့ၣ် တက့ၢ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်. ဒီးမၤတၢ် ဒ်ကယဲၢ် တၢ် လၢယမၤလိာ်နၤ အသိးန့ၣ် တက့ၢ်.

22 A sound of battle is in the land, and of great destruction.
22 တၢ်ဒုးသုး, ဒီးတၢ်မၤဟးဂီၤဖးဒိၣ် အသီၣ် အိၣ်ဝဲ လၢကီၢ်ပူၤလီၤ.

23 How is the hammer of the whole earth cut apart and broken! how is Babylon become a desolation among the nations!
23 ဟီၣ်ခိၣ် ဒီဘ့ၣ်ညါ အခံၣ်ခူၣ်န့ၣ် ဒီၣ်တဲာ်အသး, ဒီးကၢ်အသး ဒ်လဲၣ်. ဘၤဘူၤလိၣ် ကဲထီၣ် တၢ်ကမၢကမၣ်အလီၢ် လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အကျါ ဒ်လဲၣ်.

24 I have laid a snare for you, and you are also taken, Babylon, and you weren’t aware: you are found, and also caught, because you have striven against Yahweh.
24 ဘၤဘူၤလိၣ်ဧၢ, ယဒိးပျံၤသကွီၤ လၢနဂီၢ်, ဒီးဘၣ်န့ၢ် နၤ, ဒီးနတသ့ၣ်ညါဘၣ်. တၢ်ထံၣ်န့ၢ်နၤ, ဒီးမၤန့ၢ် စ့ၢ်ကီးနၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နဒုးတၢ် ဒီးယွၤလီၤ.

25 Yahweh has opened his armory, and has brought forth the weapons of his indignation; for the Lord, Yahweh of Armies, has a work to do in the land of the Chaldeans.
25 ယွၤ အိးထီၣ်လံ အစုကဝဲၤ ပာ်ဖှိၣ်အလီၢ်, ဒီးဟဲစိာ်လံ အသးထီၣ် အစုကဝဲၤလံ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲအံၤ တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ မၤ တၢ်မၤ လၢပှၤက့ၤစ့းဖိ အကီၢ်ပူၤလီၤ.

26 Come against her from the utmost border; open her storehouses; cast her up as heaps, and destroy her utterly; let nothing of her be left.
26 ဟဲဆူအအိၣ် လၢတၢ်အကတၢၢ်, အိးထီၣ် အတၢ်ပာ်ဖှိၣ်အလီၢ်, မၤအီၤ လၢတၢ်ပူတဖၣ်, ဒီးမၤဟးဂီၤအီၤ လၢာ် လ့ၤတက့ၤ တက့ၢ်. ပာ်လီၤတဲာ်အီၤ လၢတၢ်နီတမံၤ တဂ့ၤ.

27 Kill all her bulls; let them go down to the slaughter: woe to them! for their day has come, the time of their visitation.
27 မၤသံ အဂီၤဘုၣ်ဂီၤဖံး ခဲလၢာ် တက့ၢ်. မ်အလဲၤလီၤ ဒီးအီၤ ဆူတၢ်မၤသံ အပူၤ တက့ၢ်. အဝဲသ့ၣ် ဘၣ်အဖှီၣ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အမုၢ်တနံၤ, အတၢ်အိၣ်သကိးအီၤ အကတီၢ်န့ၣ် ဘၣ်လံဝဲလံ.

28 The voice of those who flee and escape out of the land of Babylon, to declare in Zion the vengeance of Yahweh our God, the vengeance of his temple.
28 ပှၤလၢအဃ့ၢ်ပူၤဖျဲးဝဲ လၢဘၤဘူၤလိၣ်တဖၣ် အကလုၢ် သီၣ်ထီၣ်လံ, ဒ်သိး အဒုးနဲၣ် ပှၤစံယိၣ်ဖိ လၢယွၤ ပကစၢ် မၤဆၢ တၢ်အၢ, မၤဆၢ တၢ်အၢ ဘၣ်ဃးဒီး အနူၢ်အစီၤန့ၣ်လီၤ.

29 Call together the archers against Babylon, all those who bend the bow; encamp against her all around; let none of it escape: recompense her according to her work; according to all that she has done, do to her; for she has been proud against Yahweh, against the Holy One of Israel.
29 ကိးဖှိၣ် ပှၤခးတၢ်ဖိ ထီဒါ ဘၤဘူၤလိၣ်, ပှၤ လၢအသူချံၣ် ခဲလၢာ်သ့ၣ်ဧၢ, သူၣ်ဒဲ ဝးတရံးအီၤ တက့ၢ်. ဒုးပူၤဖျဲး ပှၤနီတဂၤ တဂ့ၤ. ဟ့ၣ်ကၣ်အီၤ ဒ်အမၤတၢ် အသိး, ဒ်ကယဲၢ် တၢ် လၢအမၤဝဲ အသိးန့ၣ် မၤအီၤ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပာ်ကဖိအသး ထီဒါ ယွၤ, ထီဒါ အံၣ်စရ့လး အတၢ်စီဆှံ လီၤ.

30 Therefore her young men will fall in her streets, and all her men of war will be brought to silence in that day, says Yahweh.
30 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး အပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါ ကလီၤဃံၤ လၢကျဲပူၤ, ဒီးအပှၤသုးဖိ ခဲလၢာ် ကတုၤ လၢတၢ်ဟးဂီၤ လၢမုၢ်တနံၤန့ၣ်လီၤ. ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

31 Behold, I am against you, you proud one, says the Lord, Yahweh of Armies; for your day has come, the time that I will visit you.
31 ကွၢ်ကွၢ်, ယအိၣ်ထီဒါနၤ, တၢ်ပာ်ထီၣ်ထီအသး တဂၤဧၢ, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲဒၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နမုၢ်တနံၤ, တၢ်အဆၢအကတီၢ် လၢယအိၣ်သကိးနၤအံၤ ဘၣ်လံဝဲလံ.

32 The proud one shall stumble and fall, and none shall raise him up; and I will kindle a fire in his cities, and it shall devour all who are around him.
32 ဒီးတၢ်ပာ်ထီၣ်ထီအသးန့ၣ် အခီၣ် ကဘၣ်တိၢ် ဒီးကလီၤဃံၤဝဲ, ဒီးတၢ်တဝံၣ်ဆၢထၢၣ်ဘၣ် အီၤဘၣ်. ဒီးယကဆိၣ်ကဲၤထီၣ် မ့ၣ်အူ လၢအဝ့ၢ်တဖၣ် အပူၤ, ဒီးကအီၣ်ကွံာ် တၢ်ဝးတရံး ခဲလၢာ်န့ၣ်လီၤ.

33 Thus says Yahweh of Armies: The children of Israel and the children of Judah are oppressed together; and all who took them captive hold them fast; they refuse to let them go.
33 တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဒ်အံၤ, ပှၤအံၣ်စရ့လးဖိ, ဒီးပှၤယူဒၤဖိ ဘၣ် တၢ်မၤအၢအီၤ တပူၤဃီ, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢအမၢကဲကုၢ်အီၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် ဟံးဃာ်အီၤလီၤ. ပျၢ်အီၤန့ၣ် အသး တအိၣ်ဘၣ်.

34 Their Redeemer is strong; Yahweh of Armies is his name: he will thoroughly plead their cause, that he may give rest to the earth, and disquiet the inhabitants of Babylon.
34 တၢ်ပှ့ၤက့ၤအီၤန့ၣ်မ့ၢ် အဆူၣ်, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤန့ၣ်မ့ၢ် အမံၤလီၤ. ကလိာ် အကွီၢ် သပှၢ်တၢၢ်, ဒ်သိး အကဒုးအိၣ်ဘှံး ပှၤဟီၣ်ခိၣ်ဖိ, ဒီးဒုးကနိး ပှၤဘၤဘူၤလိၣ်ဖိ လီၤ.

35 A sword is on the Chaldeans, says Yahweh, and on the inhabitants of Babylon, and on her princes, and on her wise men.
35 နး ကဘၣ် ပှၤက့ၤစ့းဖိ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ဒီးကဘၣ် ပှၤဘၤဘူၤလိၣ်ဖိ, ဒီးအပဒိၣ်ဖးဒိၣ် ဒီးအပှၤကူၣ်တၢ်သ့,

36 A sword is on the boasters, and they shall become fools; a sword is on her mighty men, and they shall be dismayed.
36 နး ကဘၣ် ပှၤလီတၢ်, ဒီးကကဲထီၣ် ပှၤဟးဂီၤဖိ, နး ကဘၣ် အပှၤအဆူၣ်, ဒီးအသး ကကတုၤလီၤ.

37 A sword is on their horses, and on their chariots, and on all the mixed people who are in the midst of her; and they shall become as women: a sword is on her treasures, and they shall be robbed.
37 နး ကဘၣ် အကသ့ၣ်, ဒီးအလ့ၣ်ကဟၣ်, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢအဃါဃုာ်အသး အိၣ်ဝဲ လၢအကျါ, ဒီးကမၤသး ဒ်ပိာ်မုၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ. နး ကဘၣ် အတၢ်ပာ်ဖှိၣ်, ဒီးပှၤ ကဂုာ်ဆူၣ်ပျီဆူၣ်အီၤလီၤ.

38 A drought is on her waters, and they shall be dried up; for it is a land of engraved images, and they are mad over idols.
38 နး ကဘၣ် အထံတဖၣ်, ဒီးကလီၤသံးကွံာ်ဝဲလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်ဝဲ တၢ်ဂီၤစိးပျၤအသး အကီၢ်, ဒီးပျုၢ်ထီၣ်ဝဲ လၢအတၢ်ဂီၤမၤပျံၤတၢ် အဃိလီၤ.

39 Therefore the wild animals of the desert with the wolves shall dwell there, and the ostriches shall dwell therein: and it shall be no more inhabited forever; neither shall it be lived in from generation to generation.
39 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပှၢ်လၢ်ကျါ အဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ အမံၤ ဒီးထွံၣ်ဟီၣ်ခိၣ် ကအိၣ်ကဆိးဖဲန့ၣ်, ဒီးထိၣ်ကီၤလၤအူး ကအိၣ်ကဆိး ဖဲန့ၣ်, ဒီးပှၤတအိၣ်ဘၣ် လီၤထူလီၤယိာ် ဖဲန့ၣ်ဘၣ်, ဒီးပှၤတအိၣ်တဆိးဘၣ် လၢအပူၤ အစိၤစိၤအဃၣ်ဃၣ်ဘၣ်.

40 As when God overthrew Sodom and Gomorrah and the neighbor cities of it, says Yahweh, so shall no man dwell there, neither shall any son of man live therein.
40 ဒ်ယွၤ မၤဟးဂီၤ စဒိၣ်, ဒီးဂမိရၤ, ဒီးဝ့ၢ်တဖၣ် အိၣ်လၢအဃၢၤ အသိးန့ၣ်, ပှၤကညီ တအိၣ်ဘၣ် လၢအပူၤဘၣ်. ဒီးပှၤကညီဖိ တအိၣ်တဆိးဘၣ် လၢအပူၤ နီတဂၤဘၣ်.

41 Behold, a people comes from the north; and a great nation and many kings shall be stirred up from the uttermost parts of the earth.
41 ကွၢ်ကွၢ်, ပှၤဂီၢ်မုၢ် ဟဲဝဲ လၢကလံၤစိး, ပှၤတကလုာ်ဖးဒိၣ်, ဒီးစီၤပၤ အါဂၤ ကဂဲၤဆၢထၢၣ် လၢဟီၣ်ခိၣ် အသနၢၣ်လီၤ.

42 They lay hold on bow and spear; they are cruel, and have no mercy; their voice roars like the sea; and they ride on horses, everyone set in array, as a man to the battle, against you, daughter of Babylon.
42 ကဟံးန့ၢ် ချံၣ် ဒီးဘီ, တသးလီဘၣ်, ဒီးတသးကညီၤဘၣ် တၢ်ဘၣ်. အကလုၢ် ကသီၣ်ထီၣ် ဒ်ပီၣ်လဲၣ် အသိးန့ၣ်, ဒီးကဒိး ကသ့ၣ် ကတဲာ်ကတီၤအသး ဒ်ပှၤကညီ လၢအကဒုးတၢ် အဂီၢ် အသိး ထီဒါနၤန့ၣ်, ဘၤဘူၤလိၣ် အဖိမုၣ်ဧၢ.

43 The king of Babylon has heard the news of them, and his hands wax feeble: anguish has taken hold of him, and pangs as of a woman in travail.
43 ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ နၢ်ဟူ အကစီၣ်, ဒီးအစုလီၤဘှါ, တၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် ဟံးဃာ်အီၤ ဒ်ပိာ်မုၣ် လၢအဘၣ်ဟုးဆါ အသိးန့ၣ်လီၤ.

44 Behold, the enemy shall come up like a lion from the pride of the Jordan against the strong habitation: for I will suddenly make them run away from it; and whoever is chosen, him will I appoint over it: for who is like me? and who will appoint me a time? and who is the shepherd who can stand before me?
44 ကွၢ်ကွၢ်, ကဟဲထီၣ် ဒ်ခ့ယုၢ် တဒု လၢယၢ်ဒ့ၣ် အထံလုၢ်ဘၢတၢ် ဆူတၢ်အဆူၣ် အအိၣ်အဆိး အလီၢ်လီၤ. ဒီးတဖျးမဲာ်, ယကဒုးဃ့ၢ်ထီၣ်ကွံာ် ပှၤတဖၣ် လၢအအိၣ်လီၤ. ဒီးပှၤဃုထၢဖိ လၢယကပာ် လၢအဖီခိၣ်န့ၣ်မ့ၢ် မတၤတဂၤလဲၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်မတၤ လီၤဂာ် ဒီးယၤ တဂၤလဲၣ်. ဒီးမ့ၢ်မတၤ ကသ့ၣ်နံၤဖးသီ လၢယဂီၢ် တဂၤလဲၣ်. ဒီးပှၤကွၢ်သိ လၢအကဆၢထၢၣ် လၢယမဲာ်ညါန့ၣ်မ့ၢ် မတၤ တဂၤလဲၣ်.

45 Therefore hear the counsel of Yahweh, that he has taken against Babylon; and his purposes, that he has purposed against the land of the Chaldeans: Surely they shall drag them away, even the little ones of the flock; surely he shall make their habitation desolate over them.
45 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ကနၣ် တၢ်တိာ် လၢယွၤတိာ်ဝဲ လၢဘၤဘူၤလိၣ် အဂ့ၢ်, ဒီးတၢ်ကူၣ် လၢအကူၣ်ဝဲ လၢပှၤက့ၤစ့းဖိ အကီၢ် အဂ့ၢ်န့ၣ် တက့ၢ်. မ့ၢ်မး တၢ်အဆံး လၢသိတဖု အကျါ ကမိၤထီၣ်ဝဲန့ၣ်, မ့ၢ်မး ကမၤသယုၢ် အအိၣ်အဆိး အလီၢ်လီၤ.

46 At the noise of the taking of Babylon the earth trembles, and the cry is heard among the nations.
46 လၢဘၤဘူၤလိၣ် ဘၣ် တၢ်မၤန့ၢ်အီၤ အသီၣ်ဃိန့ၣ် ဟီၣ်ခိၣ် ဟူးဝးဝဲ, ဒီးအသီၣ်န့ၣ် ဟူထီၣ်ဝဲ လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အကျါလီၤ.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 51

1 Thus says Yahweh: Behold, I will raise up against Babylon, and against those who dwell in Lebkamai, a destroying wind.
1 ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယကဒုးဟဲထီၣ် ကလံၤ မၤဟးဂီၤ တၢ်ထီဒါ ဘၤဘူၤလိၣ်, ဒီးထီဒါ ပှၤ လၢအအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢယဒုၣ်ယဒါ အကျါလီၤ.

2 I will send to Babylon strangers, who shall winnow her; and they shall empty her land: for in the day of trouble they shall be against her around.
2 ဒီးယကမၤလီၤ ပှၤဂုၤဃၤတၢ်ဖိ ဆူ ဘၤဘူၤလိၣ်, ဒီးကဂုၤဃၤအီၤ, ဒီးမၤအိၣ်ကလီ အကီၢ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢတၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤ အမုၢ်တနံၤန့ၣ် ကအိၣ်ဝးတရံးထီဒါအီၤ လီၤ.

3 Against him who bends let the archer bend his bow, and against him who lifts himself up in his coat of mail: and don’t spare her young men; utterly destroy all her army.
3 မ်ပှၤခးတၢ်ဖိ သူထီၣ် အချံၣ် ထီဒါ ပှၤ လၢအသူထီၣ်တၢ်, ဒီးထီဒါ ပှၤ လၢအပာ်ထီၣ်ထီအသး လၢအသဃိး အပူၤန့ၣ် တက့ၢ်, ဒီးသးလီ အပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါ တဂ့ၤ. မၤဟးဂီၤ အပှၤသုးမုၢ် ခဲလၢာ် စီဖ့ကလ့ၤ တက့ၢ်.

4 They shall fall down slain in the land of the Chaldeans, and thrust through in her streets.
4 ဒီးပှၤဘၣ် တၢ်မၤသံအီၤ ကလီၤဃံၤ လၢပှၤက့ၤစ့းဖိ အကီၢ်ပူၤ, ဒီးပှၤ လၢအဘၣ် တၢ်ဆဲးဖျိအီၤ ကလီၤဃံၤ လၢကျဲ အပူၤလီၤ.

5 For Israel is not forsaken, nor Judah, of his God, of Yahweh of Armies; though their land is full of guilt against the Holy One of Israel.
5 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်တပာ်ဘၣ် အံၣ်စရ့လး လၢပှၤကမဲဘၣ်, ဒီးယူဒၤ အကစၢ်, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ တပာ်ဘၣ်အီၤ လၢပှၤကမဲဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အထံအကီၢ် ပှဲၤဒီး တၢ်မၤသရူးမၤကမၣ် ဘၣ် အံၣ်စရ့လး အတၢ်စီဆှံ တဂၤလီၤ.

6 Flee out of the midst of Babylon, and save every man his life; don’t be cut off in her iniquity: for it is the time of Yahweh’s vengeance; he will render to her a recompense.
6 ဃ့ၢ်ထီၣ်ကွံာ် လၢဘၤဘူၤလိၣ် အသးကံၢ်ပူၤ, ဒီးမၤပူၤမၤဖျဲး တဂၤ အသးသမူဒၣ်ဝဲ, တဂၤ အသးသမူဒၣ်ဝဲ တက့ၢ်. ဘၣ်တၢ်ဒီၣ်တဲာ်ကွံာ်သု လၢအတူၢ် တၢ်ဒဲးဘး အပူၤ တဂ့ၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အဝဲအံၤမ့ၢ် ယွၤ မၤဆၢ တၢ်အၢ အကတီၢ်လီၤ. ဟ့ၣ်ကၣ်ဝဲ လၢအီၤလီၤ.

7 Babylon has been a golden cup in Yahweh’s hand, who made all the earth drunken: the nations have drunk of her wine; therefore the nations are mad.
7 ဘၤဘူၤလိၣ်မ့ၢ် လီခီထူ လၢယွၤ အစုပူၤ လၢအဒုးအီမူၤ ပှၤဟီၣ်ခိၣ်ဖိ ခဲလၢာ်လီၤ. ပှၤကလုာ်တဖၣ် အီ အစပံးထံလီၤ. မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ပှၤကလုာ်တဖၣ် ပျုၢ်ထီၣ်ဝဲလီၤ.

8 Babylon is suddenly fallen and destroyed: wail for her; take balm for her pain, if so be she may be healed.
8 ဘၤဘူၤလိၣ် လီၢ်ပှီၢ် သတူၢ်ကလာ်, ဒီးဟးဂီၤဝဲလီၤ. ဟီၣ်ပသူထီၣ် လၢအဃိ တက့ၢ်. ဟံးန့ၢ် သ့ၣ်စရံ အထုး လၢအပူၤလီၢ် အဂီၢ် တက့ၢ်. ဘၣ်တဘၣ် ကဘျါက့ၤလီၤ.

9 We would have healed Babylon, but she is not healed: forsake her, and let us go everyone into his own country; for her judgment reaches to heaven, and is lifted up even to the skies.
9 ပဘှီ ဘၤဘူၤလိၣ် အတၢ်ဆါ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ဘျါတသ့ဘၣ်. လဲၤသဒၣ်အီၤ တက့ၢ်, လဲၤသကိး တဂၤ ဆူအကီၢ်ဒၣ်ဝဲ, တဂၤ ဆူအကီၢ်ဒၣ်ဝဲ တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အတၢ်စံၣ်ညီၣ်ထီၣ်ဆူ မူခိၣ်, ဒီထီၣ်ထီ ပၢၢ်လၢတၢ်အၢၣ်လီၤ.

10 Yahweh has brought forth our righteousness: come, and let us declare in Zion the work of Yahweh our God.
10 ယွၤ ဒုးဟဲထီၣ် ပတၢ်တီတၢ်လိၤလီၤ. ဟဲ, စံၣ်တဲၤတဲလီၤ သကိး ယွၤ ပကစၢ် အမၤတၢ် လၢစံယိၣ် အပူၤန့ၣ် တက့ၢ်.

11 Make sharp the arrows; hold firm the shields: Yahweh has stirred up the spirit of the kings of the Medes; because his purpose is against Babylon, to destroy it: for it is the vengeance of Yahweh, the vengeance of his temple.
11 ကျ့ကဆှၣ်ပျၢ် အကနၣ်န့ၣ်, မၤပှဲၤကတီၤ တက့ၢ်. ယွၤ ထိၣ်ဂဲၤ မၤဒဲ အစီၤပၤတဖၣ် အသးလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ကူၣ်ထီၣ် တၢ်ထီဒါ ဘၤဘူၤလိၣ် ဒ်သိး အကမၤဟးဂီၤအီၤ လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, မ့ၢ်ဝဲ လၢယွၤ အမၤဆၢ တၢ်အၢ, တၢ်မၤဆၢ တၢ်အၢ လၢအနူၢ်အစီၤ အဃိန့ၣ်လီၤ.

12 Set up a standard against the walls of Babylon, make the watch strong, set the watchmen, prepare the ambushes; for Yahweh has both purposed and done that which he spoke concerning the inhabitants of Babylon.
12 ပာ် သုအလၣ် လၢဘၤဘူၤလိၣ် အခိၣ်ဒူ ဖီခိၣ်, မၤဆူၣ်ထီၣ် ပှၤပၢၤတၢ်ဖိ တတီၤ, ပာ် ပှၤပၢၤတၢ်ဖိ လၢအလီၢ်, ကတဲာ်ကတီၤ ပှၤခိးတၢ်ခူသူၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ ကူၣ်တၢ်, ဒီးမၤတၢ် လၢအကတိၤတၢ် လၢပှၤဘၤဘူၤလိၣ်ဖိ အဂ့ၢ်လီၤ.

13 You who dwell on many waters, abundant in treasures, your end has come, the measure of your covetousness.
13 တၢ် လၢအအိၣ်ဝဲဆိးဝဲ လၢထံဒိၣ် အနံၤ, လၢအလုၢ်ဒိၣ်ပှ့ၤဒိၣ်အါ တဂၤဧၢ, နကတၢၢ်န့ၣ် ဘၣ်လံ, ဒီးနသးကွံတၢ် အနီၣ်ဃီၣ် ပှဲၤထီၣ်လံ.

14 Yahweh of Armies has sworn by himself, saying, Surely I will fill you with men, as with the canker worm; and they shall lift up a shout against you.
14 ယွၤ တၢ်သုးမုၢ်အကစၢ် ဆိၣ်တၢ် လၢအကစၢ်ဒၣ်ဝဲ အမဲာ်ညါ, ဒီးစံးဝဲဒၣ် မ့ၢ်မး ယကမၤပှဲၤနၤ ဒီးပှၤကညီ ဒ် လၢဒွဲၣ်ယ့ၤလ့း အသိးန့ၣ်, ဒီးကကိးထီၣ် တၢ်ဒုးသုး အကိးပသူထီၣ်ထီဒါနၤလီၤ.

15 He has made the earth by his power, he has established the world by his wisdom, and by his understanding has he stretched out the heavens:
15 တ့လီၤဝဲ ဟီၣ်ခိၣ် လၢအစိအကမီၤ, မၤကျၢၤ လၢာ်ခိၣ် လၢအတၢ်ကူၣ်သ့, ဒီးသလၣ်ထီၣ် မူခိၣ် လၢအတၢ်ကူၣ်တၢ်ဆးလီၤ.

16 when he utters his voice, there is a tumult of waters in the heavens, and he causes the vapors to ascend from the ends of the earth; he makes lightning for the rain, and brings forth the wind out of his treasuries.
16 တုၤအကလုၢ်သီၣ်ဒီး, ထံဂီၢ်မုၢ် အိၣ်ဝဲ လၢမူကပိာ်လိၤ, ဒီးဒုးဟဲထီၣ် တၢ်ဘှ့ၣ် လၢဟီၣ်ခိၣ် အကတၢၢ်န့ၣ်လီၤ. တ့ လီဝၢ်အဒံး အိၣ်ဒီး တၢ်စူၤ, ဒီးဟဲစိာ်ကလံၤ လၢအတၢ်ပာ်ဖှိၣ် အလီၢ်ပူၤလီၤ.

17 Every man has become brutish and is without knowledge; every goldsmith is disappointed by his image; for his molten image is falsehood, and there is no breath in them.
17 တသ့ၣ်ညါဘၣ် တၢ်ဘၣ်ဒီး, ပှၤကညီ ခဲလၢာ် လီၤဂာ် ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိလီၤ. ကယဲၢ် ပှၤသိတၢ် အတၢ်ဂီၤန့ၣ် မဲာ်ဆှးလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, အတၢ်ဂီၤသိအသး မ့ၢ်တၢ်ကဘျံးကဘျၣ်, ဒီးအသါ တအိၣ်ဘၣ် လၢအပူၤဘၣ်.

18 They are vanity, a work of delusion: in the time of their visitation they shall perish.
18 မ့ၢ်ဝဲ လၢတၢ်ကလီကလီ, တၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ်အလီၢ် လီၤ. တုၤ တၢ်အိၣ်သကိး အီၤ ဒီး, ကဟးဂီၤဝဲလီၤ.

19 The portion of Jacob is not like these; for he is the former of all things; and Israel is the tribe of his inheritance: Yahweh of Armies is his name.
19 စီၤယၤကိာ် အဂီၢ်န့ၣ် တလီၤဂာ်ဘၣ် အီၤဘၣ်. မ့ၢ်တၢ်တ့လီၤ တၢ်ခဲလၢာ်, ဒီး(အံၣ်စရ့လး) မ့ၢ်အတၢ်န့ၢ်သါ အနီၣ်ထိၣ်လီၤ. တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤန့ၣ်မ့ၢ် အမံၤလီၤ.

20 You are my battle axe and weapons of war: and with you will I break in pieces the nations; and with you will I destroy kingdoms;
20 နမ့ၢ်တ့ၢ် ယဒုးတၢ် အခံၣ်ခူၣ်, ယဒုးသုး အစုကဝဲၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယကမၤကၢ်လီၤကလဲ ပှၤအကလုာ်ကလုာ် လၢနၤ, ဒီးယကမၤဟးဂီၤ ဘီဧိၤမုၢ်ဧိၤ လၢနၤ,

21 and with you will I break in pieces the horse and his rider;
21 ဒီးယ ကမၤကၢ်လီၤ ကသ့ၣ် ဒီးပှၤဒိးကသ့ၣ် လၢနၤ, ဒီးယကမၤကၢ်လီၤ လ့ၣ်ကဟၣ် ဒီးပှၤဒိးလ့ၣ်ကဟၣ် လၢနၤ,

22 and with you will I break in pieces the chariot and him who rides therein; and with you will I break in pieces man and woman; and with you will I break in pieces the old man and the youth; and with you will I break in pieces the young man and the virgin;
22 ဒီး ယကမၤကၢ်လီၤ ပှၤပိာ်ခွါ ဒီးပှၤပိာ်မုၣ် လၢနၤ, ဒီးယကမၤကၢ်လီၤ ပှၤသးပှၢ် ဒီးပှၤသးစၢ် လၢနၤ, ဒီးယကမၤကၢ်လီၤ ပှၤမုၣ်ကနီၤ ဒီးပှၤဖိၣ်သၣ်ခွါ လၢနၤ,

23 and with you will I break in pieces the shepherd and his flock; and with you will I break in pieces the farmer and his yoke of oxen; and with you will I break in pieces governors and deputies.
23 ဒီးယကမၤကၢ်လီၤ ပှၤကွၢ်သိ ဒီးအသိတဖု လၢနၤ, ဒီးယကမၤကၢ်လီၤ ပှၤမၤဟီၣ်ခိၣ်ဖိ ဒီးအဂီၤဖံးဖါ တဆိ လၢနၤ, ဒီးယကမၤကၢ်လီၤ ပဒိၣ်ဖးဒိၣ် ဒီးပဒိၣ်ပပှၢ် လၢနၤလီၤ.

24 I will render to Babylon and to all the inhabitants of Chaldea all their evil that they have done in Zion in your sight, says Yahweh.
24 ဒီးယကဟ့ၣ်ကၣ်တၢ် လၢဘၤဘူၤလိၣ်, ဒီး လၢပှၤက့ၤစ့းဖိ လၢကယဲၢ် တၢ်အၢ လၢအမၤဘၣ် စံယိၣ် လၢသုမဲာ်ညါလီၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

25 Behold, I am against you, destroying mountain, says Yahweh, which destroys all the earth; and I will stretch out my hand on you, and roll you down from the rocks, and will make you a burnt mountain.
25 ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, ယထီဒါနၤ, ကစၢၢ် လၢအမၤဟးဂီၤတၢ်, လၢအမၤဟးဂီၤ ဟီၣ်ခိၣ် ဒီဘ့ၣ်ညါနၤဧၢ, ယကယူာ်ထီၣ် ယစု လၢနဖီခိၣ်, ဒီးတလ့ၣ်လီၤနၤ လၢလၢၢ်ဧိၤလ့ဧိၤ အဖီခိၣ်, ဒီးယကမၤနၤ လၢကစၢၢ် လၢမ့ၣ်အူ အီၣ်ကွံာ်အီၤလီၤ.

26 They shall not take of you a stone for a corner, nor a stone for foundations; but you shall be desolate for ever, says Yahweh.
26 ဒီး လၢၢ်တဖျၢၣ် လၢတၢ်အသနၢၣ် အဂီၢ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, လၢၢ် လၢတၢ်ခီၣ်ထံး အဂီၢ် မ့ၢ်ဂ့ၤ, ပှၤတဟံးန့ၢ်ဘၣ် လၢနၤဘၣ်. မ့ၢ်နကအိၣ်သယုၢ် လီၤထူလီၤယိာ် လီၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

27 Set up a standard in the land, blow the trumpet among the nations, prepare the nations against her, call together against her the kingdoms of Ararat, Minni, and Ashkenaz: appoint a marshal against her; cause the horses to come up as the rough canker worm.
27 ပာ်ထီၣ် သုးအလၣ် လၢထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ အပူၤ, အူထီၣ် ကွဲၤ လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အကျါ, ထိၣ်ဂဲၤ ပှၤကလုာ်တဖၣ် ထီဒါအီၤ, ကိးဖှိၣ်ထီဒါအီၤ လၢအရၤရ့း, မံးနံး, ဒီးအၤၡကံနး အဘီအမုၢ်တဖၣ် တက့ၢ်. ပာ်ထီၣ် သုးဖိအခိၣ် ထီဒါအီၤ, ဒီးဒုးဟဲထီၣ် ကသ့ၣ်သုးဖိ ဒ်ဒွဲၣ်ယ့ၤလ့း လၢအဆူၣ်စဃိး အသိးန့ၣ်,

28 Prepare against her the nations, the kings of the Medes, its governors, and all its deputies, and all the land of their dominion.
28 ထိၣ်ဂဲၤထီဒါအီၤ လၢပှၤကလုာ်တဖၣ်, မၤဒဲ အစီၤပၤ, အပဒိၣ်ဖးဒိၣ်, ဒီးအပဒိၣ်ပပှၢ် ဒီးအပှၤကီၢ်ဖိ လၢအပၢဝဲ ခဲလၢာ် တက့ၢ်.

29 The land trembles and is in pain; for the purposes of Yahweh against Babylon do stand, to make the land of Babylon a desolation, without inhabitant.
29 ဒီးဟီၣ်ခိၣ် ကဟူးဝး, ဒီးကဟူးဝး ဆှဲးဆှိးလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤအကူၣ် တၢ်ထီဒါ ဘၤဘူၤလိၣ်န့ၣ် ကမၤအသး လၢအကမၤသယုၢ် ဘၤဘူၤလိၣ်န့ၣ် ကမၤအသး လၢအကမၤသယုၢ် ဘၤဘူၤလိၣ်, ဒီးပှၤတအိၣ်တဆိးဘၣ် လၢအပူၤဘၣ်လီၤ.

30 The mighty men of Babylon have forborne to fight, they remain in their strongholds; their might has failed; they are become as women: her dwelling places are set on fire; her bars are broken.
30 ဘၤဘူၤလိၣ် အပှၤဆူၣ်န့ၣ် ဆိတ့ၢ်ဒုးတၢ်, အိၣ်ဒၣ်အတၢ် လၢအတိာ်အတာ် အပူၤ, အဂံၢ်အဘါ လီၤစၢ်ကွံာ်လံ. မၤအသး ဒ်ပိာ်မုၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ. မ့ၣ်အူ အီၣ်ကွံာ်လံ အအိၣ်အဆိး အလီၢ်လံ. အနီၣ်ဘိတဖၣ် ကၢ်ကွံာ်လံ.

31 One runner will run to meet another, and one messenger to meet another, to show the king of Babylon that his city is taken on every quarter:
31 ပှၤဃ့ၢ်တၢ်ဖိ သဂၢၢ် ပှၤဃ့ၢ်တၢ်ဖိ, ဒီးပှၤသလိတၢ်ကတိၤ သဂၢၢ် ပှၤသလိတၢ်ကတိၤ, ဒ်သိး အကစံးဘၣ်တဲဘၣ် ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ လၢအဝ့ၢ် ဘၣ် တၢ်မၤန့ၢ်အီၤ ခဲလၢာ် လီၤ.

32 and the passages are seized, and the reeds they have burned with fire, and the men of war are frightened.
32 ကျဲလဲၤနုာ်တၢ်တဖၣ်န့ၣ် တၢ်မၤန့ၢ်လံ အီၤလံ, ဒီး တပိၢ်တဖၣ်န့ၣ် မ့ၣ်အူ အီၣ်ကွံာ်လံ, ဒီးပှၤသုးဖိ ပျံၤတၢ်ဖုးတၢ်လီၤ.

33 For thus says Yahweh of Armies, the God of Israel: The daughter of Babylon is like a threshing floor at the time when it is trodden; yet a little while, and the time of harvest shall come for her.
33 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ အံၣ်စရ့လး အကစၢ် စံးဒ်အံၤ, ဘၤဘူၤလိၣ် အဖိမုၣ် မၤသး ဒ်တၢ်ယီၢ်ဘုအလီၢ် ဖဲတၢ်ယီၢ်အီၤလီၤ. အိၣ်ဒံး တစိၢ်ဖိ, ဒီးတၢ်ကူးဘု အကတီၢ် ကဘၣ် လၢအဂီၢ်လီၤ.

34 Nebuchadnezzar the king of Babylon has devoured me, he has crushed me, he has made me an empty vessel, he has, like a monster, swallowed me up, he has filled his maw with my delicacies; he has cast me out.
34 ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ်န့ၣ် အီၣ်ကွံာ်ယၤလံ, မၤလၢာ်ယၤလံ, ပာ် ယၤ လၢလီခီ အိၣ်ကလီလံ, ယူၢ်လီၤကွံာ် ယၤ ဒ်ပယိၤ အသိးလံ. အီၣ်ဘျဲးအီၣ်ကွံာ် ယတၢ် အီၣ်ဝံၣ်လံ, ဟီထီၣ်ကွံာ် ယၤလံ.

35 The violence done to me and to my flesh be on Babylon, shall the inhabitant of Zion say; and, My blood be on the inhabitants of Chaldea, shall Jerusalem say.
35 ပှၤစံယိၣ်ဖိ ကစံး, တၢ်မၤဆူၣ်ယၤ ဒီးယဖံးယညၣ်န့ၣ် မ်အဘၣ် ဘၤဘူၤလိၣ် တက့ၢ်, ဒီးယရူၤၡလ့ၣ်ဖိ ကစံး, မ် ယသွၣ် ဘၣ် ပှၤက့ၤစ့းဖိ အလိၤ တက့ၢ်.

36 Therefore thus says Yahweh: Behold, I will plead your cause, and take vengeance for you; and I will dry up her sea, and make her fountain dry.
36 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယွၤ စံးဒ်အံၤ, ကွၢ်ကွၢ်, ယကလိာ် နကွီၢ်, ဒီးမၤဘၣ် တၢ်အၢ လၢနဂီၢ်, ဒီးယကမၤလီၤသံးကွံာ် အပီၣ်လဲၣ်, ဒီးယကမၤလၢာ်ကွံာ် အထံထီၣ်ပၢၢ်လီၤ.

37 Babylon shall become heaps, a dwelling place for jackals, an astonishment, and a hissing, without inhabitant.
37 ဒီး ဘၤဘူၤလိၣ် ကကဲထီၣ် လၢတၢ်ပူတဖၣ်, ထွံၣ်ဟီၣ်ခိၣ် အအိၣ်အလီၢ်, ပှၤကမၢကမၣ်တၢ်အလီၢ်, ဒီးတၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ် အလီၢ်, ဒီးပှၤတအိၣ်တဆိးဘၣ် လၢအပူၤ နီတဂၤဘၣ်.

38 They shall roar together like young lions; they shall growl as lions’ cubs.
38 သီၣ်ထီၣ် ရုၢ်ရုၢ် တပူၤဃီ ဒ်ခ့ယုၢ် အသိး, ကိးပသူထီၣ် ဒ်ခ့ယုၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

39 When they are heated, I will make their feast, and I will make them drunken, that they may rejoice, and sleep a perpetual sleep, and not wake, says Yahweh.
39 လၢအသူၣ်ပိၢ် သးဝးန့ၣ် ယကပာ် အတၢ်အီ, ဒီးယကဒုးအီမူၤအီၤ ဒ်သိး အကသူၣ်ဖှံသးညီ, ဒီးမံ လီၤထူလီၤယိာ်, ဒီးတဖုသံနီၣ်ဘၣ်, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

40 I will bring them down like lambs to the slaughter, like rams with male goats.
40 ယကဒုးဟဲလီၤအီၤ ဒ်သိဖိဆူ တၢ်မၤသံတၢ် အသိး, ဒ်သိဖါ ဒီးမဲာ်တဲးလဲးဖါ အသိးန့ၣ်လီၤ.

41 How is Sheshach taken! and the praise of the whole earth seized! how is Babylon become a desolation among the nations!
41 တၢ်မၤန့ၢ် ၡံၡး ဒ်လဲၣ်, ဒီးတၢ်ဖီၣ်န့ၢ် ဟီၣ်ခိၣ် ဒီဘ့ၣ်ညါ အတၢ်စံးထီၣ်ပတြၢၤ ဒ်လဲၣ်. ဘၤဘူၤလိၣ် ကဲထီၣ် တၢ်ကမၢကမၣ်အလီၢ် လၢပှၤကလုာ်တဖၣ် အကျါ ဒ်လဲၣ်.

42 The sea has come up on Babylon; she is covered with the multitude of its waves.
42 ပီၣ်လဲၣ် ဟဲထီၣ် ဘၤဘူၤလိၣ်, လီၤဘျၢဝဲ လၢအလပီ ဂီၢ်မုၢ် အကျါလီၤ.

43 Her cities are become a desolation, a dry land, and a desert, a land in which no man dwells, neither does any son of man pass thereby.
43 အဝ့ၢ်တဖၣ်န့ၣ် ကဲထီၣ် တၢ်အိၣ်သယုၢ်, ပှၢ်မုၢ်ကနၢ, တၢ်မံၤခိၣ်သိၣ်လာ် လၢကီၢ်တဘ့ၣ် ဖဲပှၤကညီ တအိၣ်တဆိး လၢအပူၤ, ဒီးပှၤကညီဖိ တလဲၤခီဂာ်ဘၣ်ဝဲဘၣ်.

44 I will execute judgment on Bel in Babylon, and I will bring forth out of his mouth that which he has swallowed up; and the nations shall not flow any more to him: yes, the wall of Babylon shall fall.
44 ဒီးယကအိၣ်သကိး ဘ့လး လၢဘၤဘူၤလိၣ် အပူၤ, ဒီးယကထုးထီၣ် လၢအကိာ်ပူၤ တၢ် လၢအယူၢ်လီၤဝဲလီၤ, ဒီးပှၤကလုာ်တဖၣ် တအိၣ်ဖှိၣ်လၢၤဘၣ် ဆူအအိၣ်ဘၣ်. ဒီးဘၤဘူၤလိၣ် အခိၣ်ဒူ ကလီၤပှီၢ်ဝဲလီၤ.

45 My people, go away from the midst of her, and save yourselves every man from the fierce anger of Yahweh.
45 ယပှၤဂီၢ်မုၢ်သ့ၣ်ဧၢ, ဟးထီၣ်ကွံာ် လၢအကျါ, ဒီးမၤပူၤမၤဖျဲး တဂၤအသးဒၣ်ဝဲ, တဂၤအသးဒၣ်ဝဲ လၢယွၤအသး ကဲၤထီၣ် အဃိန့ၣ် တက့ၢ်.

46 Don’t let your heart faint, neither fear for the news that shall be heard in the land; for news shall come one year, and after that in another year shall come news, and violence in the land, ruler against ruler.
46 ဒီးမ်သုသး အသု တလီၤဘှါ တဂ့ၤ, ဒီးသု တဘၣ်ယိၣ်တၢ် လၢတၢ်အကစီၣ် လၢအကဟူထီၣ်ဝဲ လၢကီၢ်ပူၤ အဃိန့ၣ် တဂ့ၤ. အအံၤတနံၣ် တၢ်အကစီၣ် ကဟဲဝဲ, ဒီးခဲကိာ်တနံၣ် တၢ်အကစီၣ် ကဟဲဝဲ တမံၤဒၣ်, ဒီးတၢ်မၤန့ၢ်ဆူၣ် ကအိၣ်ဝဲ လၢကီၢ်ပူၤ, ပဒိၣ်ဖးဒိၣ် ထီဒါ ပဒိၣ်ဖးဒိၣ်လီၤ.

47 Therefore, behold, the days come, that I will execute judgment on the engraved images of Babylon; and her whole land shall be confounded; and all her slain shall fall in the midst of her.
47 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ကွၢ်ကွၢ်, မုၢ်နံၤတဖၣ် ဟဲဝဲ လၢယကအိၣ်သကိး ဘၤဘူၤလိၣ် အတၢ်ဂီၤတၢ်ဖီၣ်, ဒီးအပှၤကီၢ်ဖိ ခဲလၢာ် ကမဲာ်ဆှး, ဒီးအပှၤ လၢအဘၣ် တၢ်မၤသံအီၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် ကလီၤဃံၤ လၢအကျါလီၤ.

48 Then the heavens and the earth, and all that is therein, shall sing for joy over Babylon; for the destroyers shall come to her from the north, says Yahweh.
48 တုၤနုၤတစု မူခိၣ် ဒီးဟီၣ်ခိၣ်, ဒီး ကယဲၢ် တၢ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢအပူၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် ကသးခု လၢဘၤဘူၤလိၣ် အလိၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤမၤဟးဂီၤတၢ်တဖၣ်န့ၣ် ကဟဲထီဒါအီၤ လၢကလံၤစိးန့ၣ်လီၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

49 As Babylon has caused the slain of Israel to fall, so at Babylon shall fall the slain of all the land.
49 ပှၤလၢအဘၣ် တၢ်မၤသံအီၤ လၢအံၣ်စရ့လး အကျါသ့ၣ်ဧၢ, ဘၤဘူၤလိၣ် ကလီၤဃံၤ စ့ၢ်ကီး, ပှၤလၢအဘၣ် တၢ်မၤသံအီၤ လၢဟီၣ်ခိၣ် ဒီဘ့ၣ်ညါသ့ၣ်ဧၢ, ပှၤလၢဘၤဘူၤလိၣ်တဖၣ် ကလီၤဃံၤဝဲလီၤ.

50 You who have escaped the sword, go, don’t stand still; remember Yahweh from afar, and let Jerusalem come into your mind.
50 ပှၤလၢအပူၤဖျဲး လၢနးသ့ၣ်ဧၢ, ဟးထီၣ် တက့ၢ်, အိၣ်ကတီၢ် တဂ့ၤ, သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ ယွၤ အိၣ်လၢအယံၤ, ဒီးဒုးအိၣ်ထီၣ် ယရူၤၡလ့ၣ် လၢသုသးကံၢ်ပူၤ တက့ၢ်.

51 We are confounded, because we have heard reproach; confusion has covered our faces: for strangers have come into the sanctuaries of Yahweh’s house.
51 မ့ၢ်ပနၢ်ဟူ တၢ်ဒုၣ်ဒွဲၣ် ဒီး, ပသး ကတုၤလီၤ. တၢ်မဲာ်ဆှး ကျၢၢ်ဘၢ ပမဲာ်လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤတခီဘီမုၢ်ဖိ ဟဲနုာ် လၢယွၤအဟံၣ် အလီၢ်စီဆှံတဖၣ် အပူၤလီၤ.

52 Therefore, behold, the days come, says Yahweh, that I will execute judgment on her engraved images; and through all her land the wounded shall groan.
52 မၤသးဒ်န့ၣ်ဒီး ယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ကွၢ်ကွၢ်, မုၢ်နံၤတဖၣ် ဟဲဝဲ လၢယကအိၣ်သကိး အတၢ်ဂီၤတၢ်ဖီၣ်, ဒီးပှၤဘၣ်ဆဲးအသးတဖၣ် ကကအုကစွါ လၢအကီၢ် ဒီဘ့ၣ်ညါ အပူၤလီၤ.

53 Though Babylon should mount up to the sky, and though she should fortify the height of her strength, yet from me shall destroyers come to her, says Yahweh.
53 ဘၤဘူၤလိၣ် မ့ၢ်ထီၣ်ဘး မူခိၣ်, ဒီးမၤဆူၣ်ထီၣ် အဂံၢ်အဘါ အလီၢ်ထီၣ်ထီ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ပှၤမၤဟးဂီၤတၢ်တဖၣ် ကဟဲထီဒါအီၤ လၢယၤလီၤ, ယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

54 The sound of a cry from Babylon, and of great destruction from the land of the Chaldeans!
54 ကနၣ် တက့ၢ်. တၢ်သီၣ် လၢဘၤဘူၤလိၣ်, ဒီးတၢ်မၤဟးဂီၤဖးဒိၣ် အသီၣ် လၢပှၤက့ၤစ့းဖိ အကီၢ်ပူၤန့ၣ် ဟူထီၣ် လံ.

55 For Yahweh lays Babylon waste, and destroys out of her the great voice; and their waves roar like many waters; the noise of their voice is uttered:
55 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤ မၤဟးဂီၤ ဘၤဘူၤလိၣ်, ဒီးမၤဘှီၣ် အသီၣ်ဖးဒိၣ်လီၤ. အလပီတဖၣ် ဟးထီၣ် သွးသွး ဒ်ထံဖးဒိၣ် အသိးန့ၣ် အတၢထီၣ်တၢလီၤ အသီၣ်န့ၣ် ဟူထီၣ်ဝဲလီၤ.

56 for the destroyer has come on her, even on Babylon, and her mighty men are taken, their bows are broken in pieces; for Yahweh is a God of recompenses, he will surely requite.
56 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, တၢ်မၤဟးဂီၤ ဟဲထီဒါ ဘၤဘူၤလိၣ်, ဒီးတၢ်ကမၤန့ၢ် အပှၤဆူၣ်ဖိ, အချံၣ်အပျၢ် ကကၢ်ကွံာ်ဝဲ လီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ယွၤမ့ၢ် တၢ်မၤကၣ် တၢ်အၢ အကစၢ်လီၤ, အဝဲဒၣ် ကဟ့ၣ်ကၣ်တၢ် လၢလၢပှဲၤပှဲၤလီၤ.

57 I will make drunk her princes and her wise men, her governors and her deputies, and her mighty men; and they shall sleep a perpetual sleep, and not wake up, says the King, whose name is Yahweh of Armies.
57 ဒီးယကဒုးအီမူၤ အပှၤအခိၣ် ဒီးအပှၤကူၣ်သ့, အပဒိၣ်ဖးဒိၣ်, ဒီး အပဒိၣ်ပပှၢ်, ဒီးအပှၤဆူၣ်ဖိလီၤ. ဒီးကမံ လီၤထူလီၤယိာ်, ဒီးတဖုသံနီၣ်လၢၤဘၣ်, စီၤပၤ လၢအမံၤ မ့ၢ်တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲဒၣ်.

58 Thus says Yahweh of Armies: The broad walls of Babylon shall be utterly overthrown, and her high gates shall be burned with fire; and the peoples shall labor for vanity, and the nations for the fire; and they shall be weary.
58 တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ဘၤဘူၤလိၣ် အခိၣ်ဒူဖးလဲၢ် ကလီၤပှီၢ်လၢာ်လ့ၤတက့ၤ, ဒီးမ့ၣ်အူ ကအီၣ်ကွံာ် အတြဲၤဖးထီလီၤ. ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ကမၤတၢ် လၢတၢ်ကလီကလီ အဂီၢ်, ဒီးပှၤကလုာ်တဖၣ် ကမၤဘှံးတ့ၢ်အသး လၢမ့ၣ်အူ အဂီၢ်လီၤ.

59 The word which Jeremiah the prophet commanded Seraiah the son of Neriah, the son of Mahseiah, when he went with Zedekiah the king of Judah to Babylon in the fourth year of his reign. Now Seraiah was chief quartermaster.
59 တၢ်ကတိၤ လၢဝံယံးရမံယၤ မၤလိာ် စီၤစရါယၤ, စီၤန့ၤရံယၤ အဖိခွါ, စီၤမၤစ့ယၤ အဖိခွါ, ဖဲအလဲၤတၢ် ဒီးယူဒၤ အစီၤပၤ စီၤစံးဒကံယၤ ဆူ ဘၤဘူၤလိၣ် လၢအကဲထီၣ် စီၤပၤ ပှဲၤထီၣ် လွံၢ်နံၣ်တနံၣ်န့ၣ်လီၤ. ဒီးစီၤစရါယၤ မ့ၢ်ပဒိၣ်ဖးဒိၣ် လၢအမၤမုာ်တၢ် တဂၤလီၤ.

60 Jeremiah wrote in a book all the evil that should come on Babylon, even all these words that are written concerning Babylon.
60 ဒီးစီၤယံးရမံယၤ ကွဲးဝဲ လၢလံာ်ပူၤ ကယဲၢ် တၢ်အၢ လၢအကဟဲဘၣ် ဘၤဘူၤလိၣ်, ကယဲၢ် တၢ်ကတိၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် လၢအကွဲးအသး ဘၤဘူၤလိၣ် အဂ့ၢ်လီၤ.

61 Jeremiah said to Seraiah, When you come to Babylon, then see that you read all these words,
61 ဒီးဝံယံးရမံယၤ စံးဘၣ် စီၤစရါယၤ, တုၤ နတုၤ လၢဘၤဘူၤလိၣ်, ဒီးနထံၣ်ဘၣ်တၢ် ဒီးဖး တၢ်ကတိၤအံၤ ခဲလၢာ်ဒီး,

62 and say, Yahweh, you have spoken concerning this place, to cut it off, that none shall dwell therein, neither man nor animal, but that it shall be desolate forever.
62 နဘၣ်စံး, ယွၤဧၢ, နကတိၤ တၢ်ထီဒါ တၢ်အလီၢ်အံၤ လၢနကမၤဟးဂီၤအီၤ, လၢပှၤကညီ မ့ၢ်ဂ့ၤ, ဆၣ်ဖိကီၢ်ဖိ မ့ၢ်ဂ့ၤ, တအိၣ်လီၤတဲာ်ဘၣ် လၢအပူၤဘၣ်, လၢအကအိၣ်သယုၢ် လီၤထူလီၤယိာ် လီၤ.

63 It shall be, when you have made an end of reading this book, that you shall bind a stone to it, and cast it into the midst of the Euphrates:
63 ဒီးတုၤ နဖး လံာ်အံၤ ဝံၤဒီး, တၢ်ကမၤအသး လၢနဘၣ် စၢဃာ် လၢၢ်တဖျၢၣ် ဒီးအီၤ, ဒီးကွံာ်တ့ၢ်ကွံာ်အီၤ ဆူထံမိၢ်ပှၢ် ဖရၤသး အပူၤ,

64 and you shall say, Thus shall Babylon sink, and shall not rise again because of the evil that I will bring on her; and they shall be weary. Thus far are the words of Jeremiah.
64 ဒီးနဘၣ်စံး, ဘၤဘူၤလိၣ် ကလီၤဒး ဒ်အံၤအသိး, ဒီးတထီၣ်ဖီဘၣ် လၢတၢ်အၢ လၢယကဒုးဟဲဘၣ်အီၤန့ၣ်ဘၣ်. ဒီးတၢ်ကဘှံးအသးလီၤ. တုၤ ဖဲအံၤမ့ၢ် စီၤယံးရမံယၤ အတၢ်ကတိၤလီၤ.

လံာ်ယံးရမံယၤ. Jeremiah 52

1 Zedekiah was twenty-one years old when he began to reign; and he reigned eleven years in Jerusalem: and his mother’s name was Hamutal the daughter of Jeremiah of Libnah.
1 လၢစီၤစံးဒကံယၤ ကဲထီၣ် စီၤပၤန့ၣ် အသးပှၢ် ခံဆံတနံၣ်, ဒီး ကဲစီၤပၤ လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ တဆံတနံၣ်, ဒီး အမိၢ်အမံၤမ့ၢ် နီၢ်ဃမူတလး, စီၤယံးရမံယၤ လၢလံးဘနၤ အဖိမုၣ်လီၤ.

2 He did that which was evil in the sight of Yahweh, according to all that Jehoiakim had done.
2 ဒီးမၤ တၢ်အၢ လၢယွၤ အမဲာ်, ဒ်ကယဲၢ် တၢ် လၢစီၤယဟိၤယါကံၣ် မၤဝဲ အသိးန့ၣ်လီၤ.

3 For through the anger of Yahweh it happened in Jerusalem and Judah, until he had cast them out from his presence. Zedekiah rebelled against the king of Babylon.
3 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, လၢယွၤအသးထီၣ် အဃိန့ၣ် တၢ်မၤအသး လၢယရူၤၡလ့ၣ်, ဒီး လၢယူဒၤ အပူၤ တုၤအဟီထီၣ်ကွံာ်အီၤ လၢအမဲာ်ညါ, ဒီး စီၤစံးဒကံယၤ ပူထီၣ် ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤန့ၣ်လီၤ.

4 It happened in the ninth year of his reign, in the tenth month, in the tenth day of the month, that Nebuchadnezzar king of Babylon came, he and all his army, against Jerusalem, and encamped against it; and they built forts against it round about.
4 ဒီး လၢအကဲ စီၤပၤ အနံၣ် ပှဲၤထီၣ် ခွံနံၣ်တနံၣ် လၢဆံဆဲၣ်လါ, လၢလါထီၣ် ဆံဆဲၣ်နံၤတနံၤန့ၣ် တၢ်မၤအသး လၢပှၤဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ် ဟဲထီဒါ ယရူၤၡလ့ၣ်, အဝဲဒၣ်, ဒီးအပှၤသုးမုၢ် ခဲလၢာ်, ဒီးသူၣ်ဒဲ ထီဒါအီၤ, ဒီးသူၣ် တိာ်ဝးတရံး ထီဒါအီၤလီၤ.

5 So the city was besieged to the eleventh year of king Zedekiah.
5 ဒီးဝ့ၢ်န့ၣ် ဘၣ်တၢ်ဝီၤဃာ်အီၤ တုၤလီၤ လၢစီၤပၤ စံးဒကံယၤ အနံၣ် ပှဲၤထီၣ် တဆံတနံၣ်န့ၣ်လီၤ.

6 In the fourth month, in the ninth day of the month, the famine was severe in the city, so that there was no bread for the people of the land.
6 ဒီးလွံၢ်လါတလါ ထီၣ် ခွံနံၤတနံၤန့ၣ် တၢ်သၣ်ဝံၤလီၤဒိ ဆူၣ်ထီၣ်ဝဲ လၢဝ့ၢ်ပူၤ, ဒီးကိၣ် တအိၣ်ဘၣ် လၢကီၢ်အပှၤဂီၢ်မုၢ် အဂီၢ်ဘၣ်.

7 Then a breach was made in the city, and all the men of war fled, and went forth out of the city by night by the way of the gate between the two walls, which was by the king’s garden; (now the Chaldeans were against the city all around;) and they went toward the Arabah.
7 ဒီးဝ့ၢ်န့ၣ် ဘၣ် တၢ်ဘၢၣ်ဖျိဝဲ, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤသုးဖိ ဃ့ၢ်ဝဲ, ဒီးဟးထီၣ် လၢဝ့ၢ်ပူၤ လၢမုၢ်နၤ လၢပဲတရီ အကျဲ လၢအအိၣ်လၢတၢ်ခိၣ်ဒူ ခံကထၢ အဘၢၣ်စၢၤ, လၢအအိၣ်ဝဲ လၢစီၤပၤ အတၤသၣ်အလီၢ် အဃၢၤန့ၣ်လီၤ. ဒီးပှၤက့ၤစ့းဖိ အိၣ်ဝးတရံး ထီဒါ ဝ့ၢ်န့ၣ်လီၤ. ဒီးလဲၤကျဲ ဆူတၢ်ပျီပူၤလီၤ.

8 But the army of the Chaldeans pursued after the king, and overtook Zedekiah in the plains of Jericho; and all his army was scattered from him.
8 ဒီးပှၤက့ၤစ့းဖိ အပှၤသုးမုၢ် လူၤ စီၤပၤ, ဒီးချုးန့ၢ် စီၤစံးဒကံယၤ လၢယရံၤဃိ အပျီပူၤ, ဒီးအပှၤသုးမုၢ် ခဲလၢာ် လီၤပြံလီၤပြါ လၢအအိၣ်န့ၣ်လီၤ.

9 Then they took the king, and carried him up to the king of Babylon to Riblah in the land of Hamath; and he gave judgment on him.
9 ဒီးဖီၣ်န့ၢ် စီၤပၤ, ဒီးဟဲစိာ်အီၤဆူ ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ အအိၣ် လၢရံးဘလး လၢကီၢ်ဃမါသး အပူၤ, ဒီးအဝဲဒၣ် စံၣ်ညီၣ်အီၤလီၤ.

10 The king of Babylon killed the sons of Zedekiah before his eyes: he killed also all the princes of Judah in Riblah.
10 ဒီးဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ မၤသံ စီၤစံးဒကံယၤ အဖိခွါတဖၣ် လၢအမဲာ်ညါ, ဒီးမၤသံ စ့ၢ်ကီး ယူဒၤ အပဒိၣ်ဖးဒိၣ် ခဲလၢာ် လၢရံးဘလး အပူၤ,

11 He put out the eyes of Zedekiah; and the king of Babylon bound him in fetters, and carried him to Babylon, and put him in prison until the day of his death.
11 ဒီးအူခွဲးထီၣ်ကွံာ် စီၤစံးဒကံယၤ အမဲာ်, ဒီးစၢဃာ်အီၤ လၢတိၢ်သွဲ, ဒီးဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ စိာ်အီၤဆူ ဘၤဘူၤလိၣ်, ဒီးပာ်အီၤ လၢဃိာ်ပူၤ တုၤ မုၢ်တနံၤ လၢအသံလီၤ.

12 Now in the fifth month, in the tenth day of the month, which was the nineteenth year of king Nebuchadnezzar, king of Babylon, came Nebuzaradan the captain of the guard, who stood before the king of Babylon, into Jerusalem:
12 ဒီးယဲၢ်လါတလါ, လါထီၣ် ဆံဆဲၣ်နံၤန့ၣ်, ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ နဘူၤကးန့စၢ် အနံၣ် ပှဲၤထီၣ် တဆံခွံနံၣ်တနံၣ်န့ၣ် ပှၤပၢၤတၢ်ဖိအခိၣ် လၢအခိးတၢ် လၢဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ အမဲာ်ညါ, စီၤနဘူစၢ်ရဒၢ် ဟဲဝဲဆူ ယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ,

13 and he burned the house of Yahweh, and the king’s house; and all the houses of Jerusalem, even every great house, burned he with fire.
13 ဒီးဆူးထီၣ်ကွံာ် ယွၤအဟံၣ်, ဒီးစီၤပၤ အဟံၣ်, ဒီးဟံၣ် လၢယရူၤၡလ့ၣ် အပူၤ ခဲလၢာ်, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤအဒိၣ် ခဲလၢာ် အဟံၣ်န့ၣ် ဆူးထီၣ်ကွံာ်ဝဲ လၢမ့ၣ်အူလီၤ.

14 All the army of the Chaldeans, who were with the captain of the guard, broke down all the walls of Jerusalem all around.
14 ဒီးပှၤက့းစ့းဖိ အပှၤသုးမုၢ် ခဲလၢာ် လၢအအိၣ်ဝဲ ဒီးပှၤပၢၤတၢ်ဖိအခိၣ်န့ၣ် မၤလီၤပှီၢ်ကွံာ် ယရူၤၡလ့ၣ် အခိၣ်ဒူ ဝးတရံးဝဲလီၤ.

15 Then Nebuzaradan the captain of the guard carried away captive of the poorest of the people, and the residue of the people who were left in the city, and those who fell away, who fell to the king of Babylon, and the residue of the multitude.
15 ဒီးပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိ လၢပှၤဂီၢ်မုၢ် တနီၤ, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢအအိၣ်လီၤတဲာ် လၢဝ့ၢ်ပူၤ, ဒီးပှၤလဲၤသဒၣ်တၢ်ဖိ လၢအလဲၤသဒၣ်တၢ်ဆူ ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ အအိၣ်, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် အတၢ်အိၣ်လီၤတဲာ်န့ၣ် ပှၤပၢၤတၢ်ဖိအခိၣ် စီၤနဘူစၢ်ရဒၣ် စိာ်မၢကဲကုၢ်လီၤ.

16 But Nebuzaradan the captain of the guard left of the poorest of the land to be vineyard keepers and farmers.
16 မ့မ့ၢ် ပှၤကီၢ်ဖိ အပှၤဖှီၣ်ဖိယာ်ဖိ တနီၤန့ၣ် ပှၤပၢၤတၢ်ဖိအခိၣ် ပာ်လီၤတဲာ် ဒ်သိး အကကဲထီၣ် ပှၤမၤတၤသၣ်အလီၢ်, ဒီးပှၤမၤဟီၣ်ခိၣ်ဖိန့ၣ်လီၤ.

17 The Chaldeans broke the pillars of brass that were in the house of Yahweh, and the bases and the bronze sea that were in the house of Yahweh in pieces, and carried all the of their brass to Babylon.
17 ဒီးထူၣ်တိၢ်တဖၣ် လၢအအိၣ် လၢယွၤအဟံၣ်ပူၤ, ဒီး တၢ်အခီၣ်တဖၣ်, ဒီးပီၣ်လဲၣ်တိၢ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢယွၤအဟံၣ်ပူၤန့ၣ် ပှၤက့ၤစ့းဖိ မၤလီၤကလဲအီၤ, ဒီးစိာ်ထီၣ်ကွံာ် အတိၢ် ခဲလၢာ်ဆူ ဘၤဘူၤလိၣ်န့ၣ်လီၤ.

18 They also took away the pots, the shovels, the snuffers, the basins, the spoons, and all the vessels of brass with which they ministered.
18 ဒီးသပၢၤ ဒီးတပူာ်, ဒီးနီၣ်တံာ်ကွံာ်တၢ်, ဒီးသလၢဖှံတၢ်, ဒီးနီၣ်တၢၤ, ဒီး ကယဲၢ် တၢ်အဃၢၤအဃိၢ်တိၢ် လၢပှၤမၤတၢ် လၢအီၤ ခဲလၢာ်န့ၣ် စိာ်ကွံာ်ဝဲလီၤ.

19 The captain of the guard took away the cups, the fire pans, the basins, the pots, the lampstands, the spoons, and the bowls; that which was of gold, in gold, and that which was of silver, in silver.
19 ဒီးသလၢဖှံတၢ် ဒီးသပၢၤမ့ၣ်အူ, ဒီးသလၢ, ဒီးသပၢၤ, ဒီးမ့ၣ်အူဒၢ, ဒီးလီခီဖျၢၣ်သလၢၣ်, ဒီးသလၢ လၢပှၤလူလီၤတၢ် လၢအီၤ, တၢ်တ့အသး လၢထူ, အထူဧိၤလွဲဧိၤ, ဒီးတၢ်တ့အသး လၢစ့, အကျိၣ်ဧိၤစ့ဧိၤန့ၣ် ပှၤပၢၤတၢ်ဖိအခိၣ် စိာ်ကွံာ်ဝဲလီၤ.

20 They took the two pillars, the one sea, and the twelve bronze bulls that were under the bases, which king Solomon had made for the house of Yahweh. The brass of all these vessels was without weight.
20 ဒီးထူၣ် ခံထူၣ်, ပီၣ်လဲၣ်တဖျၢၣ်, ဒီးဂီၤဖံးတိၢ် တဆံခံဒု လၢအဖီလာ်, ဒီးတၢ်အခီၣ်တဖၣ် လၢစီၤၡလိၤမိၤ တ့ဝဲ လၢယွၤအဟံၣ် အဂီၢ်န့ၣ် တၢ်တဖၣ် ခဲလၢာ် အတိၢ် အတၢ်လီၤတယၢၢ် တအိၣ်ဘၣ်.

21 As for the pillars, the height of the one pillar was eighteen cubits; and a line of twelve cubits encircled it; and its thickness was four fingers. It was hollow.
21 ထူၣ်တထူၣ် အထီ မ့ၢ်တဆံဃိးပျၢ်, ဒီးအကဝီၤန့ၣ် ပျံၤ အထီ တဆံခံပျၢ် အတဝီအီၤ, ဒီးအတီၣ် မ့ၢ်တဖံး, ဒီးအိၣ်ဝဲ ဒီးအအိပူၤလီၤ.

22 A capital of brass was on it; and the height of the one capital was five cubits, with network and pomegranates on the capital all around, all of brass: and the second pillar also had like these, and pomegranates.
22 ဒီးအခိၣ် လၢအဖီခိၣ် မ့ၢ်တိၢ်, ဒီးအခိၣ်အထီ မ့ၢ်ယဲၢ်ပျၢ်, ဒီးစၤ အတၢ်မၤ, ဒီးသလဲသၣ် လၢအခိၣ်လိၤ ဝးတရံးန့ၣ်မ့ၢ် တိၢ် ခဲလၢာ်လီၤ. ဒီးအဝဲတထူၣ်, ဒီးသလဲသၣ်န့ၣ်မ့ၢ် ဒ်အဝဲသ့ၣ်တဖၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

23 There were ninety-six pomegranates on the sides; all the pomegranates were one hundred on the network all around.
23 ဒီးသလဲသၣ်န့ၣ် အိၣ် ခွံဆံဃုဖျၢၣ် တခီ, ဒီးသလဲသၣ် ခဲလၢာ်န့ၣ်မ့ၢ် တကယၤ လၢစၤ အတၢ်မၤဝးတရံးဝဲလီၤ.

24 The captain of the guard took Seraiah the chief priest, and Zephaniah the second priest, and the three keepers of the threshold:
24 ဒီးပှၤပၢၤတၢ်ဖိအခိၣ် ဟံးန့ၢ် ပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ် စီၤစရါယၤ, ဒီးပှၤလုၢ်တၢ်အခိၣ် ခံဂၤတဂၤ စီၤစဖါနယၤ, ဒီးပှၤပၢၤတြဲၤ သၢဂၤလီၤ.

25 and out of the city he took an officer who was set over the men of war; and seven men of those who saw the king’s face, who were found in the city; and the scribe of the captain of the army, who mustered the people of the land; and sixty men of the people of the land, who were found in the midst of the city.
25 ဒီး လၢဝ့ၢ်ပူၤန့ၣ် ဟံးန့ၢ် ပှၤဒ့ဒံၣ်ဖိ တဂၤ လၢအအိၣ်ဝဲ လၢပှၤသုးဖိ အဖီခိၣ်, ဒီးပှၤနွံဂၤ လၢအကွၢ် စီၤပၤ အမဲာ် လၢအထံၣ်န့ၢ်ဝဲ လၢဝ့ၢ်ပူၤ, ဒီးပှၤသုးမုၢ် အပှၤကွဲးလံာ်အခိၣ် လၢအဒုးအိၣ်ဖှိၣ် ကီၢ်အပှၤဂီၢ်မုၢ်, ဒီးပှၤဃုဆံ လၢကီၢ်အပှၤဂီၢ်မုၢ် အကျါ, လၢအထံၣ်န့ၢ်ဝဲ လၢဝ့ၢ်ပူၤလီၤ.

26 Nebuzaradan the captain of the guard took them, and brought them to the king of Babylon to Riblah.
26 ဒီးပှၤပၢၤတၢ်ဖိအခိၣ် စီၤနဘူစၢ်ရဒၣ် ဟံးန့ၢ် အဝဲသ့ၣ်တဖၣ်န့ၣ်, ဒီးစိာ်ကွံာ်အီၤဆူ ဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ အအိၣ် လၢရံးဘလးန့ၣ်လီၤ.

27 The king of Babylon struck them, and put them to death at Riblah in the land of Hamath. So Judah was carried away captive out of his land.
27 ဒီးဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ ကျီကွံာ်အီၤ, ဒီးမၤသံအီၤ လၢရံးဘလး လၢကီၢ်ဃမါသး အပူၤလီၤ. ဒီးစိာ်ကွံာ် ယူဒၤ လၢအကီၢ်ပူၤ, ဒီးမၢကဲကုၢ်အီၤလီၤ.

28 This is the people whom Nebuchadnezzar carried away captive: in the seventh year three thousand twenty-three Jews;
28 အအံၤမ့ၢ် ပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢနဘူၤကးန့စၢ် စိာ်မၢကဲကုၢ် လၢအနံၣ် ပှဲၤထီၣ် နွံနံၣ်တနံၣ်န့ၣ်, ပှၤယူဒၤဖိ သၢကထိ ခံဆံ သၢဂၤ,

29 in the eighteenth year of Nebuchadnezzar he carried away captive from Jerusalem eight hundred thirty-two persons;
29 ဒီး လၢစီၤနဘူၤကးန့စၢ် အနံၣ် ပှဲၤထီၣ် တဆံဃိးနံၣ်န့ၣ်, ပှၤယရူၤၡလ့ၣ်ဖိ ဃိးကယၤ သၢဆံခံဂၤ,

30 in the three and twentieth year of Nebuchadnezzar Nebuzaradan the captain of the guard carried away captive of the Jews seven hundred forty-five persons: all the persons were four thousand and six hundred.
30 လၢစီၤနဘူၤကးန့စၢ် အနံၣ် ပှဲၤထီၣ် ခံဆံသၢနံၣ် တနံၣ်န့ၣ် ပှၤပၢၤတၢ်ဖိအခိၣ် စီၤနဘူစၢ်ရဒၣ် စိာ်မၢကဲကုၢ် ပှၤယူဒၤဖိ နွံကယၤ လွံၢ်ဆံယဲၢ်ဂၤလီၤ. ပှၤခဲလၢာ်န့ၣ်မ့ၢ် ပှၤလွံၢ်ကထိ ဃုကယၤလီၤ.

31 It happened in the seven and thirtieth year of the captivity of Jehoiachin king of Judah, in the twelfth month, in the five and twentieth day of the month, that Evilmerodach king of Babylon, in the first year of his reign, lifted up the head of Jehoiachin king of Judah, and brought him forth out of prison;
31 ဒီးယူဒၤ အစီၤပၤ ယဟိၤယါခံၣ် ကဲကုၢ် ပှဲၤထီၣ် သၢဆံ နွံနံၣ်, လါတဆံ ခံလါတလါ, လါထီၣ် ခံဆံယဲၢ်နံၤ တနံၤန့ၣ် တၢ်မၤအသး လၢဘၤဘူၤလိၣ် အစီၤပၤ အ့ဝလး မရၤဒိး ကဲသီ စီၤပၤ တနံၣ်ဒီး, ဝံၣ်ထီၣ် ယူဒၤ အစီၤပၤ ယဟိၤယါခံၣ် အခိၣ်, ဒီးဟဲစိာ်အီၤ လၢဃိာ်ပူၤန့ၣ်လီၤ.

32 and he spoke kindly to him, and set his throne above the throne of the kings who were with him in Babylon,
32 ဒီးကတိၤတၢ် မုာ်မုာ် ဒီးအီၤ, ဒီးပာ်အလီၢ်ပစိာ် ထီန့ၢ် စီၤပၤတဖၣ် အလီၢ်ပစိာ် လၢအအိၣ် ဒီးအီၤ လၢဘၤဘူၤလိၣ် အပူၤန့ၣ်လီၤ.

33 and changed his prison garments. Jehoiachin ate bread before him continually all the days of his life:
33 ဒီးလဲက့ၤဃိာ် အတၢ်ကူတၢ်သိး, ဒီးအဝဲဒၣ် အီၣ် ကိၣ် လၢအမဲာ်ညါ တထံၣ်ဃီ တစိၤဒၣ် အီၤလီၤ.

34 and for his allowance, there was a continual allowance given him by the king of Babylon, every day a portion until the day of his death, all the days of his life.
34 ဒီးတၢ်နီၤဖး ဟ့ၣ်အီၤ လၢစီၤပၤ အအိၣ် တထံၣ်ဃီ, အတၢ် တနံၤအဂီၢ် တနံၤအဂီၢ် တစိၤဒၣ်အီၤလီၤ.